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1

	„Sežeňte doktorku Forresterovou!“ rozléhalo se celým pohotovostním oddělením. „Máme tu zraněného! Střelná rána, silně krvácí!“

	Dva zřízenci ve spěchu tlačili vozík s pacientem dlouhou chodbou. Jeden z nich znovu křikl: „Doktorko Forresterová!“

	Kate Forresterová právě vyšetřovala nějakého muže. Otočila se k sestře: „Postarejte se o něj, prosím vás. Pošlete krevní vzorky do laboratoře a dejte mi okamžitě vědět, až budete mít výsledky.“

	Vyběhla z místnosti. Rozpuštěné světlé vlasy, téměř neznatelná stopa líčidla a pomačkaný plášť dávaly tušit, že má za sebou už několik hodin nepřetržité práce. Sobotní noci na pohotovostním oddělení Městské nemocnice v New Yorku bývaly vždycky hektické, ovšem dnešní obzvlášť: lékař, s nímž měla Kate sloužit, dostal chřipku. Slíbili jí náhradu, ale zatím se nikdo neobjevil, takže si musela poradit sama a zastat práci za oba.

	Když ve chvatu míjela jednu z ordinací, zaslechla hlas sestry Adelaide Croninové. „Paní doktorko, jestli máte chvilku…“ Ale Kate pospíchala dál. V místnosti na konci chodby určené pro akutní případy ležel na lůžku asi čtrnáctiletý chlapec, který silně krvácel ze střelné rány na paži. Měl smůlu: připletl se mezi dva pouliční prodavače drog právě ve chvíli, kdy vytáhli zbraně a začali po sobě zuřivě pálit. Všechno se naštěstí seběhlo nedaleko nemocnice, takže převoz netrval příliš dlouho.

	Croninová se vrátila zpátky k pacientce. Byla zkušená sestra s šestnáctiletou praxí, a nevadilo jí, že předběžné vyšetření i odběr vzorků provede sama. Spíše naopak. Mladou dívku ale doprovázela matka a neustále se dožadovala pozornosti.

	„Povězte mi,“ oslovila Croninová asi devatenáctiletou tmavovlásku před sebou, „co vás sem přivedlo?“

	Ozvala se matka. „Zavolejte lékaře,“ naléhala. „Mé dceři je opravdu velmi špatně. Ihned sežeňte vašeho nejlepšího lékaře.“

	„Už jsem uvědomila doktorku Forresterovou,“ upozornila ji Croninová.

	„Chci, aby ji prohlédl primář,“ trvala na svém žena. „Můžeme si to dovolit.“

	„Je mi líto, ale v sobotu v noci bude pravděpodobně těžko k zastižení,“ řekla Croninová a otočila se k pacientce. „Takže… proč jste přišla?“

	„Je jí nevolno a zvrací,“ odpověděla matka.

	Sestra tentokrát nic nenamítala; chápala, že starost by měla každá matka. Teprve za chvilku se pokusila vysvětlit: „Paní…“

	„Stuyvesantová,“ doplnila dáma. „Manželka Claudea Stuyvesanta,“ zopakovala důrazně.

	Croninová to jméno znala, ale dělala jakoby nic. Jednou z jejích zásad byl rovný přístup ke všem pacientům.

	„Paní Stuyvesantová, musím všechno zapsat do karty. Takže pokud je vaše dcera schopna mluvit, bude nejlepší, když své obtíže popíše sama vlastními slovy, kvůli přesnosti. Pomáhá to lékaři stanovit diagnózu. Prosím tedy…“

	„Promiňte,“ řekla matka a o krok ustoupila od bílého lůžka, na němž dívka spočívala. Některé průvodní jevy byly zřejmé na první pohled: vlasy na čele slepené potem, nepravidelný, mírně křečovitý dech, napětí. Croninová zopakovala otázku a změřila dívce pulz i krevní tlak.

	„Povězte mi, proč jste se rozhodla přijít?“

	Dívka přemohla bolest a potom váhavě slabým hlasem vysvětlovala: „Začalo to kolem šesté hodiny…“

	„Co přesně?“

	„Ta bolest. Rozbolelo mě břicho. Pak… pak se mi udělalo špatně. Zvracela jsem.“

	„Zvracela?“

	„Ano. Moc ne… A potila jsem se.“

	„Claudie, miláčku, nezapomeň na ten průjem,“ upozornila ji matka.

	„Právě jsem to chtěla říct,“ ohradila se chabě dcera. „Měla jsem… dostala jsem průjem.“

	„Silný?“

	Claudia na okamžik zvažovala odpověď. „Ne, ani ne.“ Zavřela oči, jako by každým okamžikem měla upadnout do spánku.

	Croninová zjistila základní údaje: pulz sto deset – tachykardie, silné pocení, krevní tlak sto na šedesát. Navlékla na teploměr tenký průhledný igelitový obal.

	„Tohle si prosím vložte pod jazyk,“ řekla a připravila vše potřebné k nitrožilní infuzi. Dívka byla s největší pravděpodobností dehydratovaná.

	Sestra změřila teplotu a rozhodla se pro kapačku. Když zavedla kanylu do paže, paní Stuyvesantová se vyčítavě zeptala: „To jí nic nedáte? Žádné léky?“

	„Předepsat je smí pouze lékař.“

	„A kde je? Už tady čekáme přes půl hodiny. Nejdřív na příjmu, potom na vás a teď zase…“

	„Paní Stuyvesantová, na pohotovosti se snažíme pomáhat všem, jak nejrychleji to jde. Doktorka Forresterová tu bude za chvíli,“ ujistila ji Croninová a vyšla na chodbu.

	„To snad…,“ zaslechla ještě ženin nespokojený hlas. Claudia se vzchopila a s námahou ze sebe vypravila: „Mami, nech to být…, žádné scény, ano?“

	„Kdyby byl doktor Eaves ve městě, určitě by přijel okamžitě. Taky se to muselo takhle semlít – v sobotu večer se ti udělá zle.“

	„Mami, prosím tě…“

	„Claudie, nerada o tom začínám, ale pamatuješ si, jak jsi nám loni oznámila: ‚Je mi osmnáct, jsem schopná postarat se sama o sebe. Odstěhuju se.‘ Postavilas nás před hotovou věc, mě i otce. Osmnáct,“ zavrtěla nespokojeně hlavou. „Za mých časů, když bylo dívce osmnáct, tak se vdala. Vzala si nějakého sympatického mladíka. Ale dneska… dneska…“

	Croninová mezitím čekala na chodbě. Doktorka Forresterová už postřelenému chlapci zastavila krvácení, předala ho na chirurgii a pospíchala za Claudií. Sestra ji v krátkosti seznámila s případem a potom obě vešly do polaje.

	Kate stačil letmý pohled, aby pochopila, že matka je nervózní, nemocná dcera napjatá. Nejdříve tedy musí obě uklidnit a pokusit se navodit přátelskou atmosféru. Otázala se dívky: „Jak se jmenujete?“

	Než Claudia stačila odpovědět, zasáhla matka: „Tohle už řekla jiné sestře. Chceme, aby ji prohlédl doktor.“

	„Já jsem lékařka,“ ujistila ji Forresterová.

	Žena sjela kritickým pohledem ke jmenovce, již měla Kate přišpendlenou na kapse pláště. Skutečně tam stálo MUDr. Kate FORRESTEROVÁ.

	„Ach!“ vydechla paní Stuyvesantová, napůl překvapená, napůl v rozpacích. „Doufám, věřím, že se o ni postaráte, jak nejlíp umíte.“

	Taková reakce Kate pobavila, a zároveň se jí i trochu dotkla. Konečně se však mohla plně věnovat pacientce.

	„Vaše jméno, prosím?“

	„Claudia Stuyvesantová,“ řekla dívka tiše. Musela se nadechnout – zjevně přitom přemáhala bolest.

	Kate viděla, že děvče se jen stěží dokáže soustředit. Nahmatala pulz. Mladá žena, uvažovala, devatenáct, možná dvacet let. Nespecifické příznaky. Je otupělá bolestí, ale přesto ji zneklidňuje přítomnost matky. Bojí se jí? Anebo má strach, že je vážně nemocná? Jak asi zareagují, jestli ji tu budu muset nechat přes noc?

	Kdyby se Kate podařilo promluvit s Claudií mezi čtyřma očima, možná by se dozvěděla víc. Také by ji mohla uklidnit a snad i stanovit přesnou diagnózu.

	„Dobrá. Claudie, povězte mi, proč jste přišla.“

	„To by vám mělo být jasné,“ namítla matka ostře.

	„Prosím, paní…“

	„Stuyvesantová. Manželka Claudea Stuyvesanta,“ zdůraznila. Vyčkávala, jak lékařka zareaguje. Ta pouze navrhla: „Paní Stuyvesantová, nechtěla byste raději počkát v recepci?“ Žena se k odchodu neměla. Ozvala se dcera: „To je v pořádku, paní doktorko.“

	Kate tedy dodala: „Když už musíte zůstat, paní Stuyvesantová, dovolte prosím, aby mi na otázky odpověděla vaše dcera. Claudie, co vás sem přivedlo?“

	„Bolí mě břicho.“

	„Kdy to začalo?“

	„Dnes ráno. Brzy ráno.“

	„Mně jsi řekla, že až večer,“ zasáhla opět matka, ale stačil jediný pohled lékařky. „Promiňte.“

	„Claudie, už jste takové bolesti měla někdy předtím?“

	„Ne, ne takovéhle. Teď je to jiné.“

	„Jak – jiné?“

	„Víc to bolí.“

	Kate přelétla záznamy, které pořídila sestra Croninová.

	„Uvedla jste, že jste zvracela. Jak často? Kdy?“

	„Od rána několikrát.“

	„Hodně?“

	„Zvedal se mi žaludek a bylo mi na zvracení, ale… ale…“

	„Ale nic z vás nevyšlo?“

	„Skoro nic.“

	„Claudie, kdy jste jedla naposledy?“

	„Včera večer…,“ vzpomínala. „Odpoledne…, bylo to vlastně včera odpoledne.“

	Lékařka zhodnotila příznaky. Dívka je příliš mladá na srdeční příhodu, usoudila. Mírně zvýšená teplota a zrychlený tep spolu se symptomy, které sama uvádí – žaludeční nevolnost, průjem, bolest břicha – mohou indikovat trávicí obtíže vyvolané požitím zkaženého jídla. Nebo jde o zánět slepého střeva. Nedá se ovšem vyloučit nejméně deset dalších onemocnění.

	„Claudie, zkuste si vzpomenout, kde přesně ty bolesti začaly.“

	„Já… zdálo se mi, že všude.“

	„Ukažte kde.“

	Dívka si pohladila dlaní břicho.

	„Ne uprostřed?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nepostupovala bolest sem?“ ptala se Forresterová a ukázala na pravou dolní polovinu břicha.

	Claudia znovu zavrtěla hlavou. Ne. Kate v duchu škrtla podezření na apendicitidu. Znepokojoval ji dívčin rychlý tep.

	V kombinaci se zvýšenou teplotou může provázet sepsi, nějaký druh infekce, a vyvolat dehydrataci, jejíž příčinou ale mohl být i průjem a nedostatek potravy.

	Kate se rozhodla odebrat krevní vzorky. Stáhla Claudii paži nad loktem gumovým páskem, aby jí naběhla žíla, a natáhla potřebný objem krve. Předala zkumavku Croninová se slovy: „Kompletní rozbor, i elektrolyty. Hlavně jim řekněte, že to potřebujeme obratem! I moč.“

	Croninová odešla a Kate se opět obrátila ke Claudii: „Ještě bych se ráda na něco zeptala a vyšetřila vás. Svlékněte se, prosím. Podívám se vám na hrudník a na záda.“

	Claudia si začala rozepínat košili, ale vtom se chodbou rozlehlo hlasité: „Doktorko Forresterová! Doktorko Forresterová!“

	Naléhavé volání ji přimělo vyběhnout. „Hned se vrátím,“ ujišťovala pacientku.

	Paní Stuyvesantová jí zastoupila cestu. „Přece tu mou dceru nenecháte jen tak!“

	„Potřebují mě,“ odpověděla lékařka a protáhla se kolem pobouřené ženy.

	„To se mi snad zdá! Odejdete od pacientky,“ vrtěla nespokojeně hlavou.

	„Mami, prosím tě…,“ hlesla tiše Claudia.

	Kate Forresterová spěchala chodbou k otevřeným dveřím, v nichž stála sestra: V místnosti našla muže ve věku asi tři– až čtyřiatřiceti let napojeného na elektrokardiograf. „Ostrá silná bolest pod prsní kostí, silně se potí,“ hlásila sestra.

	Muž měl obličej zalitý potem a z výrazu bylo zřejmé, že trpí. Obojí mohlo znamenat srdeční záchvat. V očích měl strach.

	V mnoha případech znamenal takový pohled předzvěst smrti – lidé vycítili, že se blíží konec.

	Kate si prohlédla první kardiogram. Jak papír vyjížděl z tiskárny, muž lapal po dechu a prosebně vzhlížel k lékařce. Umřu? Musím umřít? ptaly se jeho oči.

	„Srdce vám funguje naprosto správně. Neumřete,“ ujistila ho.

	„Ale ta bolest,“ namítl.

	„Hned vás jí zbavím,“ slíbila. Oslovila sestru: „Demerol, stovku. A nechte pořídit snímky hrudníku.“

	Vzala stetoskop a přejela jím hruď i záda. „Ať udělají okamžitě krevní obraz. Také bilirubin. Myslím, že je to žlučový kámen, nejspíš uvízl ve žlučovodu. Vezměte ho na rentgen a dejte mi vědět, jakmile dostanete výsledky.“

	Usmála se na muže, aby ho uklidnila, a spěchala zpět za svou mladou pacientkou.

	Už z dálky viděla, že na ni paní Stuyvesantová čeká ve dveřích. Když dorazila blíž, žena ji kousavě přivítala: „Konečně! Doufám, že teď už si uděláte čas na nás!“

	Kate ji ignorovala a přistoupila přímo k vyšetřovacímu stolu.

	„Tak, Claudie, kde jsme skončily?“

	„Chtěla jste, aby se svlékla,“ připomněla netrpělivě matka.

	Kate ji užuž málem napomenula, ale ovládla se. „Děkuji. Tak, Claudie, teď vám vyšetřím hrudník a záda. Svlékněte si košili a posaďte se, prosím.“

	Dívka se vysoukala z oděvu.

	U devatenáctileté dívky samozřejmě přicházelo v úvahu i těhotenství. „Jedla jste během posledních čtyřiadvaceti hodin něco, nač nejste zvyklá?“ Zkoumala dívčina prsa, ale nezaznamenala změny jako u těhotné ženy.

	„Ne, nic zvláštního…, nic, pokud si vzpomínám.“

	„Připadalo vám ráno, že máte horečku?“ Kate jí přiložila stetoskop k hrudníku.

	„Ne.“ Claudia na okamžik ztuhla, když ucítila chladný kov.

	„U nikoho dalšího u vás doma se podobné příznaky neobjevily?“

	„Já… bydlím sama.“

	„A vidíš, kam to vede!“ neudržela se opět matka.

	„Mami, prosím tě…“

	„Už jste někdy měla nějaké žaludeční problémy?“

	„Ne. Takovéhle ne.“

	„Žlučníkový záchvat?“

	„Ne.“

	Kate věděla, že laboratorní zpráva dívčina slova potvrdí, nebo vyvrátí. Chystala se jí položit nejvýznamnější otázku, ale snažila se mluvit nenuceně. „Užíváte nějaké léky? Něco na předpis? Nebo si něco kupujete v lékárně sama?“

	Claudia na chvíli zaváhala. „Ne. Žádné léky a žádné drogy.“

	Forresterová uvažovala. Nemluví tak jen kvůli matce? Anebo opravdu nic nebere? Jestli ne, proč to zaváhání? Anebo hned neodpověz děla, protože je unavená a apatická?

	Pokračovala ve vyšetření. Poslechla si Claudiiny plíce, ale žádné chrčivé zvuky provázející bronchitidu nezaznamenala. Ani praskání podobné rozepínání suchého zipu, které by upozornilo na pneumonii. Proklepala dívce hrudník i záda a vyloučila možnost vody v plicích.

	Potom několikrát zlehka klepla dívce na záda, aby zjistila, zda příčinou bolesti nejsou ledviny. Claudia nereagovala, takže i tahle možnost se dala vyloučit. Na druhé straně, dívka byla natolik apatická, že se stěží nějak projevovala.

	Když Kate prohmatávala Claudii břicho, všimla si, že je ještě opálené; bílá kůže pod ním prozrazovala, že dívka v létě nosila bikiny. Břicho se pohybovalo trochu křečovitě, což bylo známkou bolesti. Na pravém boku měla dívka modřinu; důležitější však bylo, že Forresterová nenašla žádné jizvy po operaci.

	Zavrhla i případnou poruchu nervového systému, protože Claudia si nestěžovala na bolest hlavy, a ani hybnost nebyla omezena.

	Kate jí přiložila na břicho stetoskop a přejížděla jím v oblasti sestupného tračníku ve snaze lokalizovat zánět. To by se však příznaky projevily spíš opakovaně, a Claudia tvrdila, že nikdy ničím obdobným netrpěla.

	Musela vzít v úvahu i průjem. Zažila už několik případů, kdy se ženy předávkovaly advilem nebo motrinem, které tlumí bolest hlavy a křeče při menstruaci. Tak došlo k překyselení žaludku, a aby potlačily nevolnost, naordinovaly si maalox nebo mylantu; nakonec skončily v ordinaci se silným průjmem.

	Příznaky i projevy byly stále příliš obecné a neumožnily Kate stanovit přesnou diagnózu. I nadále se domnívala, že by pomohlo promluvit si s dívkou bez přítomnosti nervózní matky.

	„Paní Stuyvesantová, budu teď vyšetřovat pánev. Myslím, že by bylo vhodné, abyste nás na chvilku nechala o samotě.“

	„Jsem její matka,“ prohlásila žena rozhodně. „Nemáme před sebou žádné tajnosti.“

	Kate si natáhla tenké chirurgické rukavice. „Claudie, vedete aktivní sexuální život?“ Předtím s dotazem otálela, protože předpokládala, že se jí přece jen podaří přimět matku k odchodu.

	„Ne,“ ujistila ji pacientka. „Ne, vůbec žádný.“

	Kate zatím prohmatávala pánevní oblast. „Menstruace je pravidelná?“

	„Ano.“

	„Používáte tampony?“ Třeba by mohlo jít o toxický šok.

	„Ne.“

	Claudii vyšetření nebolelo, takže zánět nepřipadal v úvahu. Děloha se zdála mírně zvětšená, ale ne tak, aby indikovala počínající těhotenství. Ani hrdlo nebylo odlišně zbarveno. Vejcovody měly normální tvar, Kate neobjevila žádný znatelný otok.

	Paní Stuyvesantová pomohla dceři natáhnout džínsy.

	Kate usoudila, že Claudia Stuyvesantová nepotřebuje okamžitý chirurgický zákrok. Rozhodla se vyčkat na zprávu z laboratoře. Zaznamenala výsledky vyšetření do karty. Vtom se od příjmu ozvalo nové volání.

	„Paní Forresterová! Doktorko Forresterová!“

	Kate odložila pero a šla ke dveřím.

	„Snad nechcete odejít podruhé? Dělejte něco!“ naléhala Nora Stuyvesantová.

	„Paní Stuyvesantová, dokud nebudu mít v ruce výsledky z laboratoře, nemohu nic víc podniknout.“

	Žena ji následovala na chodbu.

	„Aspoň byste jí mohla dát nějaké antibiotikum!“

	„Paní Stuyvesantová, chápu, že si děláte starosti. Mám podezření na virózu žaludku a v takovém případě antibiotika nepomohou. Navíc by mohla mít vedlejší účinky.“

	Když už Kate kráčela chodbou, žena za ní ještě zavolala: „Paní doktorko! Uvědomte si, kdo je můj manžel. Má ve zdejší správní radě dost přátel, aby…“

	Kate Forresterová však myslela na jediné: dostat se včas k dalšímu pacientovi.
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	Pospíchala kolem recepce. Předpokládala, že najde pacienta v pokoji vybaveném pro příjem „srdečních příhod“.

	Nemýlila se. Na vyšetřovacím lůžku spatřila statného muže, téměř šedesátníka. Obličej bílý jako křída měl zmáčený potem a chlupatá hruď se mu divoce zvedala. Sestra už pacienta napojila na elektrokardiograf a zajistila přívod kyslíku. Teď spolu se sanitářem čekala na doktorku Forresterovou a její pokyny.

	Kate uvolnila muži pásek a stáhla mu kalhoty, aby mohla prohlédnout břicho. Slyšela jeho rychlý dech a z výrazu pochopila, že se bojí smrti. Prohmatala břišní partie; nebyly oteklé ani tvrdé. Postupně přiložila stetoskop na hrudník a na záda. Nezjistila žádnou poruchu. Vše ukazovalo na infarkt, aplikuje tedy dávku nitroglycerinu, aby povzbudila průtok krve a zmírnila bolest. Nejdříve se ale ujistila, že tlak krve neklesl pod kritickou hodnotu – v opačném případě by byl zamýšlený zákrok nebezpečný.

	„Nitro,“ nařídila stručně. Sestra už asistovala u tolika srdečních záchvatů, že dávkování znala a nepotřebovala další vysvětlení.

	Kate si prohlížela křivku EKG; skutečně potvrdila její domněnku, že jde o infarkt. Zvažovala aplikaci streptokinázy, která by zprůchodnila ucpané arterie. Pokud ji postižený dostane včas, látka zabrání trvalému a většinou smrtelnému poškození srdce.

	Nejdřív však potřebovala pár základních údajů, aby muži neublížila.

	Stála nad ním a dívala se mu do vyděšené tváře. Čekal na ujištění, že všechno bude zase v pořádku.

	„Měl jste někdy žaludeční vředy?“ zeptala se. Muž jí pravděpodobně nerozuměl. „Vředy?“ zkusila to znovu. „Už jste někdy.“ Otočila se. „Sežeňte Juana Castilla!“

	„Juane! Juan Castillo ihned na příjem kardiaků!“ Volání se neslo chodbou od úst k ústům. Za chvíli se v místnosti objevil štíhlý tmavovlasý mladík.

	„Jsem tu. Co potřebujete?“

	„Juane, zeptejte se, jestli měl někdy žaludeční vředy.“:

	Mladík se muže otázal španělsky a ten ze sebe navzdory přerývavému dechu vypravil: „Ne.“

	„Infarkt? Nebo malou srdeční příhodu?“

	Juan opět přetlumočil dotaz a znovu dostal zápornou odpověď.

	Kate se na chvíli zamyslela a potom požádala sestru: „Odeberte vzorek stolice, potřebuji vědět, jestli v ní není krev. Ihned.“

	„A mám vám připravit dávku streptokinázy?“

	„Pro jistotu mu ještě jednou změřím tlak,“ rozhodla lékařka. „Stočtyřicet na devadesát,“ odečetla za chvíli. „To by mělo být v pořádku. Okamžitě mě zavolejte, až bude hotový rozbor stolice. Zatím mu píchneme morfin na zmírnění bolesti.“

	Sotva dala sestře pokyny, už ji znovu volali z recepce. „Paní doktorko! Doktorko Forresterová!“

	Vyběhla z místnosti a hned se srazila s paní Stuyvesantovou, která se ji vypravila hledat.

	„Paní doktorko, dcera je velice neklidná. Okamžitě se na ní pojďte podívat!“

	„Paní Stuyvesantová, bez výsledků z laboratoře opravdu nemohu nic víc dělat.“ snažila se ji lékařka přesvědčit.
„Jak dlouho bude trvat, než je pošlou?“

	„Doktorko Forresterová!“ zaslechly naléhavé volání z příjmu.

	„Promiňte, musím jít,“ chtěla se protáhnout kolem ženy, ale ta ji zadržela.

	„Moje dcera potřebuje vaši pomoc víc než kdokoli jiný. A to hned teď!“ prohlásila důrazně.

	Nakonec se Kate přece jen prosmýkla kolem. „Promiňte, opravdu tam musím,“ a už pospíchala dál.

	Nora Stuyvesantová ji zezadu probodávala pohledem. Ne, ani doktorka se nebude takhle chovat k Stuyvesantově rodině! semkla rty.

	Na příjmu už čekal odhadem sedmdesátiletý muž. Namáhavě a přerývavě dýchal stejně jako předchozí pacient. Propadlé tváře mu pokrývalo šedé strniště; jistě se neholil nejméně tři dny, a zřejmě ani nemyl. Tvář mu protkávaly znatelné modré žilky. Budil dojem, že většinu času tráví venku. Očima těkal kolem sebe, čelo měl mokré, rty vysušené a rozpraskané. Ošumělé šaty potřebovaly vyprat, límeček košile byl prodřený. Když Kate chytila, muže za zápěstí, aby mu změřila pulz, všimla si roztřepeného rukávu.

	Tep měl pomalý, ale pravidelný. Přesto si stařík stěžoval: „Ta bolest, paní doktorko, potřebuju něco proti bolesti.“

	Šaty kysele páchly potem, ale snažila se na to nemyslet; rozepnula muži sako a košili, aby vyšetřila hrudník a břicho. Přiložila mu na hruď stetoskop a on stále opakoval: „Ta bolest, taková bolest…“

	„Kde?“ zeptala se.

	„Všude. A silná. Hodně to bolí.“

	Vzpomněla si, jak do nich ve škole od prvních dnů hustili: „Bolest všude – žádná opravdová bolest.“ Možná má takový případ před sebou. Zároveň si ale uvědomovala, jak snadno se může mýlit. Nechtěla se unáhlit – je lákavé sáhnout po snadné diagnóze.

	Vyšetřila muži hrudník i záda a nenašla žádné stopy po vodě v plicích. Potom soustředila pozornost na srdeční činnost. Sval pracoval pomalu, ale vytrvale a pravidelně. Prohmatala tedy pacientovi břicho. Kromě občasného zakručení typického pro hladový žaludek nezjistila nic znepokojujícího. Už byla s vyšetřením téměř u konce, když si všimla, že na ni kývá Clara Beathardová, jedna ze starších sester. Doktorko, musím s vámi mluvit.

	Kate přistoupila blíž.

	„Zbytečně se nenamáhejte,“ zašeptala Beathardová. „Už jsem ho tu párkrát viděla. Vždycky si takhle stěžuje na bolest; pokaždé, když venku prší.“

	„Když prší…“ Pak teprve pochopila a Beathardová přikývla.

	„Dneska už jste tady dlouho, nemůžete vědět, jak je venku. Od rána lije. Tenhle chlápek přijde vždycky za deště. S vymyšlenými příznaky. Neztrácejte s ním čas a vyhoďte ho.“

	„Zdálo se mi, že jen předstírá,“ přiznala lékařka.

	„Víte co? Máte i tak plno práce. Vyřídím to za vás,“ nabídla se sestra.

	„Díky.“ Potom ale dodala. „Než ho pošlete ven, dejte mu horkou kávu a sendvič.“

	„Tím mu jenom nahráváte, aby se vrátil,“ namítla Beathardová.

	„Risknu to. Přece jen venku prší a je dost chladno.“

	Otočila se vykročila zpátky za skutečným kardiakem.
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	Už byl o něco klidnější, morfin ztišil ostrou bolest a muž se přestal bát. Bohužel byl stále v nebezpečí.

	Kate zkontrolovala nejnovější elektrokardiogram. Infarkt, nepochybně.

	„Až dostanete rozbory z laboratoře, nechte ho převézt na kardiologii na jednotku intenzivní péče. S příkazem, ať aplikují streptokinázu, pokud to výsledky dovolí.“

	Přistoupila k pacientovi. „Budete v pořádku,“ ujistila ho. „Teď si odpočiňte. Uvolněte se a odpočívejte.“ Nerozuměl slovům, ale pochopil.

	Vyšla na chodbu. V tom okamžiku jí k uším dolehl pronikavý ženský nářek: „Kde jste kdo? Prosím! Por favor! Mi niña! Moje holčička!“

	Než se Kate otočila a vydala k recepci, všimla si, že ji ode dveří pokoje C sleduje paní Stuyvesantová. Odmítala pochopit, že bez laboratorních testů nemůže Kate její dceři pomoci; ukvapený zákrok by byl naopak nebezpečný.

	U recepce stála mladá žena a v náručí chovala tří nebo čtyřleté dítě. Holčička asi nespala, ale měla přivřená víčka. Kate jí posvítila do očí, aby ověřila reflex. Dítě nereagovalo.

	„Doktor? Doktorko, por favor,“ oslovila ji žena prosebně. Jednou rukou svírala růženec na krku. „Co je jí?“

	Kate začala děvčátko svlékat, aby je prohlédla. „Povězte mi, co se stalo,“ vybídla zatím ženu.

	„Nic…,“ bránila se. „Marie… spí. Slyším, ona nedýchá dobře. Slyším… a jdu k doktorovi.“

	Holčička měla po těle několik různě velkých modřin. Forrestová si všimla i dvou jizev, pravděpodobně hojících se popálenin. Na jedné noze objevila nejspíš zhojenou zlomeninu, druhá nožička byla oteklá.

	„Uhodila jste ji někdy?“ zeptala se matky.

	„Nada! Nunca! Nikdy dítě nebila!“ ohradila se.

	„A někdo jiný?“

	„Ne. Nadie. Nikdo. Upadla. Poranila se.“

	Kate provedla několik základních neurologických zkoušek a jejich výsledek ji znepokojil. Rozhodla se poslat matku s dítětem na rentgen, aby mohla holčičku předat na oddělení dětské neurologie. Zřejmě budou muset pořídit i encefalogram a poslat dítě na snímkování mozku.

	„Budeme si ji tu muset nechat přes noc,“ oznámila matce.

	„Ne, ne, nemůžu od ní odejít.“

	„Jestli chcete, aby žila; bude tu muset zůstat,“ prohlásila Kate.

	Žena se dala do pláče. Chtěla vzít holčičku znovu do náruči, ale Kate ji zadržela. „Nezvedejte ji. Běžte teď na recepci a nahlaste všechny potřebné údaje. Já se o ni postarám.“

	„Ne…, nemůžu jít pryč…, ne…,“ opakovala matka mezi vzlyky.

	Najednou se chodbou rozlehl drsný, rozzlobený mužský hlas: „Felicia! Dónde estás? Kde se schováváš? Vím, že jsi tady! Felicia!“ opakoval vytrvale.

	Žena se roztřásla. Kate si domyslela, že se dostavil buď manžel, nebo druh.

	„Prosím, musím k Marii…, on bude zuřit…“

	Návštěvník si jich mezitím stačil všimnout a zamířil k nim. Byl malý, ale svalnatý a široký v ramenou. Černé oči mu plály vztekem. Vypadal jako podvedený a zrazený muž.

	„Felicia! Vezmi Marii a jdeme.“

	Žena nevěděla, jak se rozhodnout. Očividně byla na rozpacích, zda poslechnout lékařku, nebo manžela.

	„Řekl jsem, abys ji vzala. Honem. Jdeme domů!“ halasil. Matka stále váhala. „Rápido!“ zvýšil hlas.

	Žena stála celá ztuhlá strachy. Nakonec se rozhodla vzít dítě a následovat ho, ale zasáhla Kate: „Marie zůstane tady, je nemocná.“

	„Já jsem otec. Já rozhodnu, jestli je nemocná, nebo ne.“ Přistoupil k lůžku. Pokusil se Kate odstrčit, ale bezvýsledně.

	„Jestli ji tu nenecháte, může umřít,“ varovala ho.

	Muž jí položil široké ruce na ramena: „Otec má právo rozhodovat o svých dětech. Odjakživa to tak platí.“

	„Vaše práva mě nezajímají. Tady jde o dítě. Musí zůstat v bezpečí! Hlídka! Pojďte sem!“ vykřikla.

	„Buďte zticha! Silencio!“

	„Ochranka! Potřebuju vás tady!“

	Muž do Kate vztekle vrazil, až se uhodila hlavou o zeď. Podlomila se jí kolena, ale chtěla stůj co stůj vydržet a ubránit holčičku před rozzuřeným mužem. Ten ji odstrčil a natáhl se po Marii. Popadl ji do náručí. Vtom přiběhla ochranka: „Hej, vy! Položte to děcko!“

	„Je to moje dcera! Mám právo si ji odvést!“

	„Paní doktorko?“ obrátil se strážný ke Kate.

	„Tohle dítě někdo týral. Zatím zůstane v nemocnici. Uvidíme, na jak dlouho to bude nezbytné. Odveďte toho muže, prosím.“

	„Dobrá. Tak, pane, položte holčičku na postel. Po-lož-te ji – rozumíte?“ Strážný pro jistotu uchopil pistoli.

	„Jo, jo, jen pomalu.“ Přejížděl pohledem z Kate na ozbrojeného muže. Nakonec poslechl.

	„Teď odstupte.“

	Muž ucouvl. Kate se sklonila k dítěti a prohlížela pohmožděniny. „Upadla,“ vysvětloval hned muž, ačkoli se lékařka na nic nezeptala. „Pořád padá. Není normální, že pořád padá z postele.“

	„Pošleme ji na rentgen a uděláme kompletní vyšetření. Včetně snímkování mozku,“ prohlásila Kate.

	„Co z toho?“ otázala se matka.

	„Zjistíme, zda jsou Mariina poranění vážná. A dozvíme se, jestli je nemocná.“

	Žena zamumlala: „Hombre malo…, malo…“ Podívala se na manžela.

	Jeho pohled naznačoval jediné: buď zticha, nic neříkej!

	Kate si vzala ženu stranou. „Chcete mi něco vysvětlit?“ Když matka nereagovala, dodala: „Možná to budete muset vysvětlit jinde.“

	Žena se rozplakala. „Paní Beathardová!“ zavolala Kate. „Vezměte Marii na rentgen. Kompletní snímkování asi čtyřletého dítěte.“

	„Šest, je jí šest,“ opravila ji matka.

	Forresterovou to nepřekvapilo. Týrané děti obvykle vypadají mladší. Přidala další instrukce: „Potřebuji také EEG a snímky mozku. Požádejte, aby se toho ujal osobně doktor Golding. Myslím, že tu máme velmi vážný případ.“

	Sestra Beathardová dítě odvezla. Otec zatím postával opodál a držel se zpátky jen díky přítomnosti ozbrojeného člena ochranky. Jakmile Beathardová s holčičkou zmizely za lítačkami, Forresterová ženu ujistila: „Vaše dcera je v dobrých rukou. Doktor Golding je jedním z nejlepších lékařů.“ Obrátila se k muži: „Teď můžete jít. Brzy dostanete úřední vyrozuměmí. Velmi brzy.“

	Muž se chystal k odchodu. Pobídl ještě ženu: „Felicia! Ven aquí!“

	Váhavě se otočila, aby ho následovala.

	„Nemusíte odcházet. Jestli chcete, pomůžeme vám,“ nabídla jí lékařka.

	„Pomůžete? Aby mě nebil?“

	„Zavolám na sociální péči. Odvezou vás do střediska, kde budete v bezpečí. Tam se vás nikdo ani nedotkne.“

	Žena chvíli uvažovala. „Felicia!“ ozval se znovu muž. „Felicia. Ven aquí!“

	Bylo vidět, že váhá. Nakonec se prosebně zadívala na Kate: „Zůstanu.“

	„Nic se vám nestane. Už vám nikdo neublíží,“ opakovala lékařka.

	Obrátila se k ochrance: „Georgi, odveďte ji na sociální.“

	„A vy? Nepotřebujete sem někoho?“

	„Díky, zvládnu to.“

	„Nezlobte se, ale víte, že jste dost riskovala? Mohl vám ublížit.“

	„Musel by mě zabít, aby mi to dítě vzal. Díky, Georgi.“

	Zamířila zpět na pokoj C; snad už přinesli výsledky rozboru Claudiiny krve.

	„Paní Forresterová!“ ozvalo se z recepce. „Volá nějaký muž a tvrdí, že je to velmi naléhavé.“

	„Ať vytočí devět set jedenáct.“

	„Trvá na tom, že chce mluvit s vámi. Je neodbytný.“

	Došla k telefonu. „Ano? Forresterová. Kdo volá?“

	„Miláčku, to jsem já,“ uslyšela známý hlas.

	Okamžitě mu rozzlobeným šepotem odpověděla: „Waltře! Proboha, proč mi voláš zrovna sem teď v noci? Víš, kolik je hodin?“

	„Kde jinde bych tě měl hledat, když máš službu?“ ohradil se.

	„Ale přece jsem ti jasně řekla, že už spolu nemáme o čem mluvit.“

	„Takhle to přece mezi námi nemůže skončit. Po dvou letech… Probereme to ještě.“

	„Waltře, opravdu nemám čas, mám tu spoustu lidí. A nechci nic měnit. Musím jít.“

	„Kate! Poslouchej mě. Teď jsi unavená, ale až si odpočineš, v klidu si o všem promluvíme.“

	„Ano, jsem utahaná. Doufám, že vydržím do šesti a nesložím se nebo nezcvoknu. Ale to nic nemění na našem vztahu. Promiň, opravdu musím jít. A už mi sem nevolej!“

	Sotva položila sluchátko, všimla si paní Stuyvesantová. „Paní doktorko, okamžitě se pojďte podívat na mou dceru! Je celá neklidná, a teď si dokonce vytáhla kapačku z ruky.“

	Kate beze slova vykročila k pokoji, kde ležela Claudia. Pokud u pacienta vystřídá netečnost náhlá aktivita, pokaždé je na místě podezření na užívání barbiturátů. Vezmeme-li v úvahu modřinu na pravém boku, Claudia možná upadla… Třeba mi lhala, když jsem se ptala na drogy a léky.

	V místnosti už čekal zřízenec se zprávou z laboratoře. Kate ji okamžitě začala pročítat.

	Výsledky rozboru bohužel nebyly nijak přesvědčivé, Hematokrit o třiatřiceti naznačoval slabou anemii, hodnota bílých krvinek vystoupila na čtrnáct tisíc, což znamená nadnormál, ale ne neobvyklý stav; pokud by šlo o infekci, bylo by číslo mnohem vyšší. V moči nenalezli žádné stopy krve. V takovém případě připadalo v úvahu jediné řešení: mít pacientku pod dohledem, zabránit dehydrataci, sledovat její životní funkce, pravidelně odebírat vzorky a uhlídat jakoukoli změnu současného stavu. Kate znovu zavedla kanylu s fyziologickým roztokem.

	Nora Stuyvesantová stála u lůžka a čekala, až ji Kate seznámí s výsledky testů. Když se tak nestalo, začala sama: „Asi to vypadá zle…“

	„Paní Stuyvesantová, než začnete dělat nějaké závěry, musím vás ujistit, že zpráva z laboratoře není definitivní.“

	„Chci, aby se na dceru podíval nějaký zkušenější lékař. Musí dostat tu nejlepší péči.“

	„Teď jsem tu jediný nejlepší lékař já, paní Stuyvesantová.“

	„Tak aspoň…“

	„…nestůjte a dělejte něco,“ doplnila ji Kate.

	„Ano, přesně tak.“

	„Paní Stuyvesantová, věřte mi, vím, jak vám je. Jako matka bych si také dělala starosti. Ale dokud nebudu mít dostatečné podklady z laboratoře; abych stanovila přesnou diagnózu, nemohu Claudii pomoci.“.

	„Dobře. Potom bych si ale ráda zavolala. Snad se doktor Eaves už vrátil a bude ochoten sem za námi přijet.“

	„Prosím. Telefon je na konci chodby.“

	„Zavolám z auta, venku máme limuzínu.“ Nora Stuyvesantová odkráčela.

	Kate chtěla využít chvíle její nepřítomnosti, aby si pohovořila s Claudií. Doufala, že dívka bude sdílnější než pod matčiným dohledem. Snažila se mluvit nenuceně a nedat najevo, jak moc jsou pro ni odpovědi důležité. Doplnila ještě několik údajů do Claudiiny karty a přitom dívku oslovila: „Claudie, chtěla bych se ještě jednou na něco zeptat. Slibuji, že každé sdělení je důvěrné. Veškeré informace zůstanou jen mezi námi,“

	Claudia přikývla, ale zůstala stejně napjatá jako v matčině blízkosti.

	„Takže za prvé: měla jste v poslední době pohlavní styk?“

	Claudia nyní odpověděla okamžitě bez sebemenšího zaváhání;, „Né. Už jsem vám říkala, že ne.“

	„A menstruace?“

	„Pravidelná,“ tvrdila.

	„A drogy? Nebo léky, jakékoli. Předepsal vám lékař něco? Užíváte cokoli pravidelně?“

	„Ne,“ prohlásila rozhodně.

	„Claudie, musím vás upozornit, že pokud nemluvíte pravdu, může to pro vás být nebezpečné. Potřebuji znát pravdu, abych mohla správně stanovit diagnózu. V opačném případě je to obtížné.“

	Zdálo se, že dívka zvažuje lékařčina slova.

	„Já… když mám křeče při menstruaci, většinou si vezmu midol.“

	„Nic víc? To je všechno?“

	„Všechno. A neberu ho pokaždé.“

	Kate cítila, že se jí pomyslnou bariéru nepodařilo odstranit. Ještě jednou se chtěla pokusit o otevřenější rozhovor, ale vtom se na chodbě ozvalo hlasité zoufalé volání. Poznala Saru Melendezovou. Věděla, že by ji zkušená a spolehlivá vrchní sestra nerušila zbytečně – sama poznala hypochondry i lháře a dokázala si s nimi poradit. Jestliže ji teď naléhavě shání, jde jistě o něco velmi závažného.

	Spěšně řekla: „Za chvíli jsem zpátky,“ a vyběhla ze dveří.
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	Pospíchala chodbou a už na půl cestě se setkala s novým pacientem. Dva sanitáři uháněli s vozíkem následováni ženou, která nestačila jejich tempu. Kate je nasměrovala do prázdné ordinace. „Oč jde?“ zeptala se.

	„Předávkoval se, nejspíš úmyslně.“

	Položili muže na vyšetřovací lůžko a odešli. Kate zůstala s pacientem a mladou ženou, která je konečně dostihla. Lékařka nejdříve zjišťovala, zda je muž při vědomí, a přitom se otázala: „Co se stalo?“

	Žena místo odpovědi ukázala prázdnou lahvičku od léků. Kate si ji vzala a všimla si snubního prstenu. Mrkla na štítek lékovky. Seconal. Originální balení má padesát kapslí.

	„Vzal si to všechno?“

	„Všechno, co tam ještě bylo.“ Žena stěží zadržovala slzy.

	„Jak dlouho trvalo, než jste ho takhle objevila?“

	„Když jsem se vrátila domů…“ Rozplakala se.

	„Kdy to bylo? Před hodinou?“

	„Asi před dvěma.“

	„Jak dlouho jste předtím byla pryč?“

	„Tak deset hodin, dělám na odpolední.“

	„V kolik vás čekal?“

	„Obvykle se vracím po půlnoci. Proč?“

	Kate zatím v duchu počítala. Možná padesát tablet. V lepším případě si je vzal před třemi čtyřmi hodinami. Ještě pořád je naděje. Zvedla muži víčko a posvítila mu do oka. Reakce zorničky byla stěží pozorovatelná.

	„Jak se jmenuje?“

	„Karl. Karl Christie.“

	Kate se naklonila k pacientovi a přímo do ucha mu řekla: „Karle. Karle, slyšíte mě? Karle!“

	Pomalu pohnul očima směrem k ní. Mohla tedy pokračovat. Zavolala sestru Beathardovou.

	„Kanylu, solný roztok a odsávačku,“ požádala ji. Zavedla muži sondu do žaludku a postupně jej naplnila solným roztokem. Potom začala s odsáváním. Vylévala obsah do kovové misky a pátrala po zbytcích kapslí. Po třetím pokusu jich pár spatřila. Pokračovala dál, dokud pomalu neodstranila všechny zbytky léků, aby alespoň trochu zmírnila účinky seconalu.

	„Infuzi a EKG,“ obrátila se na sestru. Zatímco Beathardová zavedla muži kanylu a rozmístila mu po těle elektrody, Kate zkontrolovala srdeční rytmus, pulz a zvuky v plicích. Potěšilo ji, že pacient je dokonce schopen si sednout, aby mohl vypít roztok s jemně drcenou absorpční látkou. Na povrchu částic se zachytí zbytky drogy, které se ještě nestačily vstřebat, a možná i ty, jež pronikly ze žaludku dál do zažívacího traktu. Zpočátku muž spoustu směsi vykašlal zpátky; Kate však byla vytrvalá a nevzdala se, dokud toho přece jen alespoň trochu nespolykal.

	Potom znovu zkontrolovala základní životní funkce a posvítila mu do očí. Stále k němu promlouvala, dokud se šeptem neozval. Zdálo se, že je už natolik při vědomí, aby vydržel. Rozhodla se věnovat chvíli mladé ženě a vyptat se na podrobnější údaje.

	„Stalo se to poprvé?“

	Jak ráda by řekla ano. Ale namísto toho jen zavrtěla hlavou. „Už jednou se pokusil… Víte, abyste pochopila, on je hudebník…, je velmi citlivý. A po tolika měsících… Nikde ho nechtěli. Přitom je dobrý. Jenže to nikoho nezajímá.“ Rozplakala se. „Nemůže za to. Není to jeho. vina. Zachraňte ho! Jen ho prosím vás zachraňte.“

	„Pokoušíme se o to. Myslím, že je mimo nebezpečí. Kdybyste ho ale našla o chvíli později…“ Kate nechtěla ženu trápit výčtem případných následků. „Povězte mi, věděl, kdy se vrátíte?“

	„Dělám odpolední – nebo spíš noční, jsem pokladní v jedné restauraci. Domů se dostanu tak kolem půlnoci.“

	„A to věděl?“

	„Ano. A trápil se tím. Já mám prácí a on ne. Když mi změnili služby na noční, bylo to ještě horší. Většinou pro mě ale jezdil. Když se dneska neobjevil, vylekala jsem se.“

	„Proč? Napadlo vás, hned, že se možná stalo něco takového?“

	„Já… nevím. Jenom… měla jsem starost. Znervóznělo mě to. Poslední dobou byl v depresi. Tak jsem pospíchala domů. Vzala jsem si taxíka, i když je to drahé. Prostě jsem se o něj bála. Co bude dál?“

	„Sestra Beathardová tady zůstane a pohlídá ho. Zatím dýchá pravidelně. Udělám neurologické testy. A potom zavoláme psychiatra, aby si s ním promluvil.“

	„Psychiatr?“

	„Ano. Zjistí, jestli se váš muž chtěl opravdu zabít, anebo to bylo volání o pomoc. Osobně se domnívám, že spíš to druhé. Že chtěl, abyste ho našla a zachránila. Podařilo se vám to. Teď je řada na nás.“

	„Děkuji, paní doktorko, moc vám děkuji.“ Žena na chvíli zaváhala a pak se zeptala: „A policie? Ohlásíte to?“

	„Nejsme tu od toho, abychom lidi obviňovali, ale abychom jim pomohli.“

	Paní Christieová najednou chytila Kate za ruku a políbila ji. Lékařka se v rozpacích bránila: „Ne, to nedělejte. Jsem ráda, když můžeme lidem prospět.“

	Dala sestře potřebné pokyny a vypravila se za dalšími pacienty.

	Podívala se znovu na Claudii Stuyvesantovou. Její symptomy ani výsledky nových testů se nezměnily, aby dokázala stanovit jasnou diagnózu. Přijala, vyhodnotila a ošetřila několik běžných případů žaludeční nevolnosti včetně dvou výskytů salmonely. Následovala chřipka, která hraničila s nebezpečným zápalem plic. Jeden potrat. Dvě oběti loupežného přepadení předala na úrazové oddělení. Potom se dostavil pacient s infekčním zánětem ledvin; toho doporučila na chirurgický zákrok.

	Později se opět vrátila ke Claudii. Dívka znovu upadla do apatie a napůl spala. Matka byla stále ve střehu, i když teď vypadala mnohem ustaranější.

	Kate využila chvilky a doplnila záznamy do karty. Klid však netrval dlouho. „Doktorko Forresterová! Sežeňte někdo doktorku Forresterovou!“ volala sestra na příjmu.

	Kate vyběhla na chodbu. Dva zřízenci už jejím směrem přinášeli nosítka s mladou ženou. Doprovázel je muž asi dvacetiletý; pospíchal vedle sanitářů a zlehka držel ženinu dlaň.

	Jakmile se skupinka přiblížila; slyšela Kate, jak se snaží ženu uklidnit. „Bude to v pořádku, miláčku, všechno se spraví, už jsme tady. Doktorka je na cestě. Věř mi, to přejde.“

	Kate kývla na zřízence. Zabočili do ordinace, která se sotva před pár minutami vyprázdnila, a položili pacientku na vyšetřovací lehátko. Bylo vidět, že velmi trpí.

	„Díky.“ Potom se Kate obrátila na ženu: „Zkuste mi říct, co vás bolí a co se stalo.“

	Sama zatím zaznamenala, že nemocná je zbrocená potem, v obličeji téměř popelavá a má bledé rty. Dýchala velmi obtížně a zjevně přitom trpěla.

	„Co se stalo?“ opakovala Kate. „Kde vás bolí? Kdy to začalo?“

	„Já… já… nevím… nejsem…“ Snažila se o vysvětlení, ale nebyla schopna se soustředit. Odvrátila hlavu.

	Lékařka tedy oslovila muže: „Jak dlouho je jí takhle špatně? Odkdy?“ Zároveň svlékla ženě rukáv, aby jí mohla změřit krevní tlak.

	„Bylo jí dobře. Tedy, na nic si nestěžovala, až dneska ráno. A okolo poledne potom… začalo jí být… já nevím, divně. Už dřív se občas necítila úplně nejlíp, vlastně dost často, i před svatbou. Poslední dobou se to ale zlepšilo…, až dneska ráno.“

	Kate zatím ženě změřila tlak a shledala, že hodnota je velmi nízká: devadesát na padesát. Potom jí vsunula pod jazyk teploměr; zjistila, že pacientka má slabou horečku. „Sedněte si, prosím.“ Muž se jí chystal pomoct, ale Kate ho zadržela: „Ne, nechte ji, ať se pokusí sama.“

	Muž s provinilým výrazem poodstoupil, jako by ho lékařka přistihla při něčem zakázaném. Jeho manželka se zatím pokoušela zvednout. Kate si ihned všimla, že bolest je soustředěna v dolní části zad. Žena se jakžtakž posadila, ale nedokázala se napřímit a vzápětí se svezla zpátky vyčerpaná námahou i bolestí.

	„Já… nejde to…“ Odevzdaně zavrtěla hlavou.

	Manžel začal vysvětlovat: „Trvá to skoro celý den. Pokaždé, když se ji pokusím posadit, aby snědla aspoň trochu teplé polévky, naříká, že to nejde. A když se jí konečně podaří něco málo sníst, hned se jí zvedá žaludek a točí se jí hlava. Prosím vás, udělejte něco! Pomůžete jí?“

	Z jeho výrazu Kate pochopila, že je nejen zamilovaný, ale má opravdu strach, že ženu ztratí. Má také důvod se bát, pomyslela si.

	Příznaky a naměřené hodnoty zatím stále nestačily ke stanovení diagnózy, ale bylo jasné, že čas je rozhodující. Kate odebrala vzorek krve. „Juane! Juane Castillo! Na vyšetřovnu A, okamžitě.“

	Když mladík přiběhl, sotva popadal dech. „Ano, paní doktorko?“

	„Odneste to prosím co nejrychleji do laboratoře. Krevní obraz a elektrolyty. A počkejte na výsledky, potřebuji je obratem.“

	„Ano, paní doktorko.“ A už zmizel na chodbě.

	„Paní doktorko?“ Manžel prosil pohledem o nějaké ujištění nebo vysvětlení.

	Kate pokračovala ve vyšetření. Postupně přiložila ženě stetoskop na hrudník a na záda a přitom hovořila k muži, který stále svíral manželčinu dlaň, nejspíš proto, aby se uklidnil. Zdálo se, že žena mezitím usnula.

	„Zmínil jste se, že předtím…,“ začala Kate.

	„Ano, ráno jí bylo dobře,“ tvrdil.

	„Ne, nemluvím o dnešku. Řekl jste, že se občas ‚necítila nejlíp‘ – jak to myslíte?“

	„Už před svatbou měla problémy.“

	„Jaké?“

	„Takové záchvaty.“

	„Jaké? Stejné jako ten dnešní?“

	„Ne, ztěžka se jí dýchalo. Ale nikdy to nebylo tak zlé jako dnes.“

	Kate pohlédla na muže: „Ty dýchací obtíže – nebylo to astma?“

	„Ano, doktoři mluvili o astmatu,“ přikývl.

	„Brala nějaké léky?“

	„Ano, ano,“ ujišťoval ji horlivě. „A zabíraly! Tak dlouho byla v pořádku. Až dnes ráno – nechápu, proč se to stalo. Najednou. Zčistajasna.“

	„Co to bylo za léky? Vzpomenete si? Nebyly to steroidy?“

	„Ano, přesně tak je jmenoval lékárník.“

	„Podle vás ‚zabíraly‘ – to znamená, že už je přestála užívat?“

	„Cítila se dobře, celé týdny žádný záchvat. Zavolali jsme doktorovi a zeptali se, jestli by je nemohla přestat brát. A on souhlasil.“

	„Vysadila okamžitě všechno?“

	„No, když doktor řekl přestat, tak prostě přestala,“ odpověděl muž.

	Kate uchopila ženinu dlaň a pečlivě ji zkoumala, každý prst, všechny záhyby kůže. Ačkoli se nikdy s podobným případem v praxi nesetkala, vybavila si přednášky i stránky v učebnicích: nízký krevní tlak, mírně zvýšená teplota, závrať, apatie, silná bolest v křížové oblasti a nohou, tmavé záhyby kůže, ztráta orientace. Ženin současný zdravotní stav zapříčinil nedostatek kortizonu, který užívala na astma. Její vlastní nadledviny přestaly produkovat kortizol a kortikosteron.

	Kate dopředu věděla, jaké budou výsledky laboratorního rozboru; vysoká koncentrace draslíku, nízké množství sodíku i hydrogenuhličitanů. Neměla čas čekat, až dostane potvrzenou zprávu. Aby zabránila hrozícímu kolapsu celého vaskulárního systému, musela zajistit dostatečný přívod tekutin a podat steroidy.

	Provedla nutná opatření a předala pacientku na starost sestře, dokud nepřijdou výsledné hodnoty z rozboru vzorků.

	„Až je pošlou, zavolejte mi,“ požádala ještě na odchodu za dalšími nemocnými.

	Kráčela chodbou a najednou se jí vybavila slova jednoho starého lékaře-praktika: „Forresterová,“ řekl tehdy, „za jediný týden na pohotovosti se setkáte s tolika případy jako za rok praxe. Stejné je to se zkušenostmi. A budete si muset vzpomenout na všechno, co jste kdy studovala nebo viděla, abyste se o ty nemocné lidi dokázala náležitě postarat.“

	Zvláště dnes mu dávala za pravdu.
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	O dvě hodiny později, ve dvě po půlnoci, padla na lékařku Forresterovou únava. Vypila šálek horké černé kávy, ale neosvěžila ji tak, jak doufala. Jen během poslední hodiny přijala osm případů, ošetřila je a předala na příslušná specializovaná oddělení. Sedm dalších dostalo utišující prostředky a bylo propuštěno zpátky domů.

	Stále ještě nepokročila u Claudie, Zdálo se, že se dívce přitížilo. Kate se na ni šla dvakrát podívat, ale protože dosud neměla k dispozici laboratorní testy, zůstávala jen při pozorování. Nechala Claudii pod dohledem sestry, aniž by přikročila ke konkrétnímu zákroku. Touhle dobou trvala všechna vyšetření déle; ve službě bylo málo laboratorních techniků a ti, kteří pracovali od večera, si teď chodili pro občerstvení a přestávky jim trvaly déle. Nakonec se rozhodla požádat o názor kolegu chirurga.

	Vytočila číslo a představila se. „Pošlete mi ihned na pohotovost do ordinace C doktora Briscoea. Okamžitě!“ zdůraznila ještě.

	Zavěsila. Neušlo jí, že ji Nora Stuyvesantová sleduje káravým pohledem. Však je na čase, děvenko, tohle jste měla udělat už dávno.

	Eric Briscoe se za pár minut objevil ve dveřích. „Kate? Co potřebuješ?“

	Kývla na něj; oba poodstoupili z doslechu Claudiiny matky. Kate ho seznámila s případem a ukázala mu první zprávu z laboratoře.

	Briscoe prohmatal dívce břicho a vyšetřil pánevní oblast, stejně jako předtím Kate. Paní Stuyvesantová mu zatím kroužila za zády. Snažil se ji nebrat na vědomí a soustředil se jen na Kate, když jí hlásil: „Břicho je citlivé, ale ne natolik, abychom stanovili jednoznačný závěr.“

	„A děloha?“ otázala se Kate.

	„Velmi nepatrně zvětšená, zbarvení hrdla beze změny.“

	„Je nutný chirurgický zákrok?“

	„Teď není důvod. Opakuj testy a dej mi vědět, jak…“

	Než Kate stačila říct, že už další vzorky odebrala, zasáhla do rozhovoru paní Stuyvesantová: „Opakujte testy, opakujte testy! Copak vy doktoři neumíte nic jiného?“ Briscoe se k ní otočil a ona hned zaútočila: „A vy…, čekala jsem staršího lékaře. Někoho zkušenějšího!“

	Přešel poznámku a řekl oficiálním tónem: „Doktorko Forresterová, jakmile budete mít v ruce novou zprávu z laboratoře, ozvěte se.“

	Do třetí hodiny ráno měla Kate vyšetřených celkem šestadvacet nových pacientů, čtyři nechala odvézt na jednotku intenzivní péče na kardiologii, dva na chirurgii – prvního s podezřením na zánět slepého střeva a druhého s doporučením k operaci žlučníku. Sedm lidí nechala v nemocnici na pozorování a několik dalších se zanedbatelnými či předstíranými příznaky poslala rovnou domů.

	Myšlenkami se ale stále vracela ke Claudii. Uplynulo už šest hodin a jí se pořád nedařilo stanovit diagnózu. Právě byla na cestě k ní; i výsledky třetího vyšetření by měla mít touhle dobou k dispozici.

	Sotva vkročila do pokoje, už jí Nora káravě sdělovala: „Zprávu z laboratoře přinesli skoro před půlhodinou!“

	„Měla jsem i jiné pacienty, paní Stuyvesantová.“ Přitom přelétla zaznamenané hodnoty.

	Tentokrát došlo k významným změnám. Počet bílých krvinek vzrosti na jedenadvacet tisíc na milimetr krychlový, hematokrit klesl na devatenáct. Očekávala mírné snížení v důsledku rehydratace, ale ne tak prudký skok. Navíc pacientka upadala do stále silnější letargie. Z jakého důvodu? Dá se současný stav přičítat pozdním hodinám?

	Kate se rozhodla, že Claudii znovu vyšetří břicho. Teď se zdálo na pohmat citelně naběhlé a napjaté. Zvuky v útrobách byly tlumenější, téměř neslyšné. Všechny příznaky naznačovaly možnost infekce v břišní dutině. S vědomím, že je ostře sledována paní Stuyvesantovou, opakovala lékařka vyšetření pohmatem a snažila se lokalizovat případné ohnisko zánětu.

	Za jiných okolností by měla podezření na… „Claudie,“ naklonila se k dívce co nejblíže. Přestože matka zůstala v pokoji, zopakovala Kate několik zásadních otázek. „Chci, abyste odpovídala upřímně. Je to velmi důležité. Měla jste během několika posledních měsíců pohlavní styk?“

	„Ne, opravdu. Ne.“

	„Poslední menstruaci jste měla normálně? Neopozdila se?“

	„Ne. Mám to pokaždé pravidelně,“ tvrdila Claudia. Cítila na sobě matčin pohled a nedokázala ho úplně ignorovat. „Není těhotná, jestli se ptáte na tohle,“ řekla paní Stuyvesantová.

	Kate stále připouštěla možnost, že je dcera v přítomnosti matky méně sdílná, pokud jde o intimní záležitosti. Rozhodla se tedy pro test gravidity, jímž se její podezření buď vyvrátí, nebo utvrdí. Pomyslela dokonce na mimoděložní těhotenství.

	Obrátila se na Croninovou: „Nůžky.“ Zvolila kratší způsob než žádat o moč pacientku.

	Sestra jí podala nástroj a lékařka odstřihla Claudii jednu nohavici džínových kalhot.

	„Proč to prosím vás děláte?“ ptala se okamžitě Nora.

	„Je to nejrychlejší způsob, jak si opatřit vzorek moči.“ Rozstřihla Claudii i kalhotky. Sestra jí podala katétr. Kate jej zavedla a opatrně natáhla potřebné množství moči do zkumavky. Croninová už měla nachystanou testovací soupravu; počítala s takovou možností. Vytáhla průhlednou plastovou pipetu a malou baňku. Ještě než odstranila poslední zbytky obalu, zajímalo Kate: „Dokdy je použitelná?“

	Croninová přečetla údaj na štítku: „Do třicátého prosince.“

	Lékařka kývla: náplň je čerstvá. Pipetou odebrala ze zkumavky trochu moči a nakápla ji na membránu v hrdle baňky asi dva centimetry pod uzávěrem.

	Paní Stuyvesantová, která ji po celou dobu nespustila z očí, se opět zeptala: „Vysvětlila byste mi, co provádíte?“

	„Imunoenzymetrický test na přítomnost chorionického gonadotropinu v moči vaší dcery.“

	Jak Katě předpokládala, žena na ni zůstala udiveně zírat. Sestra také nenabídla jednodušší odpověď, ačkoli věděla, že lékařka provádí nejrychlejší, ale spolehlivý těhotenský test, jelikož si není stoprocentně jista, zda Claudia mluvila pravdu.

	„Ten imuno… nějaký test – k čemu je dobrý?“

	„Chorionický gonadotropin je hormon, který se tvoří bezprostředně po oplození. Chci zjistit zda se vyskytuje ve vzorku moči vaší dcery,“ vysvětlila Kate klidně.

	„A jestli ho najdete, poznáte potom, co mé dceři je?“

	Teď se na lékařku podívala i Croninová; zajímalo ji, jak zareaguje. Kate bez zaváhání pronesla: „Ne. Ale budu vědět, že je těhotná.“

	„Ale ona vám už přece dvakrát řekla, že nevede pohlavní život,“ namítla Nora Stuyvesantová.

	Kate přikápla ke vzorku roztok z lahvičky s nálepkou označenou jako „Reagent A“.

	„A co děláte teď?“

	„Provádím zmíněný test. Je velmi jednoduchý, rychlý a ve většině případů naprosto spolehlivý. Tímhle činidlem znehybním gonadotropin ve vzorku.“

	„Vždyť vám znovu opakuji, že…“

	„Rozhodně neuškodí, když si to ověříme,“ řekla Kate. Přidala nyní kapku činidla B, aby vyvázala veškeré volné molekuly choriongonadotropinu. Ve vzorku tak zůstaly jen ty molekuly, které detekuje činidlo C. Kate si byla téměř stoprocentně jista, že test bude pozitivní a potvrdí její počáteční podezření. Pečlivě přikápla poslední roztok a čekala na výsledek. Pokud je Claudia těhotná, obsah baňky zmodrá.

	Prohlížela si směs a čekala, kdy se začne zbarvovat. Ale nedělo se nic, neobjevil se ani náznak namodralého odstínu.

	„Takže?“ otázala se paní Stuyvesantová, nyní už zase jistým hlasem.

	„Test vyšel negativně,“ musela přiznat Kate. „Takže těhotenství je vyloučeno.“

	„Raději udělejte něco, abyste jí pomohla. Neztrácejte čas zbytečnými pokusy!“

	„Ano, jistě, paní Stuyvesantová.“

	Jenže co? Co můžu dělat?

	Pořád měla pocit, že cosi není v pořádku. Možná Claudia přece jen bere nějaké drogy nebo léky, i když to popírá. Jestli ano, necítí intenzivní bolest a situace je ve skutečnosti mnohem vážnější, než se zdá.

	Kate se tedy rozhodla pro další testy, tentokrát na přítomnost toxických látek, hlavně na stopy morfia, heroinu, valia a kokainu. Morfin mohl zapříčinit Claudiinu žaludeční nevolnost a také vyvolat letargický stav; tím by se také vysvětlovalo, že není schopná popsat bolest. Takový rozbor ovšem trvá čtyřiadvacet hodin, a nepomůže jí tedy okamžitě určit diagnózu. Výsledky ale budou cenné v průběhu léčby.

	Kate odebrala další vzorek krve a odeslala jej do laboratoře ke komplexní analýze na stopy všech možných drog, které si dnes mladá newyorská dívka dokáže opatřit legálně nebo od překupníků. Stále jí ale vrtaly hlavou výsledky těhotenského testu. Znovu se obrátila ke své pacientce: „Claudie, při vyšetření jsem zjistila, že jste už dříve vedla aktivní sexuální život. Používala jste přitom nějakou antikoncepci? Měla jste pesar?“

	Claudia na chvilku zaváhala a potom připustila: „Před časem… ano.“ Provinilým pohledem zalétla k matce a dodala: „Poradil mi to doktor Eaves.“

	Kate sáhla po telefonním sluchátku. „Radiologie? Tady Forresterová, pohotovost. Potřebuji ultrazvuk pacientky s podezřením na mimoděložní těhotenství.“

	„Vždyť už jste si ověřila, že není těhotná!“ protestovala matka.

	Kate námitku přešla a čekala, až se ozve laboratorní technik. „Paní Forresterová, doufám, že to příliš nespěchá. Zítra odpoledne.“

	„Až zítra odpoledne? Proč?“

	„Sama víte, že tyhle případy jsou velice ošidné, u nás je dělá doktorka Gladwinová, ale přijde až zítra odpoledne. Takže jestli chcete opravdu spolehlivé výsledky…“ Hlas na druhém konci se odmlčel. I pečlivý zkušený praktik neodhalí nález pokaždé. Zavěsila.

	Vyťukala další trojčíslí. „Laboratoř? U telefonu Forresterová, pohotovost. Právě jsem vám poslala vzorek na toxicitu. Chtěla bych také krevní sérum na možnou graviditu.“

	„Doufám že ne obratem,“ slyšela ihned,

	„Toxicita trvá čtyřiadvacet hodin, vím, ale to těhotenství spěchá; potřebuji výsledek okamžitě.“

	„Právě. Rozbory krevního séra na důkaz těhotenství vyžadují specializované vybavení i technika. Takže vzorky shromaždujeme a potom je testujeme najednou. Řekl bych, že údaje budete mít k dispozici tak za den dva.“

	„Aha.“ Na chvilku se zamyslela a potom řekla: „Udělejte je i tak. Mohou se hodit později.“

	Rozhodla se provést další vyšetření břicha. Ke svému překvapení i zděšení zjistila, že je nyní větší a tvrdší. Znovu vykročila k telefonu, ale rozmyslela si to a šla zavolat ze sesterny. Není třeba paní Stuyvesantovou ještě více znepokojovat, usoudila. „Pošlete mi sem okamžitě doktora Briscoea! Ihned! Je to velmi důležité.“
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	Čekala na chodbě před ordinací, aby ho seznámila s vývojem událostí. Ulevilo se jí, když konečně zahlédla, jak prošel lítačkami a spěchá k ní.

	Vyslechl ji a rozhodl: „Dlouhou chirurgickou jehlu! Musíme zjistit, jestli nekrvácí do dutiny.“

	Vešli právě ve chvíli, kdy Croninová měřila pacientce tlak, což nyní prováděla v pravidelných intervalech. Naklonila se k lékařce a řekla tiše: „Tlak klesá.“

	„Dejte další dávku roztoku a sežeňte dlouhou jehlu,“ požádala ji Kate a mezitím si prohlédla zapsané údaje.

	Paní Stuyvesantovou znepokojilo slovo jehla a zeptala se: „Co chcete dělat?“

	„Paní, teď prosím odejděte,“ vyzval ji Briscoe. Viděl, jak se zatvářila, a důrazně zopakoval: „Jděte ven, prosím!“

	Nora nakonec neochotně poslechla a ve dveřích se málem srazila s Croninovou. Sestra předala chirurgovi nástroje a opět se vrátila ke sledování pacientčina krevního tlaku. Kate pozorovala Briscoea a jehlu, kterou se chystal proniknout Claudiinou vagínou do žaludku a odsát krev, pokud došlo k vnitřnímu krvácení.

	Sotva začal, ozvala se najednou Croninová: „Ztrácí pulz! Nemá pulz!“

	Forresterová a Briscoe okamžitě přenesli dívku ze stolu na vozík. V doprovodu sestry, která prováděla základní resuscitaci, vyvezli oba lékaři Claudii z místnosti, minuli překvapenou matku a spěchali do malého sálu vybaveného pro akutní zákroky. Paní Stuyvesantová se vyděšeně ptala: „Co se stalo? Co je s mou dcerou?“ Když nedostala odpověď, spěchala za nimi. U vchodu ji však Kate zadržela: „Paní Stuyvesantová, sem opravdu nesmíte.“

	„Je to moje dcera! Mám právo…“

	„Nepomohla byste jí a nám byste překážela.“ Nato Kate zavřela.

	Oba lékaři a tři sálové sestry se okamžitě pustili do práce. Kate poručila: „Infuzi. Dvě velké se solným roztokem a Ringer-laktát k náhradě elektrolytů. A vy pokračujte, prosím,“ obrátila se ke Croninové. Potom oslovila jednu ze sester: „EKG!“ Druhou požádala o dávku epinefrinu. Sestra jí ihned podala naplněnou injekční stříkačku.

	Kate stáhla Claudii předloktí gumovou manžetou a vpíchla injekci na povzbuzení srdeční činnosti.

	Mezitím Briscoe zavedl dívce do trachey kanylu na podporu dýchání a přívod kyslíku a vyzval sálovou sestru, aby spolupracovala s Croninovou, která stále stlačovala dívčin hrudník. Potom Briscoe vyšel na chodbu a zavolal: „Juane! Juane Castillo!“

	„Už jdu!“ ozvalo se okamžitě z konce chodby.

	„Juane, dva litry krve, skupina nula. Hned!“

	Paní Stuyvesantová, která stále čekala přede dveřmi, se při zmínce o krvi zapotácela a musela se opřít o stěnu. Rychlým sledem událostí byla vyděšená natolik, že se tentokrát nedokázala na nic ptát nebo protestovat.

	Briscoe se mezitím vrátil dovnitř. Spolu s Kate sledovali na monitoru křivku srdeční činnosti. Kate před chvílí znovu změřila Claudii krevní tlak. Navzdory infuzi se ale stav nezlepšil, pulz nenaskočil. Vyměnili si pohledy. Nebylo třeba cokoli vysvětlovat. Srdce mechanicky tlouklo, ale v důsledku vnitřního krvácení jím neprocházel dostatečný objem krve.

	„Kde je kruci s tou krví?“ ulevil si Briscoe.

	V tom okamžiku se Juan vrátil se čtyřmi půllitrovými lahvemi a Kate ihned zahájila transfuzi.

	„Když se jen trochu chytí, vezmu si ji nahoru na chirurgii.“

	Když ale vyprázdnili třetí zásobník s krví a stav se nezměnil, rozhodl Briscoe: „Musím ji otevřít tady,“

	Natáhl si rukavice a vzal skalpel. Pohotovost nemohla vybavením konkurovat chirurgii, ale základní potřebné nástroje zde byly. Kate pokračovala s infuzi krve a Briscoe provedl základní řez.

	Z břišní dutiny vystříkl jasně červený gejzír krve. Briscoe ihned zavelel: „Odsávání!“ Vtom si ale uvědomily že není na operačním sále a že tady podobné zařízení nemají. Musel pracovat popaměti. Snažil se pohmatem lokalizovat zdroj krvácení. „Svorku!“ zvolal. Uběhlo několik minut, během nichž se všichni snažili přivést Claudii k životu. „Žádný pulz! Pořád nic!“ Přesto pokračovali.

	Nakonec sestra Croninová řekla to, co oba lékaři odmítali připustit: „Ztratili jsme ji.“

	„Nemůže být mrtvá!“ odporovala Kate. „Jenom to nevzdávejte! Není mrtvá!“

	Briscoe se napřímil. S rukama od krve na ni pohlédl: „Kate, zapomeň na to. To je konec.“

	Sama se pokusila rozpumpovat dívčin hrudník. Sestry jen mlčky přihlížely. Nakonec jí Croninová tiše řekla: „Paní doktorko, tohle k ničemu nevede.“

	Světlé vlasy jí padaly na zpocené čelo. Začala stlačovat Claudiinu hruď rychleji a rychleji. Kate Forresterová, lékařka, věděla, že je pozdě. Kate Forresterová, žena, se stále odmítala vzdát.

	„Doktorko Forresterová, přestaňte!“ nařídil stroze Briscoe. „Slyšíte? Okamžitě přestaňte!“

	Musel ale sundat rukavice a odvést Kate od stolu. Když se trochu uklidnila a dokázala znovu střízlivě uvažovat, zeptala se: „Znáš příčinu?“

	„Nepodařilo se mi ani nahmatat, odkud krvácela. Záleží teď na tom?“

	„Ne, myslím, že už ne.“

	Po devíti hodinách pobytu na pohotovostním oddělení Městské nemocnice v New Yorku a pětačtyřicet minut poté, co v jejím těle přestala pulzovat krev, navzdory úsilí lékařů i sester, devatenáctiletá Claudia Stuyvesantová zemřela.

	Mrtvá. Příčina smrti: neznámá. Objasnění přinese pitva. Zákon státu New York předepisoval všem nemocnicím povinnou pitvu každého pacienta, který po příjmu na pohotovosti do čtyřiadvaceti hodin zemřel.

	„Půjdu to oznámit matce,“ rozhodl Briscoe.

	„Ne. Já půjdu. Byla to moje pacientka,“ rozhodla Kate*

	„Nebude to snadné,“ varoval ji.

	„Je to moje povinnost.“ U dveří se ještě ohlédla. Sestry odpojovaly vodiče elektrokardiografu. Croninová stála připravena se zeleným prostěradlem, aby nahé tělo přikryla.

	Sotva Kate vyšla z místnosti, poznala z výrazu Claudiiny matky, že slova jsou zbytečná.

	„Zabili jste ji! Vy jste mi ji zabili!“ zvolala plačky.

	„Paní Stuyvesantová, dělali jsme, co jsme mohli.“

	„Já jsem jí mohla pomoct. Ale nepustili jste mě k ní! Zachránila bych ji!“ křičela Nora. Ze všech dveří vybíhali pacienti i sestry, aby zjistili, co se děje. Kate se pokoušela hysterickou ženu uklidnit.

	„Věřte mi, dělali jsme, co bylo v našich silách. Udělala jsem všechno, abych jí pomohla. Všechno.“

	„Všechno? ‚Proveďte nové testy. Opakujte rozbory!‘“ pronesla ironicky Nora Stuyvesantová. „Tomu říkáte ‚všechno‘? To je podle vás léčení? Prohlídka a kapačky?“ vyčítala dál. „Přivedla jsem zdravou devatenáctiletou dívku s bolením břicha a vy jste ji po několika hodinách zabili! Bylo jí teprve devatenáct! Celý život měla před sebou! Devatenáct let jsme ji hýčkali, starali se o ni, opatrovali, milovali, těšili se na budoucnost… a vy mi ji zabijete! Moji naději! Jediné dítě, moje jediné dítě… Claudie, miláčku, holčičko moje… Claudie, celý život…“

	„Paní Stuyvesantová, prosím,“ tišila ji Kate. Vstřícně natáhla ruku, ale žena okamžitě ucouvla: „Nesahejte na mě! Nedotýkejte se mě, doktorko. Nemyslete si, že vám to projde! Na takové, jako jste vy, existuje zákon!“

	Přes nespravedlivá obvinění ji Kate litovala. Chápala, že žena je zdrcená, zoufalá.

	„Paní Stuyvesantová, chcete někomu zavolat?“

	Žena na ni krátce upřela vlhké oči plné hněvu a nenávisti. K limuzíně ji nakonec odvedl Briscoe. Když odcházeli, zaslechla Kate ještě, jak si dokolečka potichu opakuje sama k sobě: „Bude mi to dávat za vinu…, řekne, že za všechno můžu já…“

	Cestou míjeli recepci. Sestra za pultem vstala a dívala se za dvojicí, dokud nezmizela na konci chodby. Pak se obrátila a zavolala na Kate: „Paní doktorko, víte, kdo byla ta žena?“:

	„Jmenuje se Stuyvesantová,“ odpověděla lékařka. Stále ještě upírala oči prázdnou chodbou k východu.

	„Zdaleka ne nějaká paní Stuyvesantová. Je to žena Claudea Stuyvesanta,“ zdůraznila sestra.

	„To mi také opakovala,“ přikývla Kate. Rozpomněla se. „Její muž podniká v realitách, že?“

	„Ano, v New Yorku je velmi známý,“ souhlasila sestra. „Taky vlastní spoustu firem jinde. A má velký vliv na městskou radu. Plus známé ve vládě.“

	„Kde byl, když ho dcera potřebovala?“

	Aniž čekala na odpověď, vykročila zpátky na jednotku intenzivní péče, ubitá nezdarem a vyčerpaná dlouhou službou. Sestry zatím upravily místnost do původního stavu. Tělo Claudie Stuyvesantové leželo přikryté zelenou plachtou na vozíku u stěny. Kate nadzvihla cíp prostěradla a znovu se upřeně zadívala na dívčin bledý obličej, zavřené oči a vlhké čelo s prameny zplihlých tmavých vlasů. Mrtvá dívka. Má pacientka.

	Někde jsem udělala chybu. Tahle mladá žena strávila devět hodin na mém oddělení, ve velké, moderně vybavené nemocnici. A přesto jsem ji nedokázala zachránit. Bylo jí teprve devatenáct, měla celý život před sebou.

	Zapochybovala, zda si celá ta léta jen něco nenalhávala. Možná to celé byl jen omyl a nechala se svést svými skvělými studijními výsledky. Může být člověk vynikající student, a přesto naprosto selhat, když má vědomosti a dovednosti uplatnit v praxi? Když jde o život? ptala se sama sebe. Poznala na univerzitě dost lidí, kteří nedokázali unést lékařskou odpovědnost a tíži profesionálního rozhodnutí. V druhém ročníku měli dokonce na fakultě kolegu, kterého pochybnosti o vlastních schopnostech dohnaly až k sebevraždě.

	Možná studium i úvodní praxe slouží právě k tomu, aby člověk poznal, nač stačí. Slabí odpadají…

	Uvažovala o sobě. Stále myslela na jediné: Přehlédla jsem příznaky, které by jinému okamžitě padly do oka? Zanedbala jsem něco? Mohla jsem postupovat jinak?

	Ze zamyšlení ji probral Eric Briscoe. Stačil mu letmý pohled, aby pochopil, jaké myšlenky se Kate honí hlavou.

	„Katie,“ začal konejšivě, „tohle se stává, Občas každý z nás někoho ztratí. Ale nemůžeš si to dávat za vinu.“

	Zavrtěla hlavou, Briscoe kývl na sestru Croninovou, aby přinesla pilulku na uklidnění. Vrátila se i se sklenkou vody a chirurg přiměl Kate, aby prášek spolkla.

	Sám se znovu přenesl o pár minut zpět. Nemohl se ubránit pomyšlení, jak by asi jeho kolegyně reagovala, kdyby venku viděla hysterický výstup paní Stuyvesantové. Než nastoupila do limuzíny, zasypala ho výhružkami. Chudák Kate. Tenhle případ zdaleka nekončí.

	Venku pomalu svítalo. Kate Forresterová dopsala záznam do zdravotní karty Claudie Stuyvesantové a vyplnila úmrtní list.

	Měla po službě. Mohla odejít domů.
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	Obvykle se po dlouhé a namáhavé práci v nemocnici těšila do svého skromného podnájmu. Většinou se nemohla dočkat, až se natáhne na postel a dopřeje si devět, deset hodin nerušeného spánku.

	Dnes bylo všechno jinak. Stále dokola se v myšlenkách vracela ke Claudii Stuyvesantové. Měla však ještě další povinnosti. V šest hodin vyjela výtahem do třetího patra a na pediatrickém oddělení vyhledala doktora Goldinga. Zastihla ho, jak si pečlivě prohlíží rentgenové snímky.

	„Harve?“ oslovila ho.

	Ani nezvedl hlavu, poznal ji po hlase. „Kate, pojď se na něco podívat.“

	Přistoupila blíž.

	„Měla jsi pravdu! Koukni se: dvě zhojené zlomeniny má na levé noze – holenní kost, a dokonce i stehenní.“

	„A tady, na pravé, ta je čerstvá, jak jsem se domnívala?“

	„Přesně,“ potvrdil. „A nejradši bych ani neviděl snímky mozku.“

	„Myslíš, že budou tak hrozné?“

	„Čekám na Sperbera. Potřebujeme komplexní neurologické vyšetření, abychom mohli stanovit rozsah poškození, pokud k nějakému skutečně došlo.“

	„Chudák Marie,“ povzdechla si Kate. „Panebože, jak někdo dokáže takhle ubližovat dítěti?“

	„A představ si, co by se asi stalo, kdyby se vrátila domů,“ řekl Golding. „Můžeš být na sebe hrdá, Kate. Dneska jsi zachránila jeden život.“

	Jeden zachránila, jeden ztratila, pomyslela si trpce. Matematicky správná rovnice. Jenže skutečnost tak jednoduchá není, Z tohohle výsledku se těžko můžu radovat.

	„Tak, Katie, jdi si pořádně odpočinout. Zasloužíš si pár hodin sladkého spánku,“ pobídl ji Golding s úsměvem. Když se neozvala, zpozorněl. „Kate, stalo se něco?“

	„Jen jsem měla zlou noc,“ přiznala a byla pryč.

	Většinou si po noční brávala taxi. Pokaždé s úlevou vklouzla na zadní sedadlo a nechala se na chvíli ukolébat jízdou. Dělila se o podnájem s Rosalindou Changovou. Celý dům před časem koupila nemocnice, zajišťovala tak solidní a cenově dostupné bydlení mladým zaměstnancům, jejichž platy zatím nedosáhly takové výše, aby bez citelné újmy pokryly náklady spojené s životem v centru velkoměsta.

	Ačkoli se Kate cítila velmi unavená, šla onoho rána raději pěšky. Ulice západního Manhattanu byly ještě mokré následkem nočního lijáku. Voda spláchla prach a vzduch kolem byl čerstvý a svěží. Od řeky Hudson proudil do ulic chladný větřík. Většinou ji probouzel k životu, ale dnes ho sotva vnímala.

	Na Deváté avenue vykládali zboží před obchody s potravinami, prodejci chystali stánky s ovocem a zeleninou, řezníci s rachotem vytahovali rolety výloh. Čtvrť se probouzela do nového rána. Newyorská West Side Story jednoho běžného všedního dne.

	Kate se proplétala kolem nákladních aut a dodávek. Muži ji zdravili, tu a tam někdo obdivně hvízdl, nabídl doprovod nebo i mnohem víc; poznámkami si hlavně zpestřovali každodenní rutinu.

	Kate pocházela z Illinois a dlouho jí trvalo, než si na něco podobného zvykla. Taxikáři, řidiči autobusů, stavební dělníci… Bezprostředně po svém příchodu se cítila jejich projevy dotčená, chápala je jako urážky. Postupně se jim naučila smát, mnohé ji pobavily. Dnes je však ani nevnímala. Měla v hlavě jedinou myšlenku: smrt Claudie Stuyvesantové.

	Odemkla oba zámky, otevřela dveře a zavolala: „Rosie?“

	Nikdo neodpověděl. Vzpomněla si, že se spolubydlící vrátí až odpoledne. Prošla do svého pokoje a začala se svlékat. Uvědomila si, že v koupelně nepustila vodu; vrátila se a otočila kohoutkem. Zatímco horký proud plnil vanu, odložila šaty i prádlo. Najednou zazvonil telefon. Panebože, jen ať to není Walter, napadlo ji okamžitě. Dneska nemám sílu řešit osobní problémy. Jsem unavená. Snad to není on. Nikdy se nenaučila vyzvánění ignorovat. Pokaždé jí připadalo, že jde o něco velmi naléhavého. Přinejmenším mu dlužím odpovědi, řekla si nakonec. I když jsem pevně rozhodnutá a o našem rozchodu nepochybuji. Možná to ani není on.

	„Prosím?“ řekla do mikrofonu.

	Byl to on.

	„Kate…, promiň, že jsem volal do nemocnice, víš, potřeboval jsem s tebou okamžitě mluvit… Kate, musíme se sejít a všechno pořádně probrat.“

	„Walte, už jsem ti řekla, že to nemá cenu.“

	„A co naše plány? Po všem, co jsme spolu prožili…“

	„Waltře, to byly tvoje plány. Jenže já mám svoje představy o budoucnosti. Potrvá mi ještě tři čtyři roky, než se usadím. Teprve potom můžu myslet na svatbu.“

	„Kdybys mě dost milovala, mluvila bys jinak,“ snažil se ji vyprovokovat.

	Pomalu odpověděla: „Ano, Waltře. Oba jsme dospěli ke stejnému závěru. Kdybych tě dost milovala.“

	„Lásko, podívej, když se sejdeme…,“ naléhal znovu.

	„Walte, nikoho nemůžeš k lásce jen tak přimět. Lidi buď jsou zamilovaní, anebo ne. Jsi mi sympatický, to ano. Ale nemiluju tě tak, jak si zasloužíš. Prosím tě, jsem strašně utahaná, Walte. Celou noc jsem byla na nohou, mám za sebou tu nejhorší sobotu za poslední dva roky. Potřebuju se vykoupat a vyspat. A nejvíc ze všeho zůstat chvíli sama. Takže prosím…“

	Vycítil, že jde opravdu o něco vážnějšího než běžnou únavu. „Jistě. Jdi si lehnout. A potom si nech všechno ještě jednou projít hlavou. Zavolám později.“

	Zavěsil. Natáhla ruku, aby položila sluchátko, a uvědomila si, že jí tečou slzy. Bože, je to kvůli Waltrovi? Přece jen jsem si kdysi myslela, že ho miluju. Anebo kvůli Claudii?

	Ano, to byl pravý důvod. Trápila ji vzpomínka na devatenáctiletou dívku, která jí dnes zrána zemřela pod rukama.

	Pokusila se výčitky odehnat. To se přece stává. Žádný doktor nedokáže zachránit všechny své pacienty. Vykoupu se, vyspím a odpočinu si. Až se večer probudím, uvidím věci z jiného úhlu.

	Když si konečně lehla, nebyla schopna usnout. A čím více se snažila, tím menší byla naděje, že se jí to podaří. Navíc jí před očima znovu ožívaly zážitky z dnešní noci. Znovu probírala počáteční rozhovor, vybavila si své otázky a dívčiny odpovědi i chování. Jestli měla takové problémy, musela přece hodně trpět. Proč nepřiznala, že je bolest silná nebo nesnesitelná? Anebo ji nevnímala?

	Opakovala jsem vyšetření. Ne jednou, ale třikrát. Infuze byly v pořádku. Laboratorní zdrávy jsem četla pozorně. Test gravidity jednoznačně negativní. Chtěla jsem ji poslat na ultrazvuk, ale specialista nebyl přítomen. V tom spočívalo riziko práce na pohotovosti: ne vždy byl po ruce odborník, na něhož se mohl lékař v akutním případě obrátit.

	Přešla v duchu k argumentům, stížnostem i obhajobě. Na fakultě je žádný profesor neučil, že medicína je exaktní věda. Přednášející studentům netvrdili, že pokud srovnáte všechny příznaky, dodržíte postup a nasadíte náležité léky, pacient se uzdraví. Jenže tohle je slabá útěcha, když mi v ordinaci zemřela devatenáctiletá dívka, která si stěžovala na bolest břicha.

	Jestli byla tak zdravá, jak se zprvu zdálo, proč umřela? Co zapříčinilo silné vnitřní krvácení? A proč se nedalo zjistit dřív, než bylo pozdě?

	Briscoe to viděl. A souhlasil s mými závěry. Nebo spíš akceptoval nedostatek konkrétních údajů. I to, že jsem nebyla schopna stanovit diagnózu.

	Ne, bylo to její rozhodnutí, její pacientka. Nemůže přenášet odpovědnost na Briscoea, tím si nijak neuleví. Pokud něco nevyšlo, jak mělo, zavinila to sama. Je to vina Kate Forresterové.

	Té, kterou od začátku znali jako hvězdu ročníku. Vždycky pár kroků před ostatními. Pokaždé se hlásila první, když učitel vyzýval dobrovolníky. Kate absolvovala univerzitu v Illinois, kde čtyřleté studium zvládla za tři léta, jen aby mohla pokračovat na lékařské fakultě v Iowě. Už na střední škole chodila pomáhat do místní nemocnice. O všechno se zajímala, a když si podala přihlášku na lékařskou fakultu, dostala doporučení od tří primářů.

	Studium bylo náročnější, než očekávala, ale nenechala se odradit; překážky ji spíše posílily, přivykla ještě tvrdší práci. Nemohla se dočkat, až všechny poznatky a vědomosti uplatní v praxi.

	Úmyslně si zvolila jeden z největších a nejlepších ústavů – Městskou nemocnici v New Yorku. Chtěla se učit od vyhlášených chirurgů i internistů a úspěšně obstát v silné konkurenci desítek nastupujících mladých dravých lékařů. Připadalo jí, jako by se vrátila zpátky do školy. Vyberte si mě, ptejte se, znám každou odpověď.

	Až na to, že dnes ráno si unavená Kate Forresterová musela přiznat: Ne, neumím odpovědět. A nevěděla jsem si rady ani v noci, když mi pod rukama z neznámých příčin zemřela mladá dívka.

	Znovu jí projela pochybnost jako ostrá jehla. Je to všechno omyl? Moje ambice, ctižádost, láska k medicíně? Selhala jsem, když se celý případ zprvu jevil jen jako obyčejná žaludeční nevolnost a potom najednou nastala krize? Je to moje vina?

	Snažila se uklidnit a přesvědčovala sama sebe: Jsem moc unavená, nedokážu rozumně uvažovat. Potřebuju se vyspat. Spát.

	Stále ji však pronásledovala otázka, která jí nedovolila usnout. Udělala jsem opravdu všechno, nač si teď vzpomínám? Zpětně si vybavuji své jednání a vysvětluji je – ale nenamlouvám si vlastně něco, abych se ospravedlnila? Čím více o všem přemýšlela, tím méně se jí chtělo spát. Nakonec vstala z postele, spěšně se oblékla a vydala se zpátky do nemocnice, aby si ještě jednou pozorně pročetla své záznamy v Claudiině zdravotní kartě.

	Vešla na oddělení bočními dveřmi. Odevšad na sobě cítila pohledy sester, lékařů, praktikantů i členů ochranky, ale ignorovala je. Zamířila k centrální evidenci a hledala záznamy Claudie Stuyvesantové.

	Složka chyběla. Divné, napadlo ji.

	Záznamy se předávaly s pacientem jen v případě, že byl převeden na jiné oddělení, například na chirurgii, kardiologii, intenzivní péči. Ale Claudiino tělo bylo připraveno na pitvu, takže složka měla zůstat v kartotéce.

	Nechtělo se jí někoho žádat, ale věděla, že nemá na vybranou. Zeptala se sestřičky. „Ach, karta, ano. Doktor Cummins si ji brzy ráno nechal poslat.“

	Cummins? Ale proč? Sám ředitel městské nemocnice si udělal čas, aby prostudoval zdravotní záznamy pacienta z pohotovosti? Vždyť je věčně v jednom kole, stále se snaží na vlivných místech získat pro nemocnici nějaké peníze, jedná s městskou radou i zástupci ministerstva zdravotnictví; dokonce primáři mají problém ho sehnat, aby přednesli své požadavky… Proč ho ta karta zajímá? Jestli ji ale má, musím za ním.

	Když se ohlásila u Cumminsovy sekretářky, zdálo se jí, že s jejím příchodem počítala. Ihned uvedla Kate do kanceláře ředitele, což byla impozantní místnost obložená dřevem. Na policích stály vyrovnané řady lékařských knih. Cummins pročítal záznamy v Claudiině kartě a občas si něco poznamenal. Pozdravila. Ani nevzhlédl, ale vybídl ji: „Posaďte se, paní kolegyně, sedněte si prosím.“

	Četl dál. Kate tiše čekala, ale nebylo jí to moc příjemné. Pokusila se poočku nahlédnout do zápisu.

	Konečně zvedl hlavu. „Tak, slečno Forresterová, vypadá to, že záznamy jsou v pořádku a odpovídají dané situaci. Jsou i dostatečně podrobné. To je jedna věc. Ovšem v zápise není uveden jediný důvod, proč pacientka nakonec zemřela. Spoléhám tedy na pitevní zprávu, z níž bychom se pravou příčinu smrti měli dozvědět. Jakmile ji budu mít na stole, zavolám vám.“

	„Mohla bych se ještě podívat do karty?“ požádala ho.

	„Jistě. Ale jen tady, v mé kanceláři. Jestli si to chcete v klidu pročíst sama, můžete se posadit do vedlejší místnosti.“ Podal jí záznamy. „Jsou to velmi dobře vedené zápisy, což může být v naší situaci užitečné.“

	Cummins sice mluvil lehkým tónem, ale na očích mu viděla, že celé záležitosti přikládá velký význam. Vzala si zprávu a vstala. „Pane Cumminsi, mohu vědět, proč jste si vyžádal právě tenhle záznam?“

	„Ach, já jsem vám to neřekl? Hned ráno mi volali domů. Byl to velmi závažný telefonát.“ Ještě upřesnil: „Pan Claude Stuyvesant.“

	Chtěla být okamžitě sama a v klidu prostudovat všechny zápisy ještě jednou.

	□ □ □

	Pročetla slovo od slova celou zprávu, každou změřenou hodnotu, údaje z laboratoře. Připomněla si nejen, jak se v té které chvíli zachovala, ale také důvody, proč zvolila právě onen postup. Byla ráda, že provedla i test gravidity, třebaže vyšel negativně. Chyběly jen výsledky analýzy na toxické látky. Ale ty jistě přijdou později.

	Měla teď před očima celý průběh večera i noci, dokonce si vybavila chvíle, kdy se musela od Claudie vzdálit a věnovat se jiným pacientům.

	Z Cumminsovy kanceláře vyšla mnohem jistější. Může vysvětlit a zdůvodnit každé opatření, k němuž v případě Claudie Stuyvesantové přikročila.

	Zastavila se ještě na dětském oddělení, aby se podívala na malou Marii. Goldingovi už služba skončila, ale Mike Sperber, hlavní neurolog, měl přijít každou chvíli. Vyšetří holčičku a zjistí, zda nedošlo k závažnému poškození mozku s možnými trvalými následky. Nahlédla do pokoje. Marie klidně spala, jako by věděla, že už je v bezpečí.
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	Ve chvíli, kdy Kate Forresterová odcházela z Mariina pokoje, ředitel nemocnice, doktor Cummins požádal sekretářku, aby ho spojila s kanceláří pana Claudea Stuyvesanta.

	Jakmile se tak stalo, Cummins vážným hlasem pronesl: „Pane Stuyvesante, nedostává se mi slov, abych vyjádřil politování nad tragédií, která postihla vaši dceru. Celá nemocnice s vámi cítí.“

	„Máte proč litovat,“ odpověděl břitce Stuyvesant. „Ráno jsem vám nevolal proto, abych slyšel kondolence. Chci vědět, a to hned, co se v noci stalo. Proč má dcera zemřela?“

	Chladný tón a úsečná slova potvrdily Cumminsovy obavy. Jeden z nejvlivnějších podnikatelů, který ovládá politickou scénu New Yorku, se dokázal mstít, pokud měl dojem, že je na něm páchána křivda. Strohý slovní projev patřil k počátečním průvodním jevům odvety.

	Cummins se snažil uklidnit. Je třeba vážit každé slovo, neopatrným tahem by mohl napáchat víc škody než užitku. Pokračoval naprosto profesionálně.

	„Pane Stuyvesante, váš ranní telefonát mě znepokojil natolik, že jsem si okamžitě vyžádal záznam o vývoji celého případu, abych zjistil všechny podrobnosti. Strávil jsem několik hodin pečlivým studiem celého materiálu. Prošel jsem veškeré detaily, každý údaj. Všechny úkony, které doktorka Forresterová nařídila, nebo je sama prováděla.“

	„O to teď nejde, pane Cumminsi. Chci vědět jediné: Kdo mi zabil dceru?“

	„Pokouším se vám to vysvětlit, pane. Nikdo ji nezabil. Víme pouze, že zemřela následkem vnitřního krvácení, jehož příčinu zatím neznáme.“

	„Cumminsi, sakra, co to vedete za nemocnici? Pacientka vám vykrvácí a vy nevíte proč?!“ vyjel Stuyvesant.

	„Ze zprávy vyplývá, že všechno, co lékařka Forresterová udělala, ukazuje…“

	Stuyvesant ho rázně přerušil: „Kdo je ta Forresterová?“

	„Doktorka Forresterová měla službu a vyšetřovala vaši dceru,“ vysvětlil ředitel.

	„Ach, už si vzpomínám. Manželka se mi zmínila o vaší doktorce Forresterové. Mladá žena, že?“

	„Ano.“

	„Předpokládám, že ji máte ve stavu jen proto, abyste splnili ty zatracené vládní kvóty: tolik a tolik procent žen, černochů a Hispánců. Kam se poděly doby, kdy záleželo na schopnostech? Osobně bych nedopustil, aby na kohokoli z rodiny sáhla žena-doktorka! Nesměla by se přiblížit ani na pět metrů! A teď i vy víte proč!“

	Harveye Cumminse řeč tak pobouřila, že se neudržel. „Pane Stuyvesante, Kate Forresterová je jednou z našich nejlepších lékařek. Kdybyste viděl její diplom a reference, mluvil byste jinak. Měli jsme štěstí, že si vybrala naši nemocnici. V současné době je to vzácnost, získat schopnou mladou sílu do státního zařízení. Většina absolventů lékařské fakulty má před očima lukrativní soukromou praxi.“

	„Škoda že se pro ni také nerozhodla, dřív než zabila mé dítě!“

	„Pane Stuyvesante, ujišťuji vás, že doktorka Forresterová neudělala nic, čím by zavinila smrt vaší dcery.“

	„Cumminsi! Vím, že musíte své lidi hájit za každých okolností. Ale mějte na paměti, že mám vlivné známosti ve správní radě. Ještě o mně uslyšíte. A doktorka Forresterová také!“

	Než stačil Cummins cokoli namítnout, Stuyvesant rázně zavěsil. Ředitel chvíli přemítal a potom požádal sekretářku: „Slečno Hopkinsová, sežeňte mi prosím soudce Trumbulla.“

	Z úcty k Trumbullovu věku a jeho dřívější praxi v soudní síni ho všichni titulovali „soudce“, ačkoli teď aktivně působil ve vedení advokátní kanceláře Trumbull, Drummond & Baines. Měl pověst vychytralého a nelítostného právníka.

	Jakmile Cummins obeznámil Trumbulla s případem Claudie Stuyvesantové, chtěl si právník co nejdříve promluvit s Kate Forresterovou. „S člověkem Stuyvesantova typu musíme jednat obezřetně. Má styky, může ji hnát před soud pro neodborný postup a požadovat milionovou náhradu.“

	„Lioneli, ujišťuji tě, že jsem všechny její záznamy prošel. Nedopustila se žádné chyby.“

	„Víš, dnes vidí porota ve všem neodborný postup. Pouhé zakašlání nebo kýchnutí stačí jako záminka k zahájení soudní pře. A v případě úmrtí mladé dívky… miliony! Nehledě na to, jak proces poškodí dobré jméno nemocnice. Musím si s doktorkou promluvit hned teď!“

	Přesně ve dvě hodiny, jak bylo domluveno, se Kate Forresterová dostavila do ředitelovy kanceláře. Tentokrát Cummins neseděl ve svém křesle, ale v čele dlouhého zasedacího stolu. Nebyl sám. Kate spatřila téměř plešatého staršího muže s přísným výrazem a pevnými rysy.

	„Slečno Forresterová, tohle je pan Trumbull, právní poradce naší nemocnice.“

	Kate se původně domnívala, že půjde o lékařskou konzultaci, ale slůvko „právní“ objasnilo skutečnou podstatu jednání. Hrozby paní Stuyvesantové nabyly konkrétní podoby.

	„Posaďte se prosím,“ vybídl ji Cummins.

	„Jsme tu kvůli mému včerejšímu případu, že?“ otázala se, ale zůstala stát.

	V Trumbullově pohledu si přečetla odpověď. Lehce znejistěla.

	„Sedněte si,“ vyzval ji znovu ředitel.

	Zvolila židli naproti právníkovi. Cummins zodpověděl její dotaz: „Ano, jsme tu kvůli případu Stuyvesantová.“

	„Všechno je zaneseno v její zdravotní kartě. Procházela jsem ty zápisy ještě jednou. Jsou naprosto přesné, nic nechybí.“

	Namísto Cumminse se ozval Trumbull: „Slečno Forresterová, řekla jste, že jste ty zápisy pečlivě pročítala?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Proč?“ opáčila. Připadalo jí, že důvod je naprosto zřejmý. „No – byl to tak zvláštní případ s překvapivě tragickým koncem… Každému lékaři by to jistě vrtalo v hlavě.“

	„Vrtalo v hlavě? A co?“

	„Proč to tak skončilo, samozřejmě. Nejraději bych už měla v ruce zprávu z patologie,“ přiznala Kate.

	„To my také,“ poznamenal Cummins.

	„Pane Cumminsi, myslím, že byste měl slečně Forresterové vysvětlit, jak je situace vážná. Možná bude chtít podniknout jisté kroky.“

	„Kroky?“ nechápala Kate. „Co tím míníte?“

	„Snažte se mi porozumět, prosím. Naše firma poskytuje nemocnici právní poradenství a jako taková vás bude v případu hájit. V situaci, do jaké jste se dostala, si ale mnozí lékaři raději najímají vlastního právníka.“

	„Hájit? Ale proč?“

	Trumbull pohlédl na Cumminse a ten vysvětlil: „Slečno Forresterová, vy jste ze Středozápadu, takže samozřejmě zcela nechápete, kdo je Claude Stuyvesant.“

	„Podniká v realitách,“ vzpomněla si Kate.

	„‚Podniká v realitách‘ by byla velice skromná nálepka. Patří mu kasina v Atlantic City i Las Vegas, hotely v desítkách míst a z jeho kanceláří by se poskládalo celé město.“

	„Ale co já s tím mám společného?“

	„Má moc,“ pokračoval Cummins. „Přesněji, on sám je zosobněním moci. Výrazně ovlivňuje všechny sféry života – finanční, společenskou, ale hlavně politickou. Údajně se ještě nikdo nestal starostou města bez jeho dobrozdání a podpory. A pokud on nabyl dojmu, že se jeho dceři nedostalo náležité péče, bude se možná mstít.“

	Do hovoru se vložil Trumbull: „Naše firma s ním už párkrát jednala. Vím, jaký je. Nepochybně se bude mstít. Určitě na vás podá žalobu pro neodborný postup. Takže se musíme připravit.“

	„Udělala jsem pro jeho dceru všechno, co se dalo,“ ohradila se Kate.

	„Já vám věřím. Pan Cummins rovněž. Ale budete o tom muset přesvědčit porotu.“

	„Mohu to dokázat!“ zvolala.

	„Měla byste také zvážit, co jsem říkal. Trumbull, Drummond & Baines vás mohou hájit, ale třeba budete chtít vlastního advokáta.“

	„Nemohu si ho dovolit,“ odpověděla. „Ještě pořád splácím studentskou půjčku.“

	„Tak využijte služeb naší firmy,“ nabádal ji Trumbull. „Mimochodem, dám vám zatím malou radu. Před nikým se nezmiňujte, že jste si znovu četla záznamy v Claudiině kartě.“

	„Ale já se k nim opravdu vrátila,“ namítla.

	„Ano, jistě. Jenže tím se vystavujete nebezpečí různých interpretací vašeho počínání.“

	„Ten případ byl prostě velmi zvláštní. Byla jsem zvědavá, z profesionálního hlediska. Takže jsem ještě jednou chtěla zhodnotit všechna opatření, která jsem provedla.“

	„A není pravda, že jste si předtím nebyla jista, jak postupovat? Že jste se možná dopustila chyby? Není tohle pravý důvod, abyste přehodnotila své kroky?“

	„To ne! Samozřejmě že ne!“ bránila se okamžitě.

	Za chvilku jí došlo, že právě takové otázky jí asi bude klást právník zastupující žalobce. Obviňující otázky, které nejsou založeny na faktech a na něž ona nebude schopna přiměřeně reagovat.

	„Chápu,“ kývla.

	„Další rada, mladá dámo. Nebavte se o tom případu s nikým jiným než se svým právníkem. I zdánlivě nevinná poznámka může být použita proti vám.“

	Mechanicky opakovala: „Použita proti mně… Najednou je ze mě obžalovaná. Moje kariéra, plány, celá léta strávená na školách…“

	Cummins se ji pokusil povzbudit: „Uděláme pro vás, co bude v našich silách, má drahá. Ale kdyby Stuyvesant ten spor vyhrál…“

	„Víte jistě, že to bude žaloba pro neodborný postup?“

	„Dnes, když se na to tak podíváme, většina rozhodnutí poroty padá ve prospěch žalující strany… I majetné lidi láká možnost vysoudit odškodné. V našem případě se musíme připravit na nejhorší.“

	„Neudělala jsem nic špatného!“ prohlásila rozhodně. „A můžu to dokázat. Kdy se mám setkat se svým právníkem?“

	„Moje sekretářka se s vámi spojí a dá vám včas vědět,“ slíbil Trumbull.

	□ □ □

	Kate vyšla z kanceláře rozzlobená, ale zároveň otřesená hrozbou, kterou jí Trumbull bez obalu naservíroval. Cestou domů v ní rostlo rozhořčení. Není to spravedlivé. Po tolika letech dřiny, práce a studia. Muž, o němž nikdy předtím neslyšela, zasáhne najednou do jejího života a vyhrožuje, že zmaří všechny její naděje a plány. Utěšovala se: jaký význam by pro něj žaloba měla? Má miliony, nepotřebuje peníze. Dceru mu zpátky nevrátí.

	Třeba, uvažovala dál, kdyby mu někdo vysvětlil, jak se to celé seběhlo, jak neprůkazné byly symptomy a výsledky laboratorních testů…, že mi neumožnily stanovit přesnou diagnózu, žádný doktor by ji neurčil za takových podmínek…, kdyby mu všechno vyložili, jistě by pochopil. Musí to probrat s advokátem.

	Otevřela dveře svého bytu a z koupelny slyšela Rosalindu: „To jsi ty, Kate?“

	„Ano, Rosie,“ odpověděla tak zvadle, že spolubydlící zastavila sprchu a vyšla ven ještě s ručníkem na hlavě.

	„Co ti Cummins chtěl?“

	„Přidělí mi právníka,“ snažila se Kate o sebejistý tón, aby zakryla obavy.

	„Právníka? Proč právníka?“

	„Očekávají žalobu pro neodborný postup.“

	„Cože?!“ Rosalinda Chungová byla obvykle klidná až zdrženlivá, tak jak bývají ženy z Dálného východu, ale když se setkala s nespravedlností, vybuchla. „Děláme od rána do večera! A v jakých podmínkách! My bychom si měli stěžovat!“

	Uvědomila si, že Kate spíš pomůže vlídné slovo než zlost, a objala ji kolem ramen. „Neber si to tak, Katie. Myslím, že u nás není doktor, který by se tě nezastal. My přece milujeme nabité soudní síně, kde můžeme ventilovat svoje strázně. Nejvyšší čas! – Udělala jsem kafe. Dáš si?“

	Kate jen přikývla. Rosie ji chtěla utěšit a namísto toho ji nevědomky ještě více vystrašila. Kate si rozhodně nepřála stát se „případem“. Naopak. Dala by přednost tichému vyřešení všech nejasností a sporů, aby mohla dál pokračovat ve své práci. Celý život si přála pomáhat lidem, léčit nemocné, ne dobývat soudní síně.

	Rosie jí podala hrnek horké kávy. „Myslím…,“ začala Kate.

	„Tak na chvilku přestaň přemýšlet,“ nabádala ji kamarádka. „Žádný doktor na světě se něčemu takovému nevyhne. Každému se to jednou stane, a většinou ne jednou, ale víckrát. Pacienti umírají. Smrt je daň za žití. Zaplatíme ji dříve nebo později. A když k tomu dojde, není to vždycky stejné jako v učebnicích.“

	„Víš, než Briscoe odvedl její matku k autu, pořád potichu opakovala: ‚Řekne, že je to moje vina…‘“

	„A o kom mluvila?“

	„Byla vyděšená, zoufalá ze smrti dcery, ale ještě víc se někoho bála.“

	„Koho?“

	„Claudea Stuyvesanta, myslím.“

	„Potom doufám, že ti najdou vynikajícího právníka,“ hlesla Rosie. „Jestli někdo dokáže nahnat takovou hrůzu vlastní manželce, nebude jednoduché mít ho proti sobě.“

	Kate mlčky přikývla. Pokusila se usrknou doušek kávy, ale místo toho nakonec řekla: „Musím zavolat domů.“

	„Nechceš počkat, až se to trochu vyjasní?“

	„Vyjasní? Nebo spíš až to bude ještě horší? Ne, zavolám jim. Otec má právo to vědět. Po tom všem, co pro mě udělal.“

	„Nedávej si za vinu ještě tohle,“ napomenula ji Rosie. „Všichni svým rodičům něco dlužíme. Ne proto, že jsme to chtěli my, ale proto, že si to přáli oni. Myslíš, že jsem měla velkou radost z toho, když mi otec platil školné z peněz, které mohl investovat do té své restaurace? Ale říkal mi, že by to byla spousta práce. Jenže já vím, že by ho bavila. A dařilo by se mu. Teď už mohl spokojeně odpočívat. Ale on ne: jeho malá Rosie bude doktorkou, byl to přece odjakživa její sen. Takže dneska můžu pracovat od slunka do slunka, občas pod vedením nějakého tyrana, poslouchám stížnosti náročných pacientů, a navíc ve městě, kde ti jde leckdy o krk, jen co vyjdeš z domu.“

	Rosie si znovu uvědomila, že takhle by Kate nepomohla, a tak se pokusila obrátit všechno v žert: „Tak, já už se vyplakala. Teď je řada na tobě.“

	„Já… raději půjdu zavolat. Taťka se touhle dobou vrací z pole k obědu. U nás se obědvá v poledne, vždycky jsme měli horu jídla. Sejdou se všichni chlapi – táta, bratr Clint a čtyři pomocníci. Dřív jich bylo sedm, ale tatínek prodal nějaké pozemky, asi ze stejného důvodu jako ten tvůj. Tenkrát mi vysvětloval, že hospodaření tolik nevynáší a menší pole nám úplně postačí, alespoň nemusí žádat o vysoké půjčky na osivo a stroje. Otcové si vždycky najdou výmluvu, když jde o prospěch jejich dětí.“

	Rosie se smíchem prohlásila: „Víš co, Kate? Já pro své děti nehnu prstem. Aby se necítily zavázané. Ať se postarají pěkně samy o sebe. Jenže to asi říkám teď, protože žádné nemám. Až přijde na věc, budu se chovat stejně nerozumně jako naši rodiče.“

	Kate přešla k telefonu. Mrkla na hodinky. Představila si, jak doma všichni sedí kolem stolu, otec v čele, po stranách Clint a pomocníci. Maminka nese velkou mísu s polévkou, mužští už před sebou mají dva bochníky čerstvého domácího chleba. Táta odjakživa tvrdil, že v obchodě se pořádný chléb koupit nedá. A tak ho maminka pekla doma… Z kuchyně Forresterových se New York nebo Chicago jevily vzdálené miliony kilometrů.

	Kate vyťukala známé číslo. Slyšela, jak na druhém konci telefon vyzvání. Jednou, dvakrát, na okamžik ji bodlo u srdce – co se asi stalo? Vždyť už mají dávno jíst. Až po šestém zazvonění konečně uslyšela maminku.

	„Ano?“

	„Mamko, to jsem já.“

	„Katie!“ Paní Forresterová byla ráda, že dcera volá, ale okamžitě ji napadlo, že se děje něco mimořádného.

	„Kate, stalo se něco?“

	„Ne, nic, mami,“ uklidnila ji dcera.

	„Kate! Voláš ve špičce, když je to nejdražší, a chceš nás jen pozdravit? To by ses přece ozvala večer.“

	„Mami, je tam taťka? Mohla bych s ním chvilku mluvit?“

	Paní Forresterová pochopila, že Kate má přece jen nějaký problém. „Hned ti ho dám, holčičko. Už jde.“

	„Tati?“

	„Ano, miláčku, jsem moc rád, že tě zase slyším. Co děláš na té pohotovosti, dáš o sobě vědět jednou za uherský rok.“

	Snaží se o lehký tón, kvůli mně, ale má starost, tuší, že se něco stalo. Raději mu to řeknu hned.

	Popsala mu události minulé noci. Laickými výrazy vysvětlila, jak postupovala, a nakonec mu pověděla i o tragickém konci. Nepřerušoval ji, jen občasným „hmmm-mmm“ dal najevo, že poslouchá. Maminka stála někde blízko, protože se ozvalo její: „Bene, o čem to Kate mluví?“ Představila si ji vedle otce, útlou, sahající mu sotva po ramena. Když byla Kate malá, říkávali, že zdědila po každém z nich to nejlepší – po matce drobnou postavu a po otci blond vlasy. Jako by je oba viděla přímo před sebou.

	Když Kate skonala, Ben Forrester okamžitě navrhl: „Snad by bylo prospěšnější, kdyby sis sehnala vlastního právníka. Někoho spolehlivého, jako je třeba George Keepworth. Jemu věřím daleko víc než nějakému cizímu člověku.“

	„To není třeba, tati, nemocnice má vlastní lidi, které platí.“

	„Nemám za tebou přijet?“ navrhl.

	„Ne, tati, díky, ale to není nutné. Ještě ani nevíme, jestli se vůbec něco bude dít. Jen chci, abys o tom věděl a nedoneslo se ti to od někoho jiného,“ vysvětlila.

	„Od koho?“ zajímalo ho.

	„Ten Claude Stuyvesant je tady v New Yorku velmi významný člověk. Dění kolem něj sleduje televize i tisk.“

	„No, jestli ten ‚velmi významný člověk‘ nějak ublíží mé holčičce, tak se rozjedu na Východ a nakopu mu zadek!“

	Je rozzlobený. Ačkoli slovník Bena Forrestera obsahoval pár pěkně jadrných výrazů, nikdy nemluvil hrubě před manželkou ani před dcerou.

	„Nic se mi nestane, tati,“ slíbila, aby zabránila tomu, že otec všeho nechá, sedne do auta a rozjede se do New Yorku. Maminka by ho pochopitelně doprovázela a celou cestu napomínala, aby jel opatrně. Kate neměla v úmyslu přidělávat mu starost, ale zjevně se jí to podařilo.

	„Zavolám ti, tati, zatím se opravdu nic neděje.“

	„Určitě se ozvi,“ nabádal ji. „Víš,“ dodal, „stejně si někdy říkám, co vlastně děláš v takovém městě jako New York. Místním by se taky hodila šikovná doktorka. A považovali by si tě, ne jako tamti divoši. Nech si to projít hlavou, jestli by ses přece jen nechtěla usadit mezi svýma.“

	Kate pochopila, že otec už pomýšlí na zadní kolečka – a to soudní proces ještě ani nezačal.

	„Tati, víš, že mám jiné plány,“ řekla. „Zůstanu tady a budu bojovat!“

	„Katie, zapomínáš, jak tě tu lidi mají rádi. A uznávají tě. Konečně, bylas vždycky chytrá. Nejlepší ze třídy. Bystřejší než mnozí kluci. Když zajdu do města, pokaždé se mě lidi na tebe vyptávají. Jakpak se vede naší Kate? Naší, říkají. Když jsem jim pověděl, že tě přijali do té obrovské nemocnice v New Yorku, nepřekvapilo je to. Berou jako samozřejmost, že o tebe stojí ti nejlepší. Když už se s tím zatraceným Stuyvesantem musíš poprat, hezky mu to nandej. Rozumíš, holčičko?“

	„Ano, tati.“

	Zavěsila. Místo aby se jí trochu ulevilo, měla teď o starost víc. Přemýšlela, co o všem řeknou sousedé a lidé u nich doma!

	Právník. Musím mluvit s tím právníkem.
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	Kate Forresterová byla zvyklá pohybovat se v prostředí velkých univerzit, lékařských fakult i nemocnic. Žádná z nich v ní ale nezanechala tak působivý dojem jako sídlo právnické kanceláře Trumbull, Drummond & Baines. Recepce byla v pátém patře; advokátní agentura jich obývala celkem jedenáct. Kate se ptala po panu Van Cleveovi. Recepční zavolala poslíčka a ten ji odvedl do druhého podlaží. Procházeli kolem obrovských nákladně vybavených kanceláří partnerů a služebně starších členů společnosti k méně okázalým prostorám, až se zastavili na konci kobercem pokryté chodby. Chlapec Kate gestem vyzval, aby vstoupila dovnitř.

	Otevřela dveře malé místnosti, kde na první pohled vládl neuvěřitelný chaos. Na okamžik jí blesklo hlavou, že tady snad ani nemůže pobývat, natož pracovat někdo se zdravým rozumem. Po celém stole byly rozložené právnické knihy a další se kupily na podlaze všude kolem. Pár jich zůstalo otevřených, z některých vykukovaly záložky nebo lístky s poznámkami. Kate padly do oka i tři tlusté notesy. Na kraji stolu zahlédla nakousnutý sendvič v plastovém obalu a šálek s nedopitou kávou.

	Vzpomněla si na otcova slova; její případ určitě přidělili nejméně schopnému, nebo přinejlepším jednomu z méně schopných právníků Trumbullovy agentury. Jestli má vložit šestnáct let studia a celý další osud do rukou právníka, pak kterýkoli advokát ze Středozápadu bude jistě bezpečnější volbou než tohle.

	Uvažovala, zda nemá hned odejít, když se najednou rozlétly dveře a dovnitř se hrnul vysoký mladík. Její přítomnost ho zjevně zaskočila.

	„Ach…,“ zarazil se a vybreptl ne příliš nadšeně, jako by mu přetrhla nit myšlenek. „Vy jste…,“ snažil se vzpomenout, „vy jste… hmmm… ten případ z pohotovosti?“

	Okamžitě se naježila a neodpustila si ostrou odpověď. „Ano. A vy jste ten právnický případ, že? Máme dohodnutou pracovní schůzku.“

	Podíval se na ni a zamračený výraz vystřídal úsměv. „Promiňte. Dnes je těžké volit správná slova. Některé ženy nerady slyší výrazy jako dívka či paní. A tak říkám osoba nebo…“

	„Případ,“ připomněla mu.

	„Nezlobte se. Jsem Scott Van Cleve.“ Vzápětí dodal: „Vy mě ale znáte, ohlásila jste se na recepci. A vy jste…“

	Kate se zhrozila. Ani neví, jak se jmenuju, to znamená, že nemá ponětí, oč běží. Měla bych se otočit a jít. Hned! George Keepworth musí znát nějakého dobrého právníka s praxí v New Yorku.

	Nakonec se rozhodla, že mladíka alespoň vyslechne. Mezitím si ho pozorně prohlížela: štíhlý, vypadá zdravě. Nenosí brýle, ani na stole žádné neležely. Stravuje se asi dost nepořádně, usoudila podle nedojedeného chleba, ale třeba má plno práce. Velmi vysoký, vlasy má tmavé, i když ne úplně černé. A přestože je teprve půl třetí, už by se potřeboval oholit. To znamená, že asi vstával velmi časně, možná chodí ráno běhat, což by odpovídalo jeho zdravému sportovnímu vzhledu.

	Ještě zdaleka neskončila, když ji vytrhl z úvah a vybídl: „Tak, začněme!“ Shrnul knihy i popsané notesy na okraj stolu, otevřel zásuvku a vytáhl nový blok. Znovu se pokusil vybavit si její jméno. „Slečno… Jste slečna, že? Nebo mám říkat paní?“

	„Klidně mi říkejte ‚doktorko Forresterová‘.“

	„Dobrá. Tak se dáme do práce, doktorko Forresterová.“

	Vyložila si jeho slova jako pobídku, aby ho seznámila s fakty, a spustila: „Kolem půl desáté v noci přivezli na pohotovost pacientku s velmi obecnými příznaky…“

	Van Cleve ji přerušil: „Paní doktorko, když říkám ‚začněme‘, mám na mysli, že začnu já.“

	„Domnívala jsem se, že jste můj obhájce. A že byste měl znát můj pohled na věc,“ namítla.

	„Vyslechnu vás, ale později. Nejdříve považuji za svou povinnost vysvětlit vám, v jaké právní situaci se nyní nacházíte.“

	„Ale zatím, pokud vím, žádná ‚právní situace‘ nenastala.“

	„Ještě ne. Ale zkuste si představit, že ano. Prevence právní povahy. Musíme brát v potaz, že bude vznesena žaloba pro neodborný postup proti nemocnici i proti vám osobně.“

	„Byla jsem přesvědčená, že lékaře chrání pojistná smlouva, kterou uzavřela nemocnice. To je jedna z výhod poskytovaných velkými ústavy: hájí doktory.“

	„Chrání,“ souhlasil. „Ale nejsou úplně imunní.“

	Zachmuřila se. Na tváři se jí objevil ustaraný výraz. Van Cleve usoudil, že Kate zřejmě ještě nikdy neměla se soudy co do činění.

	„Paní doktorko, důvod, proč vám přidělili osobního právníka, je následující: v případě žaloby pro neodborný postup, kterou pravděpodobně podají, bude vystupovat nemocnice jako strana žalovaná a spolu s ní také vy i ten druhý lékař – jak se jmenuje?“

	„Briscoe? Eric Briscoe?“

	„Ano. Briscoe. Když právník podá žalobu pro neodborný postup, zahrne do ní co nejširší okolí. Všechny, kteří měli s případem něco společného, a to z prostého důvodu. Nevědí, jak zareaguje porota. Mohou obvinit nemocnici s odvoláním na předpisy a pravidla. Anebo samotného lékaře…“

	„O tom už jste se zmínil, pane Van Cleve. K čemu je tedy pojištění, když lékaři neposkytuje ochranu?“

	„Ale poskytuje, jenže omezenou. Dostanete obhájce. A hradí se z něj odškodné, i když jenom do určité výše. Pokud jeho hodnota stanovená porotou přesáhne limit krytý pojistkou, lékaři a nemocnice jsou povinni rozdíl doplatit. No, možná sama víte, jak se poslední dobou většina lidí na doktory dívá: převážná část případů končí rozhodnutím ve prospěch žalující strany.“

	„Chcete říct, že bych mohla do konce své kariéry nést následky…“ Kate se snažila srovnat v hlavě, co právě vyslechla.

	„Jen bych rád, abyste znala možná rizika,“ řekl Van Cleve mírným tónem.

	„Ano…,“ řekla tiše. „Jistě. Samozřejmě. Chápu.“

	„Takže teď bych rád slyšel vaši verzi. Co se událo?“

	„Svoji pacientku jsem poprvé viděla asi v půl desáté v sobotu večer…,“ začala Kate a popsala vše, co se oné noci odehrálo. Nepotřebovala zdravotní záznamy, pamatovala si každý úkon.

	Van Cleve naslouchal a dělal si poznámky. Pokaždé, když něco rychle zaznamenal, se Kate v duchu ptala: Co si píše? Co jsem řekla? Je to důležité? Proč? Uškodí mi to?

	Ačkoli věděl, co se jí honí hlavou, vždycky ji jen pobídl: „Pokračujte, paní doktorko, jen pokračujte.“

	Nadiktovala mu každý krok, výsledky rozborů odebraných vzorků, závěry, k nimž došla na základě příznaků, dívčiny reakce. Van Cleve ji pozorně poslouchal a přitom pokyvoval hlavou.

	„Pane Van Cleve?“

	„Probereme to do detailu celé znovu, až sám proniknu trochu hlouběji. Prozatím mi povězte: jaká byla vaše pravděpodobná diagnóza?“

	„Symptomy byly natolik obecné, že ukazovaly na žaludeční virózu,“ odpověděla.

	„Kdybych si zavolal šest lékařů, nadiktoval jim uvedené symptomy…“

	„A projevy,“ dodala Kate.

	„Symptomy…, projevy…, jaký je mezi nimi rozdíl?“

	„Symptomy uvádí pacient. A projevy sleduje lékař. Na základě obojího potom stanoví diagnózu.“

	„Díky, paní doktorko.“ Kate nepoznala, zda jí skutečně děkuje, anebo to myslel jízlivě. „Tak, vraťme se k mému dotazu: kdybych nechal pod přísahou vypovídat šest lékařů, uvedl jim tytéž symptomy a projevy, jež jste vyjmenovala mně, stanovili by shodnou diagnózu?“

	„Určitě ano. Žaludeční nevolnost virového původu.“

	„Žaludeční nevolnost virového původu,“ opakoval zamyšleně. „A Briscoe? Souhlasil s vámi?“

	„V podstatě ano. Neshledal žádnou jinou příčinu.“

	„Jako například?“

	„Zmíněné subjektivní i objektivní příznaky – nevolnost, zvracení, průjem, bolest v žaludku – mohou provázet několik poruch. Zanícený apendix. Vaginální zánět. Těhotenství. Vředy. A je spousta dalších možností. V obdobných případech je musíte vyloučit jednu za druhou, až dojdete k té správné.“

	„Což se vám naneštěstí nepodařilo.“

	„Medicína není přísně exaktní věda!“ vybuchla Kate. „Každým rokem se jí blíží víc, ale není dokonalá! A zřejmě nikdy nebude!“

	„A v tom je náš problém,“ poznamenal Van Cleve trpce. „Pacienti – a členové poroty jsou pacienti – zastávají názor, že lékařská věda je dokonalá. A jestli dojde k chybě, anebo pacient dokonce zemře, pak nese vinu lékař. To musíme mít na paměti a bojovat s tím. Nevyhráváme pokaždé. A když prohrajeme, výše odškodného dosahuje závratných částek. Měla byste to vědět, myslím.“

	Kate přikývla.

	„Takže to je pro dnešek všechno, doktorko Forresterová.“

	Kate seděla na židli jako přibitá, neschopna reagovat na slova mladého právníka.

	„Zavolám vám, jakmile dostaneme něco písemně. Ale znovu vám opakuji, připravte se na to, že vás budou jmenovat jako jednu z obžalovaných. Počítejte s tím.“

	Kate konečně dokázala vstát. Zamířila ke dveřím.

	„Ach,“ ozval se znovu Van Cleve, „ještě vás chci upozornit na jednu věc: tohle není obyčejný případ žaloby pro neodborný postup nebo zanedbání povinností. Máme co dělat s takzvaným faktorem S.“

	Nechápala. „Faktor S?“ otázala se udiveně.

	„Faktor Stuyvesant,“ vysvětlil obratem. „Nejenže se obklopí těmi nejlepšími právníky, ale bude mu nakloněn i každý soudce, jehož požádá o pomoc. V tomhle městě, a dokonce v celém státě se sotva najde hrstka lidí, kteří by cokoliv odepřeli Claudeu Stuyvesantovi.“

	„Možná. Ale stejně jsem přesvědčená, že mou nejlepší obhajobou je pravda,“ trvala na svém Kate.

	„Paní doktorko, právní ochranu vám v současné době poskytuje naše advokátní kancelář, která má smlouvu s městskou nemocnicí. Případné odškodné bude za stávajících podmínek hradit pojišťovna. Náklady na soudní proces jsou vysoké – můžete si samozřejmě najít vlastního obhájce, ale bude vás to stát majlant. Považoval bych to za nejlepší způsob, jak se na léta zadlužit. Ozvu se vám, doktorko Forresterová.“

	□ □ □

	Později, poté co ho Scott Van Cleve informoval o setkání se svou novou klientkou, zavolal soudce Trumbull Cumminsovi.

	„Harveyi,“ začal, „jen pro tvoji informaci: jeden z mých mladých právníků se sešel s Kate Forresterovou. První schůzka. Nic zvláštního nezjistil.“

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Cummins.

	„Nicméně,“ pokračoval Trumbull, „sám jsem o celé záležitosti trochu přemýšlel.“

	To Cumminse mírně znepokojilo, neboť tak vytížený právník jako Trumbull zpravidla neztrácel čas rozebíráním běžných případů.

	„Přemýšlel?“ opáčil. „A k jakému jsi došel závěru?“

	„Jistě je ve tvém vlastním zájmu, aby rozruch kolem celé věci i případné následky byly co nejmenší. Nesmíme zapomenout, že budeme jednat s Claudem Stuyvesantem – doporučil bych, alespoň na nějakou dobu, omezit veškerou činnost doktorky Forresterové.“

	„Omezit činnost? Je jednou z nejlepších a navíc máme tolik práce, že každý z mých lékařů má…“

	„Harveyi, možná budeme muset v tomhle případě hodnotit i postup nemocnice…“

	Cummins dodal: „Na kterém ovšem není nic špatného. A pokud je mi známo, ani na postupu lékařky Forresterové.“

	„Přesně tak, Harveyi. Pokud je nám známo,“ zdůraznil Trumbull rychle. „Věř mi, prosím tě, že nikdo si necení firemní loajality víc než já. Ale jsou chvíle, kdy je třeba zvážit všechny okolnosti; zejména v případech, kdy jsou v sázce miliony. Takže jako právník ti navrhuji…, ne, trvám na tom, abys do odvolání omezil všechny aktivity doktorky Forresterové. Zvláště pak její působení na oddělení.“

	„No, upřímně řečeno… nevím.“

	„Harveyi, jako právní poradce nemocnice tě důrazně upozorňuji, že loajalita je přepych. Zbytečný přepych, který si nemůžeme dovolit.“

	„Nechci přikročit k žádnému opatření, které by zpochybnilo profesionální schopnosti doktorky Forresterové,“ trval na svém Cummins.

	„Ale o ničem takovém nebyla řeč. Jen ji na nějaký čas přeřaď na jinou práci, aby se přímo nestýkala s pacienty. A hlavně potichu! Nemůžeme si dovolit žádný rozruch!“
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	Následujícího rána Kate Forresterová vstala dříve než obvykle. Ještě před službou se chtěla zastavit u Marie Sanchezové, malé pacientky na dětském oddělení, a podívat se, jak se jí vede. Doufala jen, že se holčičku podaří zachránit a neponese následky špatného zacházení po celý život.

	Na pediatrii zjistila, že děvčátko už převzal do péče doktor Mike Sperber, neurolog se specializací na poruchy u novorozenců a dětí.

	Ačkoli se s ním Kate nikdy předtím osobně nesetkala, Sperber se o ní už jistě doslechl, protože když se objevila ve dveřích, uvítal ji hlasitým pozdravem.

	„Máme čest setkat se s novou přebornicí naší nemocnice v lehké váze?“ zažertoval a zároveň dal najevo svůj obdiv. „Příště si ale vyberte někoho ze své váhové kategorie,“ nabádal ji s úsměvem.

	„Prosím?“

	„Golding mi vyprávěl, jak jste tu holčičku zachránila před jejím rozzuřeným otcem,“ vysvětlil. „Za pět minut dvanáct. Ještě jeden jeho ‚výchovný‘ zásah a nevsadil bych pěťák, že jí dokážeme pomoci.“

	„A teď?“ zeptala se. Stáli u postýlky a zdálo se, že je Marie sotva vnímá.

	Sperber pokynul Kate, aby přistoupila ještě blíž. Potom ji vzal za ruku a položil jí dlaň na Mariinu tvářičku. Holčička se zachvěla a ucukla. Potom si ale zvykla, a dokonce chytila Kate za ukazováček.

	„Paní kolegyně, uděláte pro mě něco?“ ozval se Sperber.

	„Nemám moc času, musím se podívat na nové příjmy.“

	„Jen ji na chvilku pochovejte, nic víc. Podržte ji v náručí. Musíme ji naučit, že ne všichni dospělí jsou nebezpeční a zlí. Aby věděla, že se lidem dá věřit. Bohužel, náš personál má práce nad hlavu,“ povzdechl si. „Obejměte ji a pochovejte.“

	Kate se sehnula a chtěla holčičiku zvednout. Nejdříve cítila, jak děvčátko ztuhlo, ale potom se uvolnilo a poddalo jejímu objetí.

	„Výborně. To je ono,“ pochvaloval si Sperber. „Choďte sem prosím každý den, třeba i několikrát, a pokaždé ji na chvilku chovejte v náručí. Možná se nám ji podaří zachránit a dát jí šanci na normální život.“

	„A neurologické vyšetření? Jak je na tom?“ zeptala se.

	„Všechny výsledky se stále ještě zpracovávají. Ale zdá se, že má naději. Teď by bylo předčasné činit nějaké závěry.“

	Kate Forresterová se trochu zdržela, když hledala své jméno na vyvěšeném rozpise. Objevila je až na druhé stránce spolu s odkazem: MUDr. Nicholas Troy, místnost B-22, vyhodnocování účinnosti léčebných zásahů.

	Troy? Doktor Troy? přemítala. Jméno jí sice bylo povědomé, ale nedokázala si vybavit odkud. O jeho oddělení nikdy předtím neslyšela. Odhadla, že sídlí v suterénu kdesi uprostřed spleti chodeb, které spojovaly jednotlivé nemocniční budovy.

	Chvíli se udiveně dívala na rozvrh; jinou možnost jí nenabízel. Nezbylo tedy než se podvolit.

	Původně prostorná místnost byla plná zastaralých počítačů a zásuvkových skříní sahajících až ke stropu. Z tiskárny právě vylézal nekonečně dlouhý svitek s údaji, které doktor Troy pozorně pročítal. Vědci táhlo na sedmdesát, a když byl v rozpacích nebo otrávený, měl ve zvyku prohrábnout si prořídlé bílé vlasy. Když zaslechl, že Kate vešla dovnitř, ani nevzhlédl.

	„Prosím?“ vybídl návštěvu.

	„Jmenuji se Katherine Forresterová,“ představila se.

	„Těší mě,“ zabručel trochu nevlídně, protože ho vyrušila. „A co já s tím?“

	„Přidělili mě na vaše oddělení, prozatím.“

	„Já jsem o nikoho nežádal,“ řekl úsečně. Pro sebe pak mumlal: „Zatracená čísla!“ Potom si ale najednou vzpomněl na telefonní hovor z předchozího dne, který vyslechl na půl ucha, protože ho vyzvánění vytrhlo z práce. „Aha! To jste vy! Cummins mi o vás povídal. Panebože, co máte na svědomí, že vás šoupli až sem? Mladá doktorka je přece celá nedočkavá – hurá do světa léčit lidí! Tady vládnou jen suchá fakta a čísla, vždyť tu budete jako ve vězení!“

	Přece jen vzhlédl.

	„Hmmmm,“ povzdechl obdivně. „Kdybych vás potkal za svého mládí, určitě bych nezůstal starým mládencem. No, až vás poznám blíž, možná vám budu vyprávět, jak jsem se šíleně zamiloval do jedné sestřičky z pohotovosti. Ale ať je mezi námi jasno hned od začátku: vy tu být nechcete – a abych pravdu řekl, ani já o vaši přítomnost na oddělení moc nestojím. A proč? Protože budete za chvilku nešťastná, že nemůžete doopravdy léčit, a čas strávený tady dole budete považovat za ztracený.“

	Obrátil se a rozmáchlým gestem ukázal na vybavení místnosti. „Vidíte? Kvůli tomuhle jsem postrachem všech doktorů. Počítače odhalí každou chybu, jíž se kdy dopustili. A dokážou, že mnohé uznávané metody, v minulosti považované za naprosto správné, jsou ve skutečnosti mylné. Neúmyslné podvody, řečeno zdvořile. Mladí lékaři se učí od starších, tak to bylo a bude. Závěry a názory jedné generace se přenášejí na druhou, takže medicína je vlastně stále pozadu. Spousta teorií vychází z chybného základu – dokud někdo neprosadí změnu.“

	Troy pokynul Kate, aby se posadila, vzápětí si však uvědomil, že v místnosti není žádná volná židle. Zvedl z jedné náruč papírů a položil je na zem. Kate se usadila, připravena vyslechnout Troyovu přednášku. Jistě se mu nenaskytne mnoho příležitostí mluvit o své práci.

	„Například,“ pokračoval, „kdybychom si vedli pravidelné záznamy už před osmdesáti devadesáti lety, určitě bychom nepřesvědčovali ani sebe, ani pacienty, že čerstvý vzduch a slunce vyléčí tuberkulózu. Nebo jsme roky lidem opakovali: ‚Pijte mléko a smetanu, to vám vyléčí vředy.‘ A skutečnost? Nejenže nevyléčí, ale naopak zhorší. A to nemluvím o zvýšené hladině cholesterolu.

	Měli jsme se ptát. Jsou naše léčebné postupy správné? Pomáhá lidem naše hluboce zakořeněná víra v některé praktiky? Jen se podívejme na holá fakta. Vezměme si nějakou zažitou metodu. Skutečně uzdravuje? Jak často? Kolika pacientům prospěla? Co dokazují reálná čísla bez ohledu na učení, které mnohé kapacity hlásají?

	Jinými slovy, pro spoustu doktorů jsem jako otravný ovád. Svědomí nemocnice. To je moje práce: sbírám fakta, vyhodnocuji je a potom říkám: ‚Dámy a pánové, léčíme špatně. Musíme opustit staré dobré metody a hledat jiné. Ale, a to především, nesmíme brát nic jako samozřejmost. Musíme se ptát. Ano, umět se zeptat!‘“

	Zdálo se, že ho řeč vyčerpala, protože jí nabídl: „Co takhle šálek čaje, nemáte chuť? Já bych si docela dal.“

	Kate přikývla.

	Postavil skleněnou konvici na spirálovou plotýnku, a zatímco čekali, než se voda začne vařit, prohodil: „Forresterová, jedno musím přiznat.“

	„A to, pane Troyi?“

	„Vaše jméno jsem už slyšel a vím, co se vám přihodilo. Nešťastná situace. Bohužel, bude to ještě horší.“ Vložil do konvice sáček čaje. „Stanete se další obětí naší doby. Dneska jsou nejdůležitější peníze. Peníze, peníze, peníze. Právníci, kteří se snaží nadělat jmění, se chytí každé příležitosti a křičí: ‚Neodborný postup! Nedbalost! Zanedbání péče o pacienta!‘ Každá rodina pobouřená nespravedlností, že právě ona ztratila jednoho ze svých milovaných, hledá útěchu v bankovkách. Ale proč ne? V televizi koneckonců vidí každou chvíli zázraky medicíny, nejlépe na počkání. Tam se lidé uzdraví za šedesát minut. Herci, pro které je problém správně přilepit kus náplasti, se na obrazovce mění v hrdiny lékaře. Takže by nás nemělo překvapit, když diváci očekávají totéž i ve skutečnosti. Co zvládne herec, umí snad i doktor, ne? Vy se možná stanete obětí tohohle předsudku. Proto vás poslali sem. Nechtějí vás nahoře na klinice nebo na pohotovosti, protože už nejste bez poskvrny. Pojišťovna by mohla nemocnici vytknout, že vás ještě zaměstnává.“

	„Tak proč mě nenechají odejít?“

	„Aha! Tady jste se dotkla ožehavého místa našeho pomateného systému!“ zvolal. „Kdyby vás pustili teď, jako by na veřejnosti prohlásili, že jste neschopná. Což by znamenalo, že udělali chybu, když vás vzali. Takže vás nemohou nechat jít. Ale zároveň nemohou riskovat a dovolit vám i nadále léčit.“

	„Končím!“ prohlásila rezolutně Kate a napůl vstala.

	Troy ji zadržel. Jemně jí pozvedl drobnou bradu. „To by ale opravdu vypadalo jako přiznání viny,“ upozornil ji. „Navíc, vy nevypadáte jako žena, která něco vzdává. Zůstaňte tedy a bojujte. Možná prohrajete, ale nejdůležitější je, abyste obhájila svůj postup. Pokud vím, počínala jste si za daných okolností správně a jednala, jak bylo třeba. Ten tragický konec jste nezavinila.“ Upřeně se na ni zadíval. „Opravdu jste učinila všechna nezbytná opatření, že?“

	„Ano, ano. Mohu to dokázat. Každý krok jsem zapsala do karty.“

	„Zapsala…,“ odfrkl opovržlivě. „Viděl jsem už tolik doktorů, kteří uváděli lži, vymýšleli si postup dodatečně hodiny, nebo dokonce dny po pacientově smrti.“

	„Moje záznamy jsou přesné a pravdivé. A pořizovala jsem je průběžně po celou noc,“ prohlásila rozhodně.

	„Podívám se na ně,“ poznamenal Troy. „Jen abych uklidnil vlastní svědomí. A vy zatím pracujte tady. Třeba budete překvapená, co tu objevíte. Možná shledáte, že nejsem jen starý podivín, který se schovává ve sklepě ze strachu před penzí.“

	Aby ji trochu povzbudil, usmál se: „Má drahá, co při vašem mládí znamená týden nebo měsíc? Všechno je tak relativní. Víte, jak dlouhá doba je to pro starce? Vy máte tolik roků před sebou! Neublíží vám, když tady měsíc vydržíte, a já se budu moci každé ráno těšit na váš hezoučký obličej. Tak, dopijte čaj a dáme se do práce!“
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	Zpráva o smrti jediného dítěte muže tak významného, jako je Claude Stuyvesant, se rozšířila rychlostí blesku. Všechny sdělovací prostředky ji zařadily na první místo vysílacího programu či hlavní stránku novin. Dva dny bombardovali reportéři a redaktoři městskou nemocnici dotazy, které ředitel Cummins přesměroval na tiskovou mluvčí Claire Hockadayovou. Ta vážným hlasem poskytla všem tazatelům stejnou informaci: „V sobotu v noci byla na pohotovostní oddělení naší nemocnice přijata pacientka Claudia Stuyvesantová. V neděli v časných ranních hodinách zemřela. Příčina smrti zatím není známa.“

	Žádná další fakta a podrobnosti na radu právníka mluvčí nesdělila. Každá televizní nebo rozhlasová stanice pak veřejnosti podala zprávu po svém. V jednom televizním programu například naznačili, že Claudia zemřela na následky předávkování léky, z jiného studia mluvili o sebevraždě. Poté, co během tří dnů přibyly ještě teorie o znásilnění, přepadení a vraždě, halasné přetřásání případu téměř ustalo.

	Nevzdala se jediná stanice, třetí vysílací kanál. Přesněji Hank Daniels, šéfredaktor večerních zpráv, a jeho investigativní reportér Ramón Gallante, který už nějakou dobu shromaždoval podklady týkající se právě městské nemocnice.

	Gallante před časem nahrál rozhovory s několika nespokojenými pacienty, pár pozůstalými a hrstkou rozčarovaných zaměstnanců státních lékařských zařízení v New Yorku. Odhalil různé nedostatky v provozu, chyby, vysoké náklady, neracionální opatření. Ani Gallante, ani Daniels však zatím nebyli úplně spokojeni. Kritické postřehy se jim zatím nezdály dost působivé, aby upoutaly pozornost diváka a každý večer v šest jej přitáhly k obrazovce po dobu nejméně jednoho týdne.

	Před dvěma dny, zrovna když snídal, Hank poprvé slyšel o Claudiině smrti. Okamžitě se rozhodl. Jakmile se objevil Ramón Gallante, nechal si ho zavolat a objasnil mu svůj plán.

	„Rayi, myslíš, že bys zvládl rozhovor s Claudem Stuyvesantem?“

	„Není zrovna jednoduché s ním mluvit, pokud za tím nevidí reklamu… Obyčejně on posílá pro nás.“

	„A když zajistím, aby pro tebe poslal?“ usmál se Daniels.

	„Hanku, ty něco máš?“

	„Díval ses ráno na dvojku? A na čtyřku?“

	„Ani ne, zrovna jsem se oblékal. Co dávali?“

	„Dvojka označila okolnosti smrti Claudie Stuyvesantové jako ‚podezřelé‘ a na čtyřce použili obrat ‚náhlé úmrtí z dosud neznámých příčin, které budou dále prošetřeny‘. Naznačili možnost předávkování, například kokainem, heroinem nebo nějakými jinými látkami.“

	„Skvěle, Hanku!“ usmál se Gallante. „Zavolám Stuyvesantovi, jestli nemá zájem veřejně vyvrátit pomluvy, které špiní pověst jeho nevinné zesnulé dcery, a zachránit tak dobré jméno celé rodiny.“

	„Plníme vyšší poslání – napomáháme k zachování cti,“ souhlasil Daniels. Také jemu pohrával na rtech úsměv.

	„Dám se do toho raději hned,“ slíbil Gallante.

	„Až to zvládneš, přidám šťavnaté pokračování.“

	„A to?“

	„Hlas konkurence, abychom trochu rozčeřili hladinu veřejného mínění a něco na tom i vydělali. Jakmile budeme mít Stuyvesanta na lince, zavolám městskou nemocnici a…“

	„Dáme oběma stranám stejný čas,“ pospíšil si Gallante. Jen zářil. „Hanku, ty budeš vždycky ten nejlepší šéfredaktor ve městě! Už se těším na ty senzační reportáže!“

	Ramón Gallante strávil vyčerpávajících dvacet minut telefonními rozhovory. Nejdříve musel přesvědčit sekretářku Claudea Stuyvesanta a potom se utkat i s jeho osobní asistentkou.

	„Slečno Parkerová, víte, do jaké pozice stavíte naše vysílací studio?“

	Bez váhání odpověděla: „Pan Stuyvesant je dosud otřesen tragickou událostí a není schopen se k případu jakkoli vyjádřit.“

	„Věřte mi, opravdu s ním cítím. Ale, slečno Parkerová, pokuste se na chvíli vžít do mé situace. Představte si, že jste zodpovědná za večerní zpravodajství a snažíte se odvést poctivou práci. Zítra v šest večer budu muset zveřejnit, že na dotaz, zda Claudia Stuyvesantová spáchala sebevraždu, jak naznačil jiný vysílací kanál, anebo se předávkovala drogami, její otec odmítl uvedené dohady vyvrátit. Velmi nerad bych něco takového pouštěl do éteru. Ale jistě chápete, že nebudu mít jinou volbu.“

	Florence Parkerová už jednala s mnoha drzými a neodbytnými zástupci sdělovacích prostředků. Sprosté vydírání pro ni nebylo novinkou.

	„Na okamžik mě omluvte, pane Gallante.“

	Ramón si zamnul ruce a čekal.

	„Pane Gallante,“ ozvalo se vzápětí, „jak přesně jste si to představoval?“

	„Pan Stuyvesant nebude muset opustit svou kancelář. Přijdu za ním s několika lidmi a připravíme ho nanejvýš o patnáct minut drahocenného času. To je všechno. Může říci cokoli, nebudu ho nijak omezovat, jen hlídat hodinky.“

	„Patnáct minut?“ ujišťovala se.

	„Máte mé slovo,“ slíbil Gallante.

	„Kdy?“

	„Přizpůsobím se.“

	„Dnes odpoledne? Ve tři?“ navrhla.

	„Budu tam!“

	Zavěsil plný očekávání.

	Po čtvrt na čtyři téhož dne se Ramón Gallante a jeho posádka vrátili do studia. Daniels už na něj čekal.

	„Tak jak to šlo?“ zajímal se.

	„Vypadá to nadějně, Hanku. Bude to bomba. Cestou jsme se ještě zastavili před městskou a udělali pár exteriérů. Až to sestříhám a dám dohromady, bude to dobré pojítko pro všechny díly.“

	„Mám zavolat do nemocnice a vyzvat je, aby se k situaci také vyjádřili?“

	„Určitě. Hned tam brnkni,“ pobízel ho Gallante. „Já si zatím pohraju s tímhle.“

	Z Ramónova výrazu i projevu nebylo těžké usoudit, že se Danielsův původní odhad potvrdil a Stuyvesant poskytl reportérovi cenné informace. Spokojeně zvedl sluchátko.

	„Maggie, sežeňte mi… jak se jen jmenuje… toho doktora, ředitele městské nemocnice.“

	„Doktora Cumminse.“

	„Ano, toho. Co nejrychleji.“

	„Pane Cumminsi,“ začal Hank, „ve snaze zůstat věrný našim zásadám považuji za svou povinnost vám sdělit, že zítra v osmnáct hodin zahajujeme náš nový několikadílný dokument nazvaný ‚Je to váš život: Jakou máte šanci na přežití v Městské nemocnici v New Yorku?‘ Úvodní díl tvoří rozhovor s panem Claudem Stuyvesantem, jehož nedávno zdrtila smrt jediné dcery a který vznáší proti městské nemocnici četná obvinění.“

	„Obvinění? Co řekl?“ zeptal se Cummins vážně.

	„Pověděl toho hodně, všechno nemůžeme odvysílat. Nejlepší bude, když zítra budete sledovat naše večerní zpravodajství a připravíte si vhodnou odpověď.“

	„Odpověď?“ opakoval opatrně Cummins.

	„Ano, pane. Chci vás pozvat do našeho studia, pozítří v šest, abyste mohl reagovat na prohlášení pana Stuyvesanta. Buď naživo, anebo přinesete záznam na kazetě, jak chcete. Vyhradíme vám tři minuty. Mohu s vámi počítat?“

	„Já… ještě se vám ozvu,“ slíbil ředitel a zavěsil. Okamžitě vytočil číslo soudce Trumbulla.

	Nazítří ráno zamířila Kate Forresterová přímo do suterénní pracovny doktora Troye. Našla ho na obvyklém místě, ve stejné pozici jako předchozího dne, obloženého svitky papírů z počítače, s jemnými vlasy rozježenými všemi směry. Zrovna se ukazovákem pravičky škrábal na hlavě; Kate si mimoděk uvědomila, že tenhle prostý úkon provádí s jistou elegancí.

	Aniž odvrátil zrak od sloupců čísel, pozdravil ji.

	„Dobré ráno, Forresterová.“

	„Dobré, pane doktore.“

	Únava a zklamání v jejím hlase ho přece jen přiměly pohlédnout na ni přes okraj brýlí. „Měla jste špatnou noc, že? Trápí vás zlé sny?“

	„Ne, to ani ne,“ snažila se.

	„Tak jste nespala dlouho,“ hádal. „Anebo jste vůbec neusnula. Nezapírejte, má milá. Převalovala jste se, zkoušela nejpohodlnější polohu, ale pořád jste myslela na to dnešní jednání a rozhodnutí rady, viďte? Víte, nedávám vinu…“

	Kate ho přerušila v polovině věty: „Jaké jednání? Dnes? O čem budou rozhodovat?“

	„Ach,“ Troy byl zjevně zaskočený, „měl jsem za to, že všechno víte.“

	„Co mi neřekli?“ ptala se.

	„No, při té rychlosti, jakou se po špitále šíří drby, jsem si byl jistý, že se to donese až k vám.“ Viděla, jak je celý nesvůj, že prozradil něco nepatřičného.

	„Pane Trop, prosím! Povězte mi to!“

	„Dneska… dneska dopoledne bude mimořádná schůze lékařské rady. Velmi důležité jednání.“

	„Budou probírat můj případ?“

	Bezradně pokrčil rameny. Ano.

	„Beze mě? Nedají mi možnost, abych se hájila?“ nechápala.

	„Z toho, co se mi doneslo, nejde ani tak o obvinění a obhajobu, ale týká se to televize,“ přiznal Troy.

	„Televize? O mně?“ Rozhodla se okamžitě. „Tak na to se podíváme!“ A vyběhla ze dveří.

	Na výzvu doktora Cumminse se na mimořádnou poradu, která se měla konat v zasedací místnosti, dostavili primáři všech oddělení i právní poradce Lionel Trumbull.

	Když se přítomní usadili kolem dlouhého stolu, Cummins s vážným výrazem zahájil jednání. „Dámy a pánové, zdá se, že záležitost, již jsem považoval za náš vnitřní problém, přeroste ve veřejný skandál.“

	„Veřejný skandál?“ opakoval kdosi znechuceně. „To je to poslední, co nám chybělo.“

	„Na třetím kanále dnes zahajují vysílání série dokumentů pod souhrnným názvem ‚Je to váš život: Jakou máte šanci na přežití v Městské nemocnici v New Yorku?‘“

	Šéfka pediatrie, doktorka Eleanor Knolteová, poznamenala kysele: „Říkají tomu ‚investigativní reportáže‘. Uvítala bych, kdyby tak pro změnu někdo provedl investigativní sondu mezi sdělovacími prostředky! Chytli se nejspíš případu toho Stuyvesantova děvčete, co?“

	„Situace je mnohem horší,“ přiznal Cummins.

	„Co může být horší?“ podivila se Knolteová.

	„Důvodem naší mimořádné schůzky je telefonát, který jsem obdržel včera. Šéfredaktor zpravodajství mě informoval, že jim – konkrétně reportéru jménem Ramón Gallante – Claude Stuyvesant poskytl interview, v němž se vyjadřuje ke smrti své dcery. Gallante má v úmyslu uvést celý seriál právě tímhle rozhovorem.“

	„Musíme mu v tom zabránit!“ ozvala se ihned Knolteová.

	„Na to už je pozdě. Pustí to do éteru dnes v šest večer, ve zpravodajství. Volali mi, aby zjistili, jestli se k tomu chceme nějak vyjádřit. Proto jsme se sešli. Rozhodnutí musí padnout tady a teď. Odpoví naše nemocnice? Pokud ano, jaké stanovisko zaujme?“

	Okamžitě se rozproudila živá diskuse s návrhy pro i proti a úvahy o možných obviněních ze strany Claudea Stuyvesanta. Jakmile Cummins vyzval přítomné ke klidu, začaly postupně padat promyšlené, seriózní návrhy.

	Doktor Solomon Freund, uznávaný neurolog, dříve primář neurologického oddělení, nyní emeritní profesor, nechal promluvit ostatní a teprve potom požádal o slovo. Pomalu, tiše začal. „Dámy a pánové, chtěl bych především zdůraznit, že než zvážíme naše návrhy, měli bychom být obeznámeni s příčinou úmrtí Stuyvesantovy dcery. Pokud vím, pitevní zpráva ještě nebyla vypracována. Nebo se mýlím?“

	Kolem stolu se několikrát ozvalo „ne“.

	„Pak myslím, že bychom jakékoli prohlášení měli odložit.“

	„Znamená to,“ ozval se Harold Wildman, čerstvě jmenovaný primář hrudní chirurgie, „že dovolíte každému senzacechtivému reportérovi, aby ve svém pořadu pomluvil nemocnici, a nebudete se bránit? Claude Stuyvesant a jemu podobní nás obviní, z čeho se jim zachce – a my nic? Ani se nepokusíme nařčení odmítnout?“

	„To znamená,“ odpověděl Freund, „že dokud neznáme fakta, neměli bychom se ztrapňovat výroky, které nemusí být pravdivé. Jen bychom vypadali jako podvodníci, kteří se snaží zakrýt zločin. Nemáme co skrývat ani zdůvodňovat. Můj návrh zní: nechme vysílání bez odezvy.“

	„Za normálních okolností bych ti dal, Sole, za pravdu,“ začal Cummins, „ale v tomhle případě je nutné počítat s míněním široké veřejnosti. Jsme závislí na pacientech, máme lůžka, která potřebujeme obsadit, jinak ztrácíme nárok na státní dotace. A bez nich to tu můžeme rovnou zavřít. Pokud se k tomu nevyjádříme a necháme se pouze kritizovat, lidé si příště rozmyslí, kam se půjdou léčit. Musíme zaujmout nějaké stanovisko.“

	„Ano, ale co řekneme?“

	Lionel Trumbull cítil, že je řada na něm.

	„Vážení, během své dlouhé právnické praxe jsem se mnohokrát přesvědčil, že okamžitá reakce v obdobných případech vyvolá nová obvinění a napáchá víc škody než užitku. Nechvalná publicita jenom roste. Do sporu s mužem tak vlivným, jakým je Stuyvesant, je lépe nepouštět se po hlavě. Navrhuji, abychom se podívali na zpravodajství, vyslechli rozhovor a poté pečlivě zvážili, jak postupovat dál. Pokud budeme chtít odpovědět, vystoupí s prohlášením buď pan Cummins, nebo slečna Hockadayová z oddělení pro styk s veřejností. Stručně seznámí diváky s výsledky naší práce. Doloží seriózní statistikou, kolik pacientů ročně na pohotovosti přijmeme a kolik jich odchází domů vyléčených či ošetřených. Tak nemocnici představíme jako místo, kde lidé najdou rychlou a účinnou pomoc. Stručně, výstižně, na základě ověřitelných údajů.“

	Trumbullova rada se zdála rozumná a nikdo z přítomných nic nenamítal. Cummins se tedy znovu ujal slova: „Jak jsem pochopil z vaší reakce, všichni souhlasíte, abychom se nepouštěli se Stuyvesantem do sporu. Naše případná odpověď bude vycházet z konkrétních údajů. Požádám kolegu Troye, aby připravil podklady.“ „Znamená to,“ ozval se opět Freund, „že se ani nepostavíme za doktorku Forresterovou?“

	„Prozatím bych radil se celé té záležitosti vyhnout. Musíme být obezřetní, protože nás s největší pravděpodobností čeká žaloba pro neodborný postup.“

	„A nevypadá to, jako bychom ji v tom chtěli nechat?“

	Cummins se ostře ohradil: „Tahle nemocnice se svých lidí dokáže zastat! Tak to bude i u doktorky Forresterové.“

	Trumbull dodal: „Vlastně už jsme začali. Slečna Forresterová už měla první schůzku s právním zástupcem, jemuž jsem případ předal.“

	Freund si oddechl a zdálo se, že se mu ulevilo. „Pokud je to tak a dostane se jí náležité ochrany, souhlasím.“

	„Výborně!“ zvolal Cummins. „Já teď promluvím s doktorem Troyem, aby prošel náležité statistiky. A předpokládám, že si dnes nikdo z nás nenechá ujít zpravodajství na třetím kanálu.“

	Když Kate dorazila do zasedací místnosti, jednání už skončilo. Požádala o rozhovor s ředitelem; přijal ji okamžitě. Vypadal vlídně. Na úvod mírným hlasem řekl: „Hádám, že jste přišla, protože se chcete vrátit ke svým obvyklým povinnostem na oddělení. Jen si myslím, že by se vám na chvíli mohla práce po boku kolegy Troye líbit, je to trochu jiný, ale velmi zajímavý pohled na medicínu.“

	„Pane Cumminsi, právě skončilo jednání lékařské rady – týkalo se nějak i mě?“

	„Jen okrajově,“ připustil.

	„Potom bych ráda slyšela, k jakému rozhodnutí jste dospěli. Na to mám právo.“

	„Ano. A také máte právo vědět, že dnes v osmnáct hodin ve zpravodajství na třetím kanále odvysílají rozhovor s Claudem Stuyvesantem o smrti jeho dcery.“

	„On z toho chce udělat veřejnou záležitost?“

	„Snad jste si nemyslela, že by muž jeho postavení a vlivu, Pan New York, nechal něco podobného jen tak. Vzpomínám si, jak se jednou snažil získat daňové úlevy na jakési nemovitostí a kus půdy. Město odmítlo. Vystoupil v televizi a před zraky diváků obvinil starostu, že připravil město o tři tisíce nových pracovních míst. Takže i starosta musel nakonec sklopit hlavu a vyhovět mu.

	Na muže, který brání zuby nehty své soukromí a klid, je Stuyvesant velice pohotový, když potřebuje využít sdělovacích prostředků k vlastnímu prospěchu.“

	„Nevíte náhodou, jestli mě v tom programu nějak napadá?“ ptala se Kate dál.

	„Nemám tušení, co konkrétně prohlásil. Po šesté budeme chytřejší.“

	Kate přikývla, ale do skoku jí nebylo. Pak sebrala odvahu a zeptala se: „Proto jste mě přeřadil k doktoru Troyovi?“

	„Preventivní opatření,“ kývl. „Trumbullova rada, nebýt teď příliš na očích. Bude to důležité, až podají žalobu.“

	„Jste si všichni tak jistí, že to dá k soudu… Je milionář, tak proč by podstupoval celé to martyrium, aby získal další peníze?“

	„Stuyvesant se dovede mstít. Není tajemstvím, že utratí za právní pomoc víc, než mu vynese pře v soudní síni. Ale jde mu o věc. Takže i my se musíme řídit právními radami. Prý jste se už se svým advokátem setkala.“

	„Ano. Mladík jménem Van Cleve.“

	„A? Jak na vás zapůsobil?“

	„Zdá se mi dost inteligentní a práci nejspíš bere vážně. Snad bude dobrý.“

	„Výborně! Alespoň vidíte, že vás v tom nemocnice nenechá. Poskytneme vám veškerou potřebnou ochranu.“

	„Kéž by to nemuselo být,“ povzdechla si.

	„Uvidíme dnes večer. Zatím se vraťte k panu Troyovi. Vaše pomoc mu přijde vhod, až začne shromaždovat údaje, o něž jsem ho požádal pro případ, že se budeme muset bránit před kamerou.“
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	Kate seděla sama v obývacím pokoji a sledovala obrazovku. Přetrpěla celostátní i oblastní zprávy, ale nevěnovala jim valnou pozornost, dokud hlasatelka neuvedla očekávanou sérii dokumentů. „Za několik okamžiků, vážení diváci, se s vámi jeden muž a otec podělí o smutnou zkušenost s lékařskou péčí města New York. Rozhovorem s ním zahajujeme novou sérii investigativních reportáží Ramóna Gallanteho, jež nás zavedou do prostředí městské nemocnice, za lidmi, kteří pracují v našem největším a údajně nejlepším nemocničním zařízení.“

	Následovalo ještě několik krátkých zpráv přerušených dvěma reklamními vstupy, předpověď počasí, kterou se moderátor pokusil zpestřit slabými vtipy, a nakonec přehled sportovních výsledků. Kate se zdálo, že to dělají schválně, jen aby se déle trápila. Neudržela se a křikla na obrazovku: „Tak už konečně začněte!“

	Za chvíli se skutečně znovu objevila hlasatelka. „A nyní je tu zmíněná první část série investigativních reportáží s názvem ‚Je to váš život‘, kterou představí jeden z hlavních tvůrců, Ramón Gallante. Ramóne, předávám slovo.“

	Na obrazovce se objevil Ramón Gallante stojící s mikrofonem v ruce před Městskou nemocnicí v New Yorku. V pozadí bylo vidět přicházející i odcházející sestry a lékaře.

	„Jsem před institucí, kterou většina Newyorčanů velmi dobře zná – před městskou nemocnicí, do obecného povědomí zapsanou jako jedna z nejprestižnějších, nejkvalitněji vybavených a zaměstnávajících nejlepší odborníky. Ale jaká je doopravdy? Svěřili byste svůj život do rukou zdejšímu personálu? Anebo život svého dítěte?“

	Kate cítila, jak v ní narůstá zlost.

	V pracovně ředitele, Harveye Cumminse, naslouchali všichni přítomní Gallanteho slovům a také se museli ovládat, aby neprotestovali.

	Van Cleve a soudce Trumbull seděli oba v jedné kanceláři a sledovali vysílání. Scott se soustředil na obrazovku, Trumbull ho občas poočku pozoroval a z jeho výrazu poznal, jak v něm kypí vztek.

	Ramónův hlas pokračoval ve výkladu, ale pozadí se mezitím změnilo: namísto městské nemocnice spatřili diváci Wall Street a vzápětí opět Gallanteho.

	„Nyní se nacházím před jinou významnou stavbou Manhattanu, a sice před mohutnou Stuyvesantovou věží,“ hlaholil. „Symbolizuje světový finanční kapitál. Není mnoho těch, kteří vejdou sem do enklávy bohatých a mocných. Mně se té příležitosti dostalo jen proto, abych promluvil s mužem, jehož jméno zdobí tento výrazný monument ze skla a oceli.“

	Jakmile Gallante přistoupil blíž, oko kamery sjelo nejdříve na vchod pyšnící se bohatým dubovým obložením a potom na lesklou kovovou tabulku s vytepaným CLAUDE J. STUYVESANT. Dveře se otevřely a Gallante následovaný kameramanem vstoupil. „A teď se vypravíme za legendou, nositelem vlivného jména. Zároveň uslyšíte výpověď otce, jehož pojí s městskou nemocnicí tragická zkušenost.“

	Následující záběr už ukázal Claudea Stuyvesanta v pracovně za mohutným psacím stolem, na němž dominovala fotografie jeho dcery. Stuyvesant byl vysoký svalnatý muž. Opálený obličej jen potvrzoval, co nebylo tajemstvím; magnát trávil spoustu času venku, k nejoblíbenějším koníčkům patřila jachta, s níž se účastnil závodů přes oceán. Prosklená stěna za ním nabízela příchozím stejný výhled na newyorský přístav, jaký by se jim naskytl z helikoptéry. Všechno dohromady vyvolávalo velmi působivý dojem a utvrzovalo případného návštěvníka o Stuyvesantově moci.

	„Pane Stuyvesante,“ začal Gallante, „vaše dcera Claudia nebyla typickou pacientkou, které jsou běžně přijímány na pohotovostním oddělení městské nemocnice, že?“

	„Podle mého názoru si lidé myslí, že když onemocní někdo ze Stuyvesantovy rodiny, je k dispozici celá armáda drahých lékařů ve dne v noci. Bohužel se stalo, že rodinný lékař se náhodou účastnil nějakého zasedání mimo město, a tudíž nebyl k zastižení. Což ovšem není omluva pro to, co se stalo mé dceři.“ Stuyvesant teď mluvil pohnutým hlasem. „Devatenáct let vychováváte dítě – a potom, během jediné noci, za pár hodin, vám ji zabijí! Vražda. Nedokážu to nazvat jinak. Vražda!“

	„Pane Stuyvesante, ačkoli jste použil tak silný výraz, jistě nepodezíráte personál městské nemocnice ze spiknutí a nemyslíte si, že vám dceru zabili úmyslně?“

	„Spiknutí? Ne. Ale nesou za její smrt odpovědnost. Dovolili, aby se jí ujala žena-lékařka…, nějaká Forresterová. Křestní jméno je tuším…“ Chvíli tápal, anebo hrál, že vzpomíná. „Katherine, ano, Katherine Forresterová. Na okamžik mi jméno vypadlo, protože se je snažím co nejrychleji navždy vymazat z paměti.“

	Z výrazu Claudea Stuyvesanta, z úzkého obličeje, semknutých rtů a šedých očí čišela nenávist.

	Kate se v ten okamžik neovládla a prudce vstala. Když slyšela tak ostrá slova, ranila ji, ale zároveň ji popadl vztek. Přešla k telefonu a začala vytáčet číslo Van Cleveovy kanceláře. Mezitím ji upoutala další Stuyvesantova myšlenka. Položila sluchátko a zpozorněla.

	„Jestliže se takové péče dostalo mé dceři, představte si, co může očekávat řadový občan?“ prohlásil vyčítavě.

	„Pane Stuyvesante, oznámili vám příčinu úmrtí vaší dcery?“ ptal se dál Gallante.

	„Ne. Ještě nebyla provedena pitva,“ odpověděl. „Pane Gallante, je to hrozné. Ta bolest a žal, když jako otec pomyslím, že má jediná nevinná dcera teď leží nahá mrtvá na pitevním stole. Že ji rozřežou, aby objevili příčinu smrti. Jako by konec sám o sobě nestačil. A přitom jsem přesvědčen, že všemu tomu se dalo předejít vhodným lékařským zásahem.“

	„Domníváte se, že je poctivé udělat takový závěr, aniž znáte všechna fakta?“ Gallante se snažil vzbudit dojem, že mu záleží především na pravdě. Zároveň svým dotazem Stuyvesanta popíchl.

	„Poctivé?“ opáčil milionář. „Poctivé? Tady jsou fakta jasná: devatenáctiletá dívka šla k lékaři s běžnými bolestmi břicha. Po několika hodinách nemocničního ošetřování zemřela. Dnes ráno mi moji právníci připomněli latinský obrat res ipsa loquitur, což znamená věc hovoří sama za sebe, není potřeba dalších důkazů. Výstižné i pro tenhle případ nevhodného či neodborného postupu.“

	„Mám vašim slovům rozumět tak, že jste se rozhodl podat žalobu?“

	„Je to jediný způsob, jak přimět zdravotnická zařízení, aby plnila své povinnosti! Když to nejde jinak, je nutné je postavit před soud. Tam porozumí. Pochopí, že za chyby se platí. I za aroganci. Ta mladá žena nejen zanedbala své povinnosti, ale stejně tak se chovala arogantně,“ řekl Stuyvesant tvrdě.

	„Takže zažalujete i ji?“

	„To bude to poslední, co ji z mé strany čeká.“

	„Pane Stuyvesante, dovolte mi otázku. Co může být horšího než žaloba?“

	„Soudní proces se někdy táhne celé roky. Chci, aby důsledky svého činu pocítila okamžitě.“

	„Co máte na mysli, pane?“

	„Postarám se, aby jako lékařka už nikde nenašla uplatnění. Ani tady ve městě, ani jinde!“ prohlásil.

	„Jak byste to mohl zařídit?“

	„Na to jsem se již ptal svých právníků. Existuje postup, jímž lze zabránit nekompetentním, nebezpečným lékařům v provozování praxe? Ano, řekli, je nutné podat stížnost u kontrolní komise Státního zdravotního úřadu. Jakmile jim předložíme fakta, slibuji, že té ženě odeberou diplom.“

	Gallante doufal, že získá ještě pár cenných informací. Zeptal se tedy: „Pane Stuyvesante, co když se vaše obvinění ukážou jako neopodstatněná? Nebudete v takovém případě naopak vy muset čelit žalobě?“

	„Například?“

	„Zpochybnění dobré pověsti lékařky a újma takto vzniklá. Jste velmi bohatý člověk, můžete čekat, že půjde i o milionové částky.“

	Stuyvesant pohrdlivě odfrkl: „Ona by si troufla zažalovat mě. Jen ať to zkusí! Mí právníci ji budou protahovat po soudních síních do konce života. Dostane se jí lekce za to, co předvedla. Mizerně léčit! A ignorovat mou ženu!“

	„Děkuji vám, pane,“ rozloučil se Gallante, spokojený, že má dost výroků na to, aby se jich rády chopily i ostatní vysílací stanice a byly mu zavázány.

	Kate konečně vytočila Van Cleveovo číslo.

	Právník ještě nevstřebal všechny dojmy z rozhovoru, takže mu chvilku trvalo, než se vrátil do reálu. „Haló? Kdo…“

	„To jsem já, Kate Forresterová. Ta, která kolem sebe vraždí pacienty.“

	„Ach, takže jste se dívala,“ poznamenal.

	„Ano, viděla jsem to. Co budeme dělat?“

	„Zatím nic.“

	„Cože? Vy mi radíte, abych to nechala jen tak a ani se nebránila? Aby ty urážky Stuyvesantovi prošly?“

	„Přesně tak. Prozatím,“ potvrdil.

	„Ale jestli se neozvu hned, nebude to jako přiznání viny?“ ptala se. „Zavolám do studia a vysvětlím jim, co se té noci opravdu stalo…“

	Van Cleve ji zarazil. „Doktorko Forresterová! Teď mě velice dobře poslouchejte. Nic takového neuděláte.“

	„Já si to přece nemůžu nechat líbit. Takové lži!“ ohradila se.

	„Zatím to opravdu budete muset vydržet.“

	„Myslela jsem, že jste placený za to, abyste mě hájil,“ vyjela.

	„To také jsem. A proto vám jako váš advokát zakazuji pouštět se do jakéhokoli veřejného sporu s někým tak mocným jako Claude Stuyvesant.“

	„Ale přece – nechat takové pomluvy bez…“

	„Uklidněte se… ano? Nic z toho, co řeknete, veřejnost nepřesvědčí. Lidé dnes nestojí na straně lékařů. Naopak. Jsou proti všem doktorům. Náklady na léčení stouply. Ti nejpotřebnější si řádnou lékařskou péči nemohou dovolit. Veřejnost vám nebude nakloněna. A kdyby vám Gallante nabízel schůzku, odmítněte.“

	„Ale lidé by měli znát pravdu,“ namítla znovu. „A já jim ji chci říct!“

	„Vy jste ta poslední, která by ji měla předkládat.“

	„Jsem jediná, která ví, jak se všechno událo,“ ohradila se. „Vždyť jsem měla službu.“

	„Přesně! A protože se vás to osobně týká, jste přirozeně zaujatá.“ Zdůraznil: „Pro reportéry je spor obchod, na němž vydělávají pěkné peníze. Gallante čeří hladinu ve svůj prospěch. Je schopen vás nachytat a přimět, abyste vybreptla něco, co nám později uškodí. Anebo vás navede, abyste dokonce Stuyvesanta nějak urazila, a ten vás obratem zažaluje. Pro něj by to byla zábava, a vy byste se finančně zruinovala na celý život.“

	Na podobné důsledky Kate v rozčilení ani nepomyslela.

	„Nejhorší chyby z právního hlediska dělají rozčilení a dotčení lidé, kteří se snaží najít spravedlnost,“ poznamenal ještě Van Cleve.

	„Ale jestli jeho obvinění…,“ začala znovu.

	„Vyvrátíme je na dvou místech, kde bude mít naše tvrzení váhu: v soudní síni, pokud dojde k procesu, a – jestli to bude nutné – před státní komisí. Zatím vyčkejme, jak dopadne pitva.“

	„Dobře. Poslechnu vás, udělám, co mi radíte,“ slíbila nakonec neochotně.

	Sotva zavěsila, ruku ještě na sluchátku, telefon se rozdrnčel. „Haló?“ ozvala se.

	„Kate… Kate…“

	„Waltře? Waltře, už jsem se přece rozhodla a ty to víš. Mimochodem, mám teď jiné starosti. Důležité.“

	„Proto ti volám,“ vyhrkl.

	„Tys viděl zprávy a slyšels Stuyvesanta, vid?“

	„Jistě to sledovala dobrá polovina New Yorku,“ usoudil. „Podívej, potřebuješ pomoc. Přijedu za tebou. Pomůžu ti. Nejdřív zajdeme za Tomem Bradym, to je můj právník. Neboj se, všechno zaplatím. Zjistíme, jak toho darebáka Stuyvesanta donutit, aby odvolal všechny ty sprosté lži, které o tobě napovídal…“

	„Waltře… Waltře…“ Kate se ho pokoušela přerušit. Nakonec skoro křikla: „Waltře! Nech toho! Okamžitě přestaň!“

	„Kate, nemůžeme dovolit, aby mu něco takového prošlo,“ přesvědčoval ji.

	„Waltře, už týdny se ti snažím vysvětlit, že už neexistuje ‚my‘ nebo ‚nás‘. Skončilo to, rozumíš? Mám svůj život a ty svůj. Máme vlastní ambice a cíle, ale každý jiné, chápeš? Nikdy by nám to dohromady neklapalo. Ty jsi úspěšný ve svém oboru a vyděláš moře peněz, jenže to mi nestačí.“

	„Ne.“ Zdálo se, že s ní souhlasí, ale hned přidal jízlivě: „Ty a tvoje humánní poslání. Jak vznešené! Teď vidíš na vlastní oči, co z něj máš. Jediná chyba a napadají tě v televizi, hrozí žalobou, a dokonce snad odebráním diplomu. Potřebuješ muže, manžela, který by tě chránil před tvými vlastními záchvaty altruismu. Aby, když náhodou opravdu uděláš chybu, se ti nezhroutil celý svět. Koneckonců, jsi jenom člověk…“

	„To má znamenat co?“ skočila mu do řeči.

	„Co má co znamenat?“ nepochopil.

	„‚Koneckonců, jsi jenom člověk,‘“ zopakovala jeho slova.

	„Nikdo není dokonalý,“ pronesl krotce. Došlo mu, že přestřelil, a pokoušel se o přátelský tón.

	„Nemluvím o někom,“ ohradila se zlostně. „Mám na mysli sebe.“

	„Naznačuješ, že mi Stuyvesant svěřil mladou zdravou dceru, a protože jsem ‚koneckonců jenom člověk‘, zavinila jsem, že byla za pár hodin mrtvá.“

	„Nikdy jsem neřekl…,“ začal vysvětlovat.

	Kate mu nedala příležitost domluvit. „Za prvé, Claudia Stuyvesantová nebyla ničí ‚mladá zdravá dcera‘. Kdyby byla, matka by ji nepřivezla na pohotovost tak pozdě v noci. Měla bolesti a zatím neznáme pravou příčinu jejího stavu. Dostalo se jí nejlepšího ošetření za daných podmínek, tedy na základě vyšetření a informací, které poskytla. Věnovala jsem se jí, zvolila jsem adekvátní postup, a už vůbec jsem ji nezavraždila! Tohle mu nemůže jen tak projít!“

	„Ale o tom přece stále mluvím,“ namítal opět Walter. „Chci ti pomoct. A opatřit ti spolehlivého právníka.“

	„Waltře, taky chceš oživit náš vztah. A tohle je jedna z možností. Ne, díky. Opravdu ne.“

	„Možná…,“ vylétlo z něj, ale vzápětí se zarazil a nedořekl. Potom připustil: „Možná je to i z jiného důvodu.“

	„Z jakého?“ zajímalo ji. Žádná další varianta ji nenapadla.

	„Vina,“ přiznal.

	„Vina?“ nepochopila.

	„Doufám…, snad jsem to nezavinil já.“

	„Ty?“

	„V sobotu v noci. Volal jsem ti, vzpomínáš si?“

	„Jistěže si to pamatuju. No a co?“

	„Víš, běhalas od jednoho pacienta k druhému, mezitím ještě ta Stuyvesantova dcera – a já tě odlákal k telefonu. Vybavuješ si, žes řekla: ‚Doufám, že to vydržím do šesti‘?“

	„Samozřejmě. Byla jsem unavená.“

	„A taky: ‚Doufám, že se nesložím nebo nezcvoknu‘?“

	„Tak se cítí každý nováček nebo začínající lékař na pohotovosti. Když máš za sebou dlouhou noc a den a čeká tě další nekonečná noční, jaké pocity bys asi očekával?“

	„Přesně to mám na mysli. Zatímco tys měla spoustu nemocných, nebo dokonce lidí na pokraji smrti, já jsem se choval jako rozmazlené děcko a vyžadoval tvou pozornost. Když jsem slyšel Stuyvesanta, začal jsem si to také dávat za vinu.“

	„Také? Co tím chceš říct – ‚také‘?“

	„Já… ať je vina jakákoli…“ Uvědomil si, jak breptá, a naráz přestal.

	„Waltře, když obviňuješ také sebe, znamená to, že viníš i mě.“

	„Jistěže ne!“

	„Opakuješ mi, že jsem byla příliš unavená, moc rozběhaná, ubitá, než abych mohla uvažovat a jednat jako schopný zodpovědný lékař. Že jsem ten případ nezvládla a skutečně jsem to děvče zabila!“

	„Nikdy jsem neřekl,“ bránil se znovu.

	„Proč jsi mi tedy nabízel, abychom nesli vinu společně? A chtěl mi platit právníka? Pokud jsi ty přesvědčený o mé vině, co si asi myslí lidi ve městě?“

	Kate zaslechla cvaknout zámek ve dveřích. Hned nato se z chodby ozvala Rosie: „Kate? Jsi doma?“

	Kate odpověděla: „Ano, jsem tady,“ a pokračovala v telefonním hovoru. „Waltře, díky za nabídku. Ať už to děláš kvůli mně, nebo chceš zmírnit svůj vlastní pocit viny, moje odpověď zůstává stejná – ne. A prosím, už mi nevolej. Moje rozhodnutí nezměníš.“

	Než stačil cokoli říci, zavěsila. Po její zpocené dlani zůstala na sluchátku mokrá stopa.

	„Je vytrvalý,“ řekla Rosie, která si mezitím odložila kabát a vešla do obývacího pokoje.

	„Volal jen, že mi chce pomoct,“ vysvětlila.

	„Budeš to potřebovat,“ odtušila Rosie. Kate se na ni zvědavě podívala. „Viděla jsem ten pořad. Hned jsem si zavolala taxík a jsem tady. Po těch hrozných obviněních, která proti tobě Stuyvesant vznesl, se asi budeš chtít vypovídat. Vím, Katie, jak se cítíš, protože je mi samotné nanic, a to mně nikdo vinu nedává.“ Nato Kate objala. „Pusť to z hlavy, kočko, všechno se spraví. Máš přátele, spoustu přátel. V nemocnici Stuyvesantův výstup všechny pobouřil. Zrovna tak mohl obvinit každého z nás. Jestli chce válku, má ji mít. Zaslechla jsem pár lidí u nás na oddělení, jak se domlouvají, že ti přispějí na právníka.“

	„Já už advokáta mám,“ připomněla jí Kate.

	„Ale tohle by byl jen tvůj osobní právní poradce. Se zodpovědností výhradně vůči tobě,“ vysvětlila Rosie. „Všechno jsme rozebrali. Bert Hoffman povídal, že můžeš žalovat Stuyvesanta pro pomluvu a urážku na cti.“

	„Určitě to udělám. Jenže případ se může táhnout léta, jak sám říkal. Co se mnou bude po celou tu dobu? Ani miliony mi nevynahradí ztracené roky. Musím něco podniknout, hned teď. Nemůžu jen čekat s rukama v klíně. Je to moje bitva, nechci, aby ji za mě vyhráli jiní.“

	„Co máš v plánu, Kate?“

	„Řeknu jim, jak se to skutečně stalo,“ prohlásila sebejistě.

	„Komu to řekneš? Jak?“ ptala se Rosie.

	„Celému městu. V televizi.“

	„Myslím, že by sis nejdříve měla promluvit se svým právníkem,“ usoudila Rosie.

	„To už mám za sebou.“

	„Co ti poradil?“

	„Abych nedělala nic,“ přiznala Kate.

	„Možná bys ho měla raději poslechnout,“ mínila kamarádka.

	„No jistě,“ odfrkla Kate, „pro něj je to hračka, dávat mi takové rady. On má čistý štít. V sázce je moje pověst, moje kariéra! Když mě podezřívá i Walter, co asi udělalo Stuyvesantovo obvinění s ostatními lidmi? Měli by znát pravdu. A já jsem jediná, která jim ji může říct.“ Začala listovat ve Zlatých stránkách.

	Rosie se tvářila ustaraně: „Kate, možná tím všechno jen zkomplikuješ.“

	Ale Kate už měla prst na číselníku. Za chvilku už se jí ohlásila asistentka ze zpravodajského studia.

	„Prosím pana Ramóna Gallanteho.“

	„Pan Gallante hovory nepřijímá.“

	„Tak mi dejte producenta večerního zpravodajství,“ požádala.

	„Minutku si počkejte prosím,“ řekla operátorka.

	Téměř okamžitě se na druhém konci linky ozval podrážděný mužský hlas: „Daniels. Kdo jste a co si přejete?“

	„Jmenuji se Katherine Forresterová,“ představila se.

	„Ano? A co máte na srdci?“ zeptal se netrpělivě.

	Kate zarazilo, že nezareagoval na jméno. „Jsem ta doktorka Forresterová!,“ zdůraznila.

	„Podívejte, paní doktorko, jestli máte stížnost na dnešní pořad, ve kterém hovořil pan Stuyvesant, vězte, že zprávy netvoříme. Jen vysíláme. Ten muž má plné právo vyjádřit se k problému, jejž shodou okolností zpracovává náš investigativní reportér pan Ramón Gallante. Zdálo se nám vhodné rozhovor zveřejnit, to je všechno. Tečka. Promiňte, mám na stole záznam zítřejšího dílu, musím jít.“

	„To znamená, že mi ani neumožníte, abych diváky seznámila s názorem ošetřujícího lékaře?“

	Její slova okamžitě zapůsobila. Daniels obratem změnil tón. Po agresivitě nebylo ani stopy. „Vy byste chtěla vystoupit před kamerou?“

	„Ano!“

	„Dejte mi své číslo. Pan Gallante se s vámi spojí.“

	Neuplynuly ani tři minuty a zadrnčel telefon.

	„Doktorka Forresterová? Gallante. Slyšel jsem, že byste ráda vyvrátila obvinění, která proti městské nemocnici a zejména vám osobně vznesl pan Stuyvesant.“

	„Ano, to mám v úmyslu.“

	Hank Daniels se naklonil přes stůl, aby mu neuniklo ani slovo. Gallante pokýval hlavou, ano, Kate Forresterová souhlasí. Daniels zašeptal: „Vezměte ji v nemocnici za normálního provozu. A dejte si záležet na barvách.“

	„Paní doktorko, rádi bychom s vámi, podobně jako s panem Stuyvesantem, promluvili v prostředí, kde pracujete, nejlépe přímo na pohotovostním oddělení.“

	„Myslím, že vzhledem k dnešnímu vysílání vedení nemocnice něco takového nepovolí.“

	Gallante zachytil Danielsův vyzývavý pohled. „Před budovou,“ zasyčel.

	„A venku?“ navrhl Gallante nahlas. „Kameramani mohou zůstat v dodávce poblíž.“

	„Naživo,“ šeptal dál producent.

	Gallante přikývl. „A co kdybyste mluvila přímo na kameru? Přímý přenos zítra večer?“

	„Za předpokladu, že budu moci vyvrátit ten neopodstatněný lživý útok na mou pověst,“ souhlasila.

	„Dobrá, platí. Je to férová dohoda. Dostanete stejný časový prostor. Zítra ve tři čtvrti na šest před městskou nemocnicí. Ještě si ujasníme pár otázek, než vás pustíme do éteru.“

	„Přijdu,“ slíbila Kate.

	Jakmile Gallante zavěsil, Hank Daniels řekl: „Tohle vypadá ještě líp než odpověď nemocnice. Bude to mnohem působivější.“ Když na druhé straně odložila sluchátko Kate, Rosie se zeptala: „Bože, Katie, jen doufám, že neděláš chybu.“

	„Někdo těm jedovatým řečem musí udělat přítrž,“ prohlásila. Ještě se chystala promluvit s hlavním patologem, jemuž předkládali k posouzení oběti úmrtí z neznámých příčin, vraždy, sebevraždy, předávkování drogami. Vzhledem ke stálému přísunu nebožtíků pracovali na pitevně čtyřiadvacet hodin denně.

	Večer měl službu jeden z asistentů. Jakmile se ozval, nebylo těžké uhodnout, že už má stále se opakujících obdobných dotazů až po krk.

	„Pane Kennedy, tady Forresterová, městská nemocnice.“

	„Vím, vím. Ptáte se jistě na tělo Claudie Stuyvesantová. Jste teprve čtvrtá, která se o ně zajímá. Státního návládního jsem informoval o výsledcích pitvy u devíti různých případů úmrtí, Stuyvesantová je desátá na řadě. Pan Schwartzman se jí ujme, jakmile se vrátí.“

	„Ale tohle je velmi důležité,“ přesvědčovala ho.

	„Abych to nevěděl! Tlačí na nás sám král nemovitostí.“

	„Pan Stuyvesant na vás naléhá?“

	„Paní doktorko, když nám třikrát za sebou volají z kanceláře starosty a mají zájem pouze o výsledky jedné pitvy, nemusím dlouho hádat, abych za vším viděl politiku. A vám teď opakuji totéž, co jsem řekl starostově sekretářce: Až se doktor Schwartzman vrátí, ujme se Claudie Stuyvesantové.“

	Kate nechala ruku se sluchátkem volně klesnout, až se Rosie zarazila. „Katie? Stalo se něco?“

	„Připadalo ti někdy, že slyšíš odevšad samé vytáčky?“
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	Následujícího dne se na třetím kanále několikrát objevila fotografie Kate doplněná upoutávkami na večerní zpravodajství. Jak se blížila šestá, příslib zajímavého pořadu se opakoval stále častěji. Od pěti hodin zvaly titulky diváky k „živému rozhovoru s lékařkou, kterou Claude Stuyvesant obvinil ze zabití své dcery“.

	Celá městská nemocnice byla na nohou, novinka se v kuloárech rozšířila ještě rychleji než obvyklé drby. Před šestou dorazil do kanceláře Cummins a chtěl se pokusit Kate její úmysl rozmluvit; bohužel už ale odešla. Řediteli nezbylo než čekat na zpravodajství.

	Pár sester a sanitářů vyhlíželo z oken a pozorovalo Gallanteho muže, kteří se utábořili naproti budově. Gallante sám rozmístil dvě kamery, aby snímaly vymezený prostor z nejlepšího úhlu.

	„Začneme celkovým pohledem na nemocnici,“ řekl jednomu z kameramanů. „Pomalu popojeď, až mě dostaneš do záběru. Pak hned střih na dvojku, představím se a krátce uvedu, oč jde. Couvnete, abyste zabrali i doktorku. Od té chvíle budou zabírat obě kamery, dokud nedám znamení.“

	Otočil se a tak tak, že se nesrazil s Kate. „Proboha, chlapi,“ houkl na svůj tým, „tady není promenáda!“ Kate potom upozornil: „Podívejte, dámo, chystáme se tady natáčet. Uvolněte nám místo, prosím.“

	„Pan Gallante?“ zeptala se.

	„Ano, ano, to jsem já, ale na autogramy teď skutečně nemám čas.“

	„Jsem Katherine Forresterová,“ představila se.

	„Vy? Tak to vy jste ta proklínaná lékařka? Myslel jsem, že krásné blond doktorky se vyskytují jen v telenovelách. Rád vás poznávám.“ Změřil si ji pohledem, udiveně zavrtěl hlavou a nevěřícně se usmál. „Pojďme, probereme si pár otázek, abyste si mohla připravit odpovědi.“

	„Dobře,“ souhlasila.

	„Víte, že se zúčastníte natáčení série dokumentů s názvem ‚Je to váš život: Jakou máte šanci na přežití v Městské nemocnici v New Yorku?‘, že?“

	„Toho jsem si vědoma velmi dobře,“ odpověděla úsečně.

	„Pan Stuyvesant si před kamerou stěžoval na zacházení, jakého se v nemocnici jeho dceři dostalo a které vyvrcholilo její smrtí. Tímhle zahájím dnešní vysílání, vy budete mít prostor pro odpověď. Potom vám položím ještě několik otázek týkajících se úrovně zdravotní péče na pohotovostních odděleních v této i v některých jiných newyorských nemocnicích. Vy k tomu můžete říct, co uznáte za vhodné, náš pořad nemá pevný scénář. Musíte dodržovat jedinou podmínku: stále mluvte. Na odmlky nemáme čas, jen prezidenti Spojených států si mohou dovolit pauzu.“

	„Nehodlám dělat přestávky,“ ujistila ho. Naopak, byla rozhodnuta využít každou vteřinu vyhrazeného času.

	„V pořádku. Buďte připravena, hned po zpravodajství ze studia dostaneme slovo. Dávejte pozor na znamení.“

	Gallante se vrátil do přenosového vozu a sledoval studiové vysílání na monitoru. Potom vyšel ven a dal Kate pokyn, kam si má stoupnout. Sám vyčkával s mikrofonem v ruce. Žena za první kamerou na něj mávla. Začal přímý přenos.

	„Vážení diváci, hlásí se vám Ramón Gallante. Jak sami vidíte, stojím nyní před hlavní budovou Městské nemocnice v New Yorku, odkud pokračujeme ve vysílání našich investigativních reportáží ‚Je to váš život‘. Jaká je naše lékařská péče – je, či není kvalitní? Dnes večer je tu se mnou lékařka Kate Forresterová.“

	Napřáhl k ní ruku a uvedl ji před kameru.

	„Ti z vás, kteří sledovali včerejší rozhovor, vědí, že slečna Forresterová je lékařka, kterou pan Stuyvesant činí odpovědnou za smrt své devatenáctileté dcery. Claudia Stuyvesantová zemřela na pohotovostním oddělení městské nemocnice. Doktorka Forresterová je tu dnes s námi, aby reagovala na obvinění vznesená panem Stuyvesantem. Slečno Forresterová?“

	„Výhrady pana Stuyvesanta vůči nemocnici i mé osobě jsou naprosto nepodložené. Jeho dceři se dostalo veškeré možné péče. Vše, co se udělat dalo, bylo provedeno.“

	„Ale ta dívka zemřela.“

	„Ano, ale zatím neznáme příčinu smrti.“

	„Strávila devět hodin na oddělení špičkově vybavené nemocnice. K její záchraně jste použili nejmodernějších léčebných technik – a ona potom umřela a nikdo neví proč,“ pronesl Gallante spíše jako konstatování než otázku.

	„Objektivní ani subjektivní příznaky nebyly postačující ke stanovení konečné diagnózy,“ vysvětlila Kate.

	„V tak obrovské nemocnici se nenašel jediný lékař schopný zjistit, co té dívce je?“

	„Já jsem měla službu. Já jsem nedokázala určit přesnou diagnózu. A pochybuji, že by to jakýkoli jiný lékař za stejných okolností zvládl,“ řekla.

	„A vy jste nepřizvala některého ze starších, zkušenějších kolegů ke konzultaci? Věnovala jste se pacientce sama?“ útočil Gallante dál.

	„Zavolala jsem jiného lékaře. Chirurga.“

	„Prozradíte nám jméno?“

	„Pan Briscoe. Eric Briscoe.“

	„Jak se pan Briscoe k případu vyjádřil?“

	„Měl k dispozici pouze tolik údajů co já, takže samozřejmě ani on nemohl určit diagnózu. V té době nám chyběly výsledky z laboratoře.“

	„A přesto byl Claudiin zdravotní stav natolik vážný, že za několik hodin zemřela,“ poznamenal Gallante. Hrál si s Kate jako pikador v aréně, který jemnými šípy provokuje býka k osudnému zuřivému útoku.

	„Pacientka měla zrychlený tep a mírně rozšířený žaludek, ale to nestačí k určení pravé příčiny potíží,“

	„Co bolest? Stěžovala si pacientka na bolest?“

	„Ano. Nebyla ovšem dostatečně intenzivní, aby odhalila skutečnou závažnost situace.“

	„‚Dostatečně intenzivní‘ – co přesně tímto obratem míníte? Jak intenzivní musí být bolest, aby lékař usoudil, že devatenáctiletá dívka, ráno zcela zdravá, večer zemře?“ ptal se Gallante dál. „Naše diváky by to jistě zajímalo, zejména ty, které také trápí bolest a kteří se rozhodují, kam se obrátit o pomoc.“

	Takové ironické poznámky si Kate nemohla nechat líbit.

	„Pane Gallante, tohle není ani vhodné místo, ani nemáme dostatek času k podrobnějšímu vysvětlování.“

	„Když to říkáte,“ odtušil. Zdálo se, že Gallante rozhovor ukončí, když vtom si najednou na něco vzpomněl. Nebo to alespoň zahrál. „Před chvilkou jste pronesla velmi zajímavou větu. Přiznala jste, že jste nedokázala stanovit přesnou diagnózu, a přesto tvrdíte, že jste aplikovala nejmodernější léčebné techniky…“

	Kate mu skočila do řeči: „To jste řekl vy, ne já,“ opravila ho.

	„Chcete tedy divákům tvrdit, že jste tu dívku vůbec neošetřila?“

	„Byla ošetřena!“ trvala Kate na svém.

	„Ale jak, když jste nevěděli, co jí vlastně je? Mají snad lékaři městské nemocnice nějakou kouzelnou pilulku, kterou podávají pacientům pokaždé, když neznají pravou příčinu jejich obtíží?“ zeptal se Gallante a vyslal na kameru povýšený úsměv.

	„Dokud neurčíte diagnózu, můžete jen snížit nemocnému teplotu, dodávat tekutiny v podobě intravenózního roztoku, abyste zabránil dehydrataci, a nechat provést laboratorní testy, které by vám měly pomoci při rozhodování o dalším postupu,“ vysvětlila Kate bez zaváhání.

	„Snížit horečku a dodávat tekutiny,“ opakoval Gallante. „To mi připomíná ‚polkněte dva aspiriny a zavolejte ráno‘. Jenže bohužel, Claudia Stuyvesantová už byla za svítání mrtvá.“

	„Její životní funkce jsme měli po celou dobu pod kontrolou. Naměřené hodnoty nenaznačovaly…“

	„Chcete snad divákům tvrdit, že ačkoli byla pacientka doslova na prahu smrti, nezjistili jste žádné příznaky, které by tomu nasvědčovaly?“

	„Musíte pochopit situaci…“

	„O to se pokouším, věřte mi. Opravdu se snažím,“ provokoval.

	„Lékař staví svůj úsudek na dvou základních zdrojích informací: vychází z toho, co vidí, a potom z pacientovy výpovědi.

	Někdy se stane, že informace, které nemocný uvede, nejsou pravdivé.“

	„Znamená to, že pacient, který potřebuje pomoc, lže člověku, od něhož očekává pomoc?“

	„Je běžné, že pacienti lékařům lžou, zejména pokud jde o jejich intimní život a zvyky, o drogy a léky… Drogy mohou zastřít nebo pozměnit subjektivní i objektivní příznaky poruchy, například utlumit bolest. Takže se aktuální stav nemocného jeví méně vážný, než doopravdy je.“

	„Oznamujete tím divákům, že Claudia Stuyvesantová brala drogy a měla až příliš liberální přístup k sexu?“

	„Pane Gallante, nepřekrucujte má slova!“ ohradila se. „Tvrdím jen, že existuje mnoho možností, které je třeba ověřit. Předpokládám, že pitevní zpráva příčinu odhalí.“

	Gallante s jistotou věděl, že položil několik provokujících dotazů, které mnohé stanice zopakují ve večerním a nočním zpravodajství. Chystal se zasadit smrtící úder.

	„Naše vysílání se chýlí ke konci. Dovolte mi, abych stručně shrnul fakta. Přijala jste na oddělení devatenáctiletou dívku Claudii Stuyvesantovou. Ošetřovala jste ji devět hodin…“

	„Spolu s velkým počtem jiných pacientů,“ přerušila ho Kate.

	„Jistě, s ostatními pacienty. Ale měla jste ji v péči devět hodin. Nepodařilo se vám stanovit diagnózu. Provedla jste několik zběžných zásahů s účinkem zhruba stejným, jaký by měla porce kuřecí polévky. A výsledkem byla Claudiina smrt.“

	„Udělala jsem všechno, co se za daných podmínek dělat dalo!“ bránila se Kate.

	„Proč je tedy mrtvá?“

	„To bohužel zatím nikdo neví. Ale jak jsem řekla, pitva příčinu smrti odhalí.“

	„I tohle je běžná praxe?“ rýpl Gallante.

	„Co by mělo být běžnou praxí?“

	„Že spoléháte na pitevní zprávu, abyste stanovila diagnózu?“ Gallante se přitom podíval do kamery. Než se Kate vzpamatovala, rychle pokračoval: „Viděli jste reportáž z Městské nemocnice v New Yorku. Loučí se s vámi Ramón Gallante a nyní opět předávám slovo do vysílacího studia.“

	„Cože? V rozpacích?“ křičel Cummins do telefonu. „Stydím se! Připadám si jako spráskaný pes! Dostala nemocnici do velmi choulostivé situace. Bože, kdybych ji býval stačil zarazit!“

	Jeho lamentacím naslouchali na druhém konci oba právníci, Lionel Trumbull i Scott Van Cleve. Zdálo se, že Cumminsova tiráda bude nekonečná. Po chvíli se Trumbullovi přece jen podařilo ředitele přerušit:

	„Harveyi… Harveyi…, doufám, že neprovedeš nějaký unáhlený zásah.“

	„Proč to ale Forresterová udělala? Proč jen té reportérské pijavici dovolila zdůraznit, že Claudia Stuyvesantová zemřela právě v naší nemocnici? Když už se rozhodla riskovat vlastní jméno a pověst, mohla zvážit, co to bude znamenat pro nás pro všechny!“

	„Harveyi, kdyby chtěl někdo zničit kariéru tobě, určitě by ses bránil také,“ namítl Trumbull.

	„Jistě! Ale proč si vybrala zrovna takovýhle způsob? Vždyť to bude naprostá katastrofa! To vystoupení nás úplně zničí!“

	„Nemusí,“ podotkl Trumbull.

	„Ne?“ podivil se ředitel.

	„Jakým dojmem zapůsobila na diváky? Nějaká doktorka nezvládla jeden případ. Ne tvá nemocnice, ani celý lékařský tým. Navíc žena. Čistě z hlediska veřejného mínění to zdaleka nemusí dopadnout tak tragicky, jak si myslíš,“ chlácholil Cumminse Trumbull.

	Do jisté míry úspěšně, protože ředitel o poznání klidněji pokračoval: „Půjdu za Troyem a požádám ho o statistiku. Jestli splní mé očekávání, potom vystoupím na obrazovce já, promluvím přímo odsud, ze své kanceláře. Stejně důstojně jako Stuyvesant. Učiním seriózní přesvědčivé prohlášení s důrazem na úspěchy, jichž jsme dosáhli.“

	„A dáš – jak jsi ho nazval – té‚reportérské pijavici‘ další materiál pro nové díly jejich seriálu?“ napomenul ho Trumbull. „Ne. Jestli se chceš se Stuyvesantem poprat, udělej to na odpovídajícím místě. Těším se, až se jeho právníci setkají se zástupci naší pojišťovny. Docela by se mi ulevilo, kdybychom tuhle záležitost vyřídili mimosoudně, než podá žalobu.“

	„Jistě,“ odtušil Cummins, „přistoupí na dohodu a potom vyženou pojistné proti nevhodnému postupu nevímjak vysoko.“

	„Ale vyplatí se to, Harveyi. Jen si představ výši odškodného u takového případu v soudní síni: devatenáctiletá oběť, připravena o šedesát, možná sedmdesát dalších let života. Jestli budeme nuceni jít k soudu, porota si na nás zgustne. Přistupme na dohodu.“

	„A Forresterová?“ zeptal se Cummins.

	„Do ničeho se nepouštěj, jen dodržuj preventivní opatření a omez rozsah její působnosti na minimum. Pokud bych musel později zaujmout právní stanovisko, prohlásím, žes ji v rámci bezpečné péče o pacienty zprostil lékařských povinností hned, jakmile se objevily první náznaky pochybností o její odborné způsobilosti.“

	Poté Trumbull zavěsil a obrátil se na Van Clevea, který vyslechl celý rozhovor na paralelní lince. Zahřměl: „Měl jsem za to, žes ji náležitě poučil, aby nic nepodnikala!“

	„To jsem udělal. Ale nařčení z vraždy nejspíš nedokázala jen tak spolknout.“

	„Van Cleve, vám mladým to možná nepřijde, ale mě nikdo nepřesvědčí, že ženy se svou emocionální výbavou jsou schopné obstát v mužském světě.“

	Scott Van Cleve diplomaticky poznamenal: „Asistoval jsem u soudu Mary Lawlerové, je to tygřice. Pěkně ostrá.“

	„Hmmm,“ připustil Trumbull, „Lawlerová je výjimka. Proto jsem si ji také vybral a svěřil jí občanské spory. Ostatní ženy…“ Se skeptickým výrazem zavrtěl hlavou. Potom ale pomalu přiznal: „Pravda, máme tu ještě jednu dvě zatraceně dobré právničky, ale…“

	Scott ho nenechal dokončit další z šovinistických předsudků a řekl: „Promluvím s Forresterovou ještě jednou. Raději hned.“

	Kate odemykala dveře bytu a slyšela, jak uvnitř vyzvání telefon. Otevřela a hned se rozběhla do obývacího pokoje. Byla připravena hájit své stanovisko, ať už volá Cummins, nebo kdokoli jiný.

	„Doktorko Forresterová,“ ozval se známý hlas. Van Cleve, uvědomila si. „Právě jsem zhlédl vaše vystoupení ve večerních zprávách. A…“

	„…nesouhlasíte,“ doplnila ho.

	„Rád bych se vás zeptal: co obvykle uděláte, když se pacient nedrží vašich rad?“

	„Pokud někdo odmítne zůstat v nemocnici, nechám ho podepsat prohlášení, že odchází na vlastní zodpovědnost bez ohledu na rady lékaře, a propustím ho domů.“

	„My máme něco podobného,“ pokračoval, „ale v našem případě odstupuje právník.“

	„Oznamujete mi, že už mě dál nebudete obhajovat?“

	„Jen vám říkám, že pokud se nechcete řídit mými radami, nemohu vám být nijak užitečný. Pak byste pořídila lépe s advokátem, jehož budete respektovat.“

	„S vámi nemá mé rozhodnutí nic společného,“ namítla. „Byla to moje osobní věc. Nemohu mlčet, když mě někdo křivě obviní, jen proto, že se jmenuje Claude Stuyvesant. Můžete to nazývat hrdostí. Nebo sebeúctou. Tu si nedám vzít!“

	Rozzlobená mladá žena, která má své zásady. Přít se s ní právě teď nemělo cenu, to si Van Cleve lehce spočítal. Jen se otázal: „Doporučí občas lékař pacientům, aby se na den dva vyhýbali určitému jídlu? Anebo aby se dostavili k odběru krve nalačno?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla bez váhání.

	„Takže vám radím v podobném duchu: dokud nebudeme mít jasno, jak se Stuyvesant zachová, zdržte se jakýchkoli projevů na veřejnosti. Rozumíte? Žádná veřejná prohlášení.“

	„A to si mám všechna nařčení nechat líbit?“

	„Ne. Klidně ho můžete nenávidět, proklínat ho a nadávat. Napište jeho jméno stokrát na papír a potom ten list spalte. Vyrobte sošku voodoo a napíchejte do ní špendlíky. Jen ne…“

	„Nebojte se, pochopila jsem vás. Ani slovo na veřejnosti.“

	„Správně. Přesně tak. Teď spolu můžeme dál jednat jako advokát a klient, souhlasíte?“

	„Ano,“ řekla po chvíli váhání.
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	Bezprostředně po zpravodajství svolal Cummins další schůzku vedoucích lékařů a zástupců rady včetně soudce Trumbulla. Jakmile byla zahájena diskuse, přihlásil se o slovo Harold Wildman.

	„Věřte mi, že jsem byl stoprocentě pro zastat se Forresterové. Ale ona svým nešťastným vystoupením na obrazovce vzbudila u veřejnosti dojem, že celá naše nemocnice je sbírkou neschopných tápajících ranhojičů.“

	„Ne. Já si myslím, že si naopak za stávajících podmínek vedla velice dobře. To ten sup novinářská, ten Gallante, napáchal škody,“ namítl jiný lékař.

	„Jenže ona mu dala příležitost,“ nenechal se odbýt Wildman. „Jestli se opravdu dopustila nějaké chyby, měla to nechat být. Na celý případ by se brzy zapomnělo.“

	„To bych tak jistě netvrdila,“ vložila se do debaty primářka pediatrie. „Určitě ne u Claudie Stuyvesantové. Ale obhajováním vlastních omylů si rozhodně přátele nenaděláte, alespoň ne v naší branži. Forresterová se jistě poučí, že platí: čím míň, tím líp. Teď je ovšem nejdůležitější omezit případné škody na minimum.“

	Emeritní profesor, Sol Freund, který měl těsně před odchodem do důchodu, zastával jiný názor. „Dámy a pánové, pořád tu mluvíme o ‚ní‘ a ‚její případné chybě‘. Měli bychom spíše použít termínu ‚my‘. Jestli jsem všechno správně pochopil, totéž mohlo – s přihlédnutím k podmínkám – postihnout kohokoli z nás.

	Musíme se za ni postavit. Když budeme hájit ji, zastaneme se všech svědomitých lékařů. Jsme jen lidé a někdy chybujeme. Máme proto shořet na hranici?“

	„Sole, to je moc hezké, že máte tolik pochopení, ale co my? Roky praxe před sebou – a budeme zatíženi nehorázným pojistným pro případ nevhodně zvoleného léčebného postupu? Takováhle publicita totiž nikam jinam než ke zvýšení poplatků nepovede. Vy se odstěhujete někam do tepla na Floridu, abyste si užíval požehnaného důchodu, jenže co my? Zaplatíme za její omyl. To celé přece nebyla chyba nemocnice nebo nás všech, ale výsledek práce jedné konkrétní lékařky, která nezvládla stresovou situaci na pohotovosti.“

	Freund se upřeně zadíval na mladého kolegu. „Takže navrhujete, abychom ji předhodili vlkům?“

	„Jen říkám, že bychom se měli od případu distancovat.“

	„Což je podle mého totéž. Zvláště s ohledem na naši novou počítačovou síť. Jakmile jste jednou poznamenaný, obratem se informace o vás rozletí do všech ostatních států. Je to totéž, jako bychom vás připravili o možnost získat někdy místo v jakémkoli slušnějším špitále. Nedokážu se smířit s představou, že bychom se tak zachovali v případě Kate Forresterové. No, asi jsem vyrostl v jiné době. Když jsem po škole nastoupil, pracoval jsem pod nějakým Kesslerem, neurochirurgem, který studoval u Cushinga v Bostonu. Ten mi říkával: Čerství absolventi jsou naše děti. Musíme si je vychovat a připravit, aby byli schopni nastoupit na naše místa. Od okamžiku, kdy jim ještě dělá potíže najít vhodnou žílu a odebrat krev, do chvíle, kdy sebevědomě přistoupí k operačnímu stolu, musíme být trpěliví, chápaví a laskaví. Je to naše povinnost, povinnost zkušených lékařů k mladým nastupujícím kolegům.“

	„Cushingovi a vašemu Kesslerovi ale nehrozilo, že budou platit horentní sumu na pojištění!“ odsekl Wildman.

	„Nic jiného vám v hlavě neleží? Co takhle vzájemná loajalita?“

	„Někdy se musíte rozhodnout, o jakou loajalitu půjde,“ prohlásil Wildman. „Být loajální vůči Forresterové, nebo k této nemocnici? Já tvrdím, že máme povinnost zůstat věrní nemocnici. A žádný starší pán s nostalgickým pohledem můj názor nezmění!“

	Než se porada mohla vyhrotit v ostrý spor mezi oběma lékaři, zasáhl Cummins.

	„Pánové, pánové, je třeba zvážit víc než výši poplatků. Vezměte na vědomí, že nemocnice disponuje určitým počtem lůžek.

	Ta je potřeba zaplnit, jinak můžeme rovnou zavřít. S publicitou, jíž se nám dostalo, se k nám pacienti nepohrnou,“ zdůraznil zachmuřeně.

	O slovo se přihlásil Wallace Simons, primář gynekologicko-porodnického oddělení: „Bohužel, myslím, že musíme souhlasit. Jsme odpovědni za chod téhle nemocnice. Ze čtyř set šedesáti tří lékařů jsou vzneseny námitky proti jediné ženě. My ostatní, kompetentní výkonní doktoři, nejsme o nic horší než ti z jiných zdravotnických zařízení ve městě i v celé zemi. Když už se mezi námi vyskytlo shnilé jablko, vyřaďme je a odůvodněme proč. Potom se k nám pacienti jistě nebudou bát chodit. A tím celá aféra skončí!“

	Z obličejů přítomných se dalo vyčíst, že s ním většina mužů i žen souhlasí, dokud se neozval soudce Trumbull. Tichým vážným hlasem pronesl: „Ne docela.“

	„Proč ne?“ otázal se Simons.

	„Co by se stalo, kdyby Forresterová požádala o slyšení před kontrolní komisí Státního zdravotního úřadu a byla ospravedlněna? Mohla by následně zažalovat nemocnici pro újmu na dobré pověsti. Pokud jsou hanlivé výroky, vznesené s úmyslem někoho poškodit, prokazatelně nepravdivé, jde o pomluvu či nactiutrhání. A jestli bude doktorka Forresterová kontrolní komisí zproštěna jakékoli viny i podezření, pak se jasně jednalo o falešná nařčení, a téhle lékařské obci hrozí několikamilionový proces. Jak proti nemocnici, tak proti jednomu každému z vás.“

	„Jak se tedy od případu distancovat bez rizika?“ zeptal se Wildman.

	„Nechme jednat Claudea Stuyvesanta. Ať se do nákladného sporu pustí on. My neodsuzujme nikoho,“ radil Trumbull.

	„Ale něco s ní musíme udělat!“ naléhal Simons.

	„Jestli ji kontrolní komise shledá vinnou, můžete se jí zbavit bez obav ze soudního procesu.“

	„A do té doby?“ chtěl vědět Simons.

	„Mám dojem, že doktor Cummins našel ideální řešení: izolovat ji od pacientů, a tím snížit možné riziko na minimum.“

	„Jinými slovy,“ vložil se do diskuse opět Sol Freund, „dejme ji do klatby, než nastane čas veřejné popravy. Tu potom provedeme elegantně, čistě a uhlazeně, po právní stránce naprosto antisepticky, jsme přece lékaři. Takže k soudu nikdo nepůjde.“

	Trumbullovi hořely tváře hněvem. Cummins se snažil zasáhnout „Jestli kontrolní komise někoho prohlásí za nekompetentního, nepoužil bych pro takové rozhodnutí výrazu ‚veřejná poprava‘.“

	„Jistěže ne,“ odpověděl Freund, „se slovy musíme zacházet opatrně pro případ, že by se později u soudu obrátila proti nám, kdyby se situace změnila. Pánové, znovu opakuji: za daných okolností je zbabělé ukázat záda skvělé mladé lékařce jen proto, abychom zachránili vlastní kůži.“

	Rozhlédl se kolem sebe a pochopil, že příliš stoupenců mít nebude.

	Kate Forresterová se příštího dne brzy ráno objevila na neurologii v pediatrickém křídle nemocnice. Navzdory vlastním problémům si zvykla navštěvovat každý den malou Marii Sanchezovou. Jakmile se holčička zotavila natolik, že byla schopna nejen vnímat, ale i reagovat bez úzkosti, Kate jí přinášela drobné dárky – hadrovou panenku, omalovánky, pastelky. Jednou Marie poznamenala, že Kate hezky voní; lékařka jí potom darovala malý flakónek s parfémem, který dostala před časem na jednom firemním večírku, kam doprovázela Waltra.

	Jako obvykle tedy přišla ke dveřím Mariina pokoje, tiše nahlédla dovnitř, jestli holčička nespí nebo ji právě nevyšetřují. Viděla, že je vzhůru a sama, jen se zdála trochu skleslá. Oslovila ji: „Marie?“

	Děvčátko se k ní hned otočilo a posadilo se. Oči se mu rozzářily nadšením a dychtivým očekáváním. Kate, s dárkem za zády, vklouzla do pokoje. Podala Marii balíček v pestrém papíru. Holčička natáhla ruce, chvatně roztrhla červenozlatý obal a objevila knížku. Tentokrát ne omalovánky, ale skutečnou knihu, z níž ji Kate naučí číst.

	Obrázková obálka Marii nadchla natolik, že se vrhla Kate kolem krku. Objímaly se, když do pokoje vešel Harve Golding. Byl viditelně v rozpacích. „Kate, mohl bych s tebou mluvit?“

	„Jistě.“ Jemně se vyvinula z Mariina objetí a následovala Goldinga ke dveřím. Okamžitě ji napadlo, že snad s holčičkou něco není v pořádku. Možná nějaký nový test prokázal poškození mozku, které neodhalila předchozí vyšetření.

	Vyšli na chodbu. Šeptem, aby Marie přece jen něco nezaslechla, se zeptala: „Harve, už se rozhodli, co s Marií bude?“

	„Snažím se, aby zůstala u nás. Město ji chce dočasně umístit v náhradní rodině, dokud se případ nevyřeší u soudu. Ale ona ještě není na takovou změnu připravená.“

	„Dočasná pěstounská péče je asi levnější než pobyt v nemocnici, ne? Všechno se teď točí kolem peněz!“ povzdechla si. „Tady Marie přímo rozkvétá. Pokaždé, když za ní zajdu, zdá se mi, že vypadá lépe.“

	„Daří se jí lépe, protože za ní chodíš, Kate,“ poopravil ji Harve. „Ale ani bych se nedivil, kdybys přestala, když máš teď sama tolik starostí. A tohle je další navíc.“

	„Vůbec ne. Mám ji ráda. Potřebuje někoho, koho by milovala. A já možná taky.“

	„No, víš…“ Harve se zarazil.

	„O co jde? Co se stalo?“

	„Cummins nakázal, že nesmíš přijít do styku s pacienty.“

	„Ale tady přece nikoho neléčím,“ namítla. „Jen navštěvuju jedno osamělé dítě. Jak mu proboha můžu uškodit?“

	„Bojí se klepů, které by tvá přítomnost mohla vyvolat. Je to všivárna, já vím, Kate, ale nemám na vybranou. Promiň.“

	„Chápu,“ přikývla. „Jen se zajdu rozloučit.“

	Vrátila se do pokoje a zastihla Marii, jak hladí obálku knihy. Usmála se a otevřela knížku, aby jí Kate mohla začít předčítat.

	„Marie, tohle je zvláštní dárek. Dospělí tomu říkají dárek na rozloučenou.“

	„Na rozloučenou… Já jdu pryč?“ zeptala se holčička po chvíli.

	„Ne, Maruško. Já odcházím.“

	Marie měla okamžitě oči plné slz. „Ty jdeš?“ zeptala se zdrceně.

	Kate se na ni podívala a v tom okamžiku se rozhodla: „Ne. Nejdu pryč. Nikam neodejdu.“ Posadila se na okraj postele, otevřela knihu na začátku a začala vysvětlovat: „Maruško, tohle je A. Řekni ‚A‘.“

	Holčička poslušně opakovala.

	Když se dostali k E, objevil se znovu Golding. Kate se nadechla, aby se dokázala bránit jeho výčitkám.

	„Katie, mějte vy ženské alespoň tolik rozumu, abyste si zavřely dveře.“ Usmál se na obě a vyšel na chodbu. Kate se spokojeně obrátila k Marii. „E. Tohle je písmenko E.“

	V době, kdy se Kate těšila z Mariiných pokroků ve čtení, rozdrnčel se na stole starosty telefon, jeden z těch, jejichž číslo znalo jen pár důležitých lidí ve městě. Vyzváněl vytrvale a naléhavě.

	„Kancelář starosty. U telefonu Madelaine,“ představila se sekretářka.

	„Musím s ním mluvit,“ dožadoval se mužský hlas na druhém konci.

	„Doktor Schwartzman?“ zeptala se ještě sekretářka.

	„Ano.“

	„Chvilku vydržte, hned vám ho dám.“

	Za okamžik se ozval sám starosta: „Abe?“

	„Podívej, pozdržet pitevní zprávu do pohřbu je jedna věc. To není problém. Ale nedokážu změnit výsledek pitvy.“

	„Co je s ním?“

	„Stuyvesantovi se pitevní zpráva nebude líbit, na to dám krk. Ale musím ji sepsat.“

	„Proč Claudia zemřela?“

	„Příčinou smrti bylo silné krvácení. Byla těhotná, ale šlo o mimoděložní těhotenství. Vejcovod praskl a ona prakticky vykrvácela do břišní dutiny,“ vysvětlil Schwartzman.

	„Máš pravdu. Tohle se Stuyvesantovi líbit nebude.“

	„Nemohu zprávu upravit, to by bylo na soud,“ zdůraznil hlavní patolog.

	Starosta chvíli zvažoval situaci a nakonec řekl: „Abe, až budeš muset zveřejnit příčinu, uveď jen ‚smrt nastala v důsledku vnitřního krvácení‘.“

	„A když se novináři začnou vyptávat dál – a to budou, protože se jedná o Stuyvesanta –, co potom?“

	„Zkusím ho přesvědčit, že jsme se ze všech sil snažili zamezit přílišné publicitě. Koneckonců, chceme od něj mimořádně vysoký příspěvek pro naši stranu.“

	„Dobrá. Zůstanu u konstatování ‚příčinou úmrtí bylo silné vnitřní krvácení‘. Tečka.“ Než zavěsil, ještě ho něco napadlo. „Když už budeš mluvit se Stuyvesantem, navrhni mu, aby souhlasil s kremací.“

	„Spálit? Proč?“

	„Pokud dojde na soudní jednání, jistě by si nepřál, aby tělo exhumovali a ověřovali výsledek pitvy.“

	„Cos ještě našel?“ ptal se starosta.

	„Nic. Ale pro jistotu jsem ani nehledal.“
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	Starosta města zajistil, aby pohřeb Claudie Stuyvesantové proběhl tiše a rychle, s co nejmenší účastí veřejnosti a sdělovacích prostředků. Vyčlenil několik uniformovaných policistů, aby dohlédli na klid v ulicích a hlavně před kostelem svatého Tomáše na Páté avenue.

	Půl hodiny před začátkem obřadu, jenž byl stanoven na desátou dopoledne, se začaly sjíždět celebrity a zaujímaly místa v kostelních lavicích.

	Starosta dorazil mezi prvními. Dostavili se také zástupci firem, jež figurovaly na horních příčkách žebříčku zveřejňovaného ve Fortune a čítajícího pět set největších společností a podniků. Hlavní skupinu pak tvořili Stuyvesantovi zaměstnanci a představitelé občanských a charitativních organizací a spolků, které magnát finančně podporoval.

	Jakmile se všichni pozvaní usadili, byl kostel otevřen i pro nedočkavou veřejnost. Mezi zvědavci bylo mnoho postarších mužů a žen, které lákala přítomnost bohatých a mocných. Objevila se i mládež, některým dívkám a chlapcům bylo stěží sedmnáct; se všemi se Claudia při různých příležitostech setkala.

	V davu byla i Kate Forresterová. Spolu s ostatními vystoupala po ošlapaných schodech z hnědého pískovce a stejně jako oni vešla do majestátního kostela. Pohledem sklouzla ke zdobenému vyřezávanému oltáři, před nímž ležela prostá rakev z tmavého leštěného dřeva. Byla zavřená.

	Sbor na kůru zpíval tichou melodii a z lavic se nesl tlumený hovor, dokud nepředstoupil kněz. Nato ministrant uvedl do chrámu manžele Stuyvesantovy. Nora vešla celá v černém, obličej zakrytý závojem. Claude měl na sobě černý frak a kalhoty s jemným proužkem, bílou košili s tuhým naškrobeným límečkem a pruhovanou šedou kravatu. Vypadal velmi impozantně: vysoký, osmahlý, s ostrými rysy, v každém ohledu muž, který oplývá jak fyzickou silou, tak ekonomickou i politickou mocí.

	Na okamžik se zdálo, že Nora omdlí; manžel ji rychle podepřel a usadil do první lavice a zaujal místo po jejím boku. Sbor začal hlasitě zpívat první žalm. Kate Forresterová se opatrně rozhlédla kolem sebe. Některé lidi si zařadila jako typické obyvatele Greenwich Village, kde od svých osmnácti bydlela rok i Claudia. Přejela pohledem po ostatních přítomných a zarazila se; několik řad před ní seděl její advokát, Scott Van Cleve. Co ten tady dělá? Nepatří přece mezi Stuyvesantovy přátele. Nebo ano? Z úvah ji vytrhl sbor, jenž dozpíval, a kněz, který vystoupil na kazatelnu, aby zahájil řeč.

	Nešetřil kondolencemi adresovanými Stuyvesantovým a chválil je za oddanou rodičovskou péči, jíž Claudii zahrnovali. Dívčin život připomenul jen v krátkosti a v obecné rovině, protože neměl k dispozici žádné přesné údaje. Mnohem více času věnoval úvahám o zmařeném životě, který mohla prožít, a co všechno by měla příležitost dokázat.

	Kate pochopila, že větší část projevu jsou výčitky a obvinění proti ní. Položila ruce do klína a sevřela je v pěst, aby se obrnila proti všem pocitům viny. Kněz skončil a sbor pokračoval novým žalmem. Poté promluvil starosta města a dvě dívky, Claudiiny spolužačky ze soukromé školy. Jedna dokonce přednesla báseň.

	Nato kněz oznámil, že samotné rozloučení bude soukromou záležitostí rodiny; ostatní přítomné požádal, aby tuto skutečnost respektovali a Stuyvesantovy nenásledovali. Několik mužů, jimž Claude svěřil čestný úkol nést rakev, se se smutným nákladem vydalo k východu. Za nimi kráčeli Claude a Nora, jíž se po chvilce podlomila kolena. Manžel ji stačil zachytit a z druhé strany ji podepřel Scott Van Cleve, který pohotově včas přiskočil, a společně pokračovali chrámovou lodí.

	Když procházeli kolem místa, kde stála i Kate Forresterová, Stuyvesantův bolestný výraz se rázem změnil. V očích mu zablýskal hněv. Kate pochopila, že ji musel před několika dny vidět v televizi, a teď ji poznal. Měla pocit, že i tady je schopen šlehnout po ní jedovatým obviněním. Sebrala všechny síly a upřela na něj nevinný pohled.

	Z druhé strany zahlédla zlostný vyčítavý výraz ve tváři Scotta Van Clevea.

	Ve snaze vyhnout se mu odvrátila zrak na opačnou stranu.

	V tu chvíli si všimla zvláštní postavy. Opodál stál mladík a doslova visel pohledem na rakvi. Kate odhadla, že je mu kolem dvaceti. Byl velmi hubený, skoro vyzáblý, delší hnědé vlasy si ráno narychlo stáhl do ohonu. Měl na sobě vybledlou modrou košili, u krku rozepnutou, a na ní denimovou bundu. Moc sem nezapadá, usoudila Kate v duchu. Zaujaly ji však jeho oči, nedokázal je odtrhnout od rakve. Ten obrázek jí nadlouho utkvěl v paměti.

	Scott Van Cleve, Claude Stuyvesant i jeho žena konečně došli až ke vchodu. Kate zaslechla výkřiky novinářů a reportérů. „Už jdou! Tady vycházejí! Spusťte kamery! Honem!“

	Dost lidí teď také spěchalo ke dveřím. Kate se prodrala mezi truchlícími i zvědavci a vyběhla na ulici právě ve chvíli, kdy Ramón Gallante natáhl mikrofon směrem ke Stuyvesantovi. Neslyšela, nač se reportér ptal, ale neušla jí hlasitá odpověď plná vzteku a zášti: „Už jsem na ni podal trestní oznámení!“

	Rakev uložili do pohřebního vozu a Stuyvesantův řidič pomohl Noře nastoupit do dlouhé limuzíny. Kate sledovala dění ze třetího schodu před vchodem do kostela, viděla, jak se obě černá auta dala do pohybu. Opravdu soukromá rodinná záležitost.

	Jakmile jí zmizeli z dohledu, zahlédla Kate znovu Scotta Van Clevea. Prodíral se davem přihlížejících k jednomu z mužů, kteří pomáhali nést rakev. Všimla si, že ho chytil za ruku a potom spolu prohodili pár slov. Neznámý se nejdříve zatvářil neochotně a chvilku nato udiveně. Van Cleve se však dozvěděl, co potřeboval. Otočil se a opět zmizel v řídnoucím houfu. Lidé se už pomalu rozcházeli. Van Cleve si klestil cestu tak rozhodně, až se tím Kate zprotivil. Tentokrát si vyhlédl dívku, která při obřadu přednesla báseň. Začal se jí vyptávat, ale setřásla ho a rychle seběhla ze schodů. Van Cleve pospíchal za ní. Přitom minul hubeného mladíka, jenž uvnitř kostela upoutal Kateinu pozornost. Teď se kolem sebe pokradmu rozhlížel a snažil se co nejrychleji bez povšimnutí zmizet. Seběhl schody a vmísil se mezi chodce. S nikým neprohodil slovo, ani se nezastavil u žádného z hloučku mladých, kteří postávali před vchodem. Kate připadalo, že se jim chce vyhnout. Nezapadá ani mezi své vrstevníky, usoudila.

	Pozorovala ho, jak se vzdaluje ulicí, když ji vyrušil Scott Van Cleve. „Co vy tady děláte?“ zeptal se hned místo pozdravu.

	„Ráda bych vám položila tutéž otázku,“ odpověděla.

	„Jsem tu služebně. Právnická záležitost,“ vysvětlil.

	„A já…“ V tu chvíli ji nenapadl vhodný výraz. „Řekněme ze zvědavosti,“ dodala. „Prostě jsem musela přijít.“

	„Je dobře, že si vás Gallante nevšiml,“ přiznal. „Určitě by si neodpustil komentář. Nejspíš něco jako ‚pachatel se vrací na místo činu‘. Úplně ho slyším. Ten nemá žádné zábrany.“

	„Vy jste mi ale neodpověděl,“ podotkla.

	„Vždyť jste slyšela, právnická záležitost,“ opakoval. „Při podobných příležitostech plných emocí nemůžete nikdy předem odhadnout, co zajímavého se dozvíte.“

	„A? Měl jste úspěch? Zjistil jste něco?“

	„Zjistil,“ přikývl.

	„Například?“ vyzvídala dál.

	„No, v prvé řadě ta rakev.“

	„Co na ní bylo tak výjimečného? Obyčejné leštěné dřevo. Jednoduché provedení, dobrý vkus.“

	„Přesně jak říkáte.“

	„Jednoduchý dobrý vkus – je na tom něco špatného?“ podivila se.

	„Když jde o Stuyvesanty, žádný kov, nic odolného, trvalého, věčného? A navíc byla zapečetěná. Nikdo neměl příležitost se na Claudii podívat, ani v kostele, ani v kapli. Žádné poslední rozloučení, než zaklapli víko. Trochu jsem o tom přemýšlel. Ještě víc mě znepokojilo, když jsem viděl, jak ti muži rakev odnášejí.“

	„Proto jste si vyhlédl jednoho z nich?“

	„Myslel si, že jsem cvok; zeptal jsem se ho, jestli je ta rakev těžká.“

	„Co řekl?“

	„Odpověděl mi dost zajímavě. ‚To nedokážu posoudit. Nikdy předtím jsem žádnou rakev nenesl. Ale čekal jsem, že bude vážit víc.‘ Chápete? Byla lehčí, než předpokládal.“

	„Pane Van Cleve, kam míříte?“

	„Že přesně to jsem chtěl slyšet. Zvláště když pohřeb najednou naplánovali na dnešek. To znamená, že už je po pitvě a tělo bylo vráceno rodině. Vám někdo oznámil výsledky? Četla jste snad vy pitevní protokol?“

	„Ne,“ přiznala.

	„Ani já ne,“ řekl. „Proč tělo alespoň na chvíli nevystavili k poslednímu sbohem?“

	„To se ale stává, třeba po nehodě nebo když po pitvě nebožtík nevypadá pěkně. Rodina má právo rozhodnout, že se tělo vystavovat nebude.“

	„A v případě Claudie takový důvod byl?“

	„Ne.“

	„Víte, co si myslím? V rakvi žádné tělo nebylo.“

	„Proboha, co by to bylo za pohřeb?“ zarazila se.

	„To bych právě rád věděl. Jestli uvnitř neleželo tělo, co tam tedy bylo? A po kremaci zůstane jen popel. Co asi Stuyvesant tají?“ uvažoval Van Cleve nahlas.

	„Drogy?“ navrhla Kate.

	„Ale řekla jste mi, že jste té noci odebrala vzorky a odeslala je na rozbor.“

	„To jsem udělala,“ potvrdila.

	„A zpráva s výsledky?“

	„Tu jsem nikdy do ruky nedostala,“ přiznala. „Nebyla ani přiložena ke kartě, když jsem ji naposledy pročítala.“

	„Tak pojďte, zkusíme ji sehnat.“

	Cummins se velmi nerad vyrovnával s představou, že by do záznamu o průběhu léčby Claudie Stuyvesantové nahlédl ještě někdo jiný než soudce Trumbull. Nakonec však svolil.

	Kate Forresterová a Van Cleve procházeli pozorně spis, ale žádnou zprávu z toxikologie nenašli.

	„Divné,“ zavrtěla hlavou. Zvedla sluchátko, představila se a požádala spojovatelku: „Sežeňte mi prosím doktora Briscoea. Ihned. Ať mi zavolá.“ Trvalo skoro deset minut, než se ozval. „Eriku? Kate. Eriku, četl jsi toxikologickou zprávu Claudie Stuyvesantové?“

	„Nedíval jsem se do složky,“ odpověděl. „Co se děje?“

	„To právě chceme zjistit.“

	„My?“ zeptal se.

	„Já a můj advokát,“ vysvětlila.

	„Advokát? Ty sis vzala advokáta?“ Hlas o poznání zvážněl. „Proč?“

	„S vyhlídkou na žalobu, kterou Stuyvesant podá, mi to připadalo rozumné.“

	„Asi ano,“ připustil. „Já ale tu zprávu nikdy neviděl.“

	Zbývalo jen zavolat přímo do laboratoře a ověřit pravý stav věci u toxikoložky, která rozbor prováděla – Carmelity Espinosové. Kate se za ní vypravila osobně. Zastihla ji při práci.

	Na otázky dostala Kate stručné odpovědi. Claudia Stuyvesantová? Espinosová nevěděla, jména pacientů si nikdy nepamatuje. A vzpomíná si na nedělní večer? Dělala tu noc nějaké testy? Ano, tři. Všechny pozitivní.

	„Všechny tři byly pozitivní?“ opakovala Kate.

	„Ano,“ potvrdila Espinosová.

	„A poslala jste zprávu s výsledky zpátky na pohotovost?“ vyptávala se Kate.

	„Vždycky zasílám výsledky tomu, kdo o ně požádal,“ ujistila ji Espinosová.

	Kate i Van Cleve si vyměnili pohledy. Oba okamžitě napadlo totéž: Co se stalo se zprávou? Měla by být ve složce, ale není. Kam tedy zmizela?
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	Kate si oddechla, když ji sekretářka ředitele na chvíli odvolala ze suterénu ke Cumminsovi. Mladá lékařka si oblíbila doktora Troye a obdivovala jeho zápal i oddanost k práci, sama však statistice a suchopárným údajům na chuť nepřišla. Mnohem užitečnější by si připadala u pacientů a přála si jim co nejdříve znovu pomáhat. Doufala, že teď, po pohřbu Claudie, jí ředitel dovolí vrátit se na oddělení. Nemohla se víc mýlit.

	Když vešla do Cumminsovy kanceláře, už přecházel kolem stolu a netrpělivě ji očekával.

	„Pane Cumminsi…“

	Neodpověděl a místo pozdravu se na ni jen zlostně podíval.

	V ruce držel papírovou složku. Kate zahlédla hlavičku Kanceláře hlavního patologa města New York.

	„Měla byste se raději posadit, než si tohle přečtete,“ řekl kousavě.

	Sáhla po zprávě, chvíli ji podržela v ruce a zkoumavě se na ni zadívala. Potom se pustila do čtení. Nedostala se ani ke druhému odstavci, když na sobě cítila Cumminsův pronikavý pohled. Zvedla oči. Zabodl ukazovák na spodní řádek a přiměl Kate, aby četla nahlas.

	„…mimoděložní těhotenství,“ vyslovila nevěřícně, „způsobilo protržení levého vejcovodu.“

	„…a následné silné vnitřní krvácení, které bylo příčinou smrti,“ dokončil Cummins zpaměti. „Když si zpětně projdete záznamy v kartě, shledáte, že objektivní i subjektivní příznaky takovému stavu odpovídají.“

	„Jenže stejně tak jsou shodné s průvodními znaky nejméně deseti jiných poruch,“ zdůraznila Kate. „A vyšetření pánevní oblasti jsem provedla.“

	„Jenže jste nezjistila pravou příčinu,“ vypálil.

	„Briscoe ji vyšetřil také a ani on nic neobvyklého neobjevil,“ namítla.

	„Jenže diagnózu jste měla určit vy. Kdybyste v pravý čas odhalila, oč jde, a předala ji na chirurgii k rychlému zákroku, mohla ta dívka dnes žít. Naneštěstí to dopadlo, jak dopadlo, a veřejnost dá jistě za pravdu tomu supovi Gallantemu: když se kvalitní péče nedostane bohatým a mocným, co může čekat řadový občan?“

	„Dvakrát, dvakrát popřela možnost, že by vedla aktivní sexuální život…,“ pokusila se Kate o další vysvětlení.

	„Mohla jste předpokládat, že lže.“

	„I to jsem vzala v úvahu a provedla těhotenský test na vzorku moči. S negativním výsledkem!“

	„Ze zprávy ovšem vyplývá, že výsledek byl chybný. Jestli zbývala nějaká naděje, že se vyhneme žalobě pro nevhodný či neodborný postup, závěrečné slovo hlavního patologa ji definitivně smetlo. Při procesu bude tahle zpráva klíčovým důkazem; nemluvě o státní komisi.“

	Kate bezděky listovala spisem. „Test na graviditu jsem už prováděla nesčetněkrát,“ bránila se.

	„Slečno Forresterová, je mi líto, že se události takhle nešťastně seběhly. Samozřejmě se budeme snažit ze všech sil, abyste z toho vyšla co nejlépe,“ ujišťoval ji. Vypadal přitom tak zničeně, že se jí vybavila slova jednoho staršího profesora na univerzitě: „Muž slibuje, že udělá, co bude v jeho silách, jen tehdy, když si opravdu neví rady a očekává porážku.“

	Stále musela myslet na pitevní nález. Vyšla z Cumminsovy kanceláře, ale zpět do Troyovy pracovny se hned nevrátila. Namísto toho pospíchala na pohotovostní oddělení.

	Vyhledala místnost C, kde nedávno ležela Claudia. Otevřela skříňku, z níž tehdy v noci vzala sestra Croninová balíček s těhotenským testem, a několik souprav vytáhla. U každé zkontrolovala dobu účinnosti.

	Použitelné do 30. prosince, četla.

	Zbývá tedy něco přes rok, než bude nutné zbylé kusy vyřadit. Neměla důvod pochybovat o testovacích souborech. Na druhé straně ovšem pitevní zpráva hovořila jasně; nedělní negativní výsledek vedl k tragédii. Dopustila se chyby? Nebo měla smůlu a vybrala si vadnou soupravu? Otázky jí stále vrtaly hlavou, když scházela do suterénu. Troy už odešel na oběd a na stole našla stručný vzkaz: Zavolejte okamžitě svému advokátovi.

	Vytočila známé číslo. „Van Cleve,“ ozvalo se stroze. Poznala, že ho vytrhla z práce. Jakmile promluvila, naladil o stupeň přístupnější tón.

	„Musíme se sejít,“ řekl vážně. „Dnes večer. A připravte se na dlouhé jednání; viděl jsem totiž kopii pitevní zprávy.“

	„Já také,“ odpověděla.

	„Takže jistě chápete, že od vás potřebuji vysvětlení. Přesvědčivé. Nerad vás ženu sem na Wall Street, zvlášť večer, ale nemáme na vybranou, je to opravdu velmi důležité. V šest vás čekám u sebe v kanceláři.“

	Kate odpověděla klidně: „V šest, pane Van Cleve. Budu tam.“

	Scott Van Cleve počkal, až se Kate pohodlně usadí naproti němu, a nabídl jí horkou kávu, kterou odmítla. Zřejmě si myslí, že potřebuji něco na povzbuzení, abych vydržela.

	„Tak.“ Van Cleve se opřel. Krátké slůvko připadalo Kate jako povel k útoku. „Oba známe výsledky pitvy.“

	„A také zřejmě oba chápeme, proč někomu velmi záleželo na tom, aby nebyly zveřejněny dříve, než Claudii pohřbí,“ doplnila Kate.

	„Ano, hlavně se vyhnout skandálu. Ale kdo zná Stuyvesanta, nemá nejmenší pochyby. Určitě dá případ k soudu, nepochybně vás obviní a podá stížnost u Státního zdravotního úřadu. Je přesvědčen, že jste mu nejen zabila dceru…“

	„… ale také jsem veřejně poskvrnila jméno Stuyvesant,“ dodala Kate.

	„Což znamená být připravena na nejhorší. Je jasné, že nemůžeme vyvrátit závěry hlavního patologa. Takže nám nezbývá než zdůvodnit, proč se vám nepodařilo odhalit příčinu.“

	„Mimoděložní těhotenství je ošidná záležitost a není jednoduché je diagnostikovat,“ namítla. Van Cleve zavrtěl hlavou: „To není rozhodující. Snadné, nebo ne, my musíme dokázat, a to jak lékařské obci, tak laické veřejnosti, že jste postupovala správně a všechny úkony byly provedeny naprosto odborně. A přesvědčit porotu v soudní síni.“

	„Neudělala jsem chybu!“

	„Tak proč jste nepoznala, že je těhotná?“ štěkl.

	„Ani Eriku Briscoeovi se to nepodařilo,“ bránila se.

	„To vás neomlouvá. Navíc, Stuyvesant nevznesl žalobu proti Briscoeovi. Soustředil se na vás. Na vaše počínání. Na vaše závěry. Na to, co jste měla zjistit a nezjistila. Chci teď přesně vědět, co jste udělala a proč. Včetně toho, co jste si myslela, když jste Claudii Stuyvesantovou vyšetřovala.“

	„Nevím, čím začít,“ přiznala.

	„Prostě – od prvního okamžiku, kdy jste tu dívku spatřila.“

	„Vlastně jsem se nejdříve setkala s její matkou. Claudii jsem viděla až potom.“

	„K matce se vrátíme později,“ řekl Van Cleve. „Nejdříve mi povězte všechno, co se týká té dívky. Nic nevynechejte. Nechte na mně, abych posoudil, zda je to důležité, či ne.“

	Kate do detailu odříkávala všechno, nač si dokázala vzpomenout. Krevní testy a jejich výsledky. Symptomy. Dvakrát přerušila výklad a zeptala se: „Není to příliš složité?“

	„Ne. Pokračujte,“ vybídl ji Van Cleve. Čas od času si udělal poznámku do bloku.

	Kate popisovala sled událostí. „Všechno je podrobně v jejím spise,“ připomněla. „Zapsala jsem každý krok.“

	„Slečno Forresterová, během procesu vám nedovolí, abyste četla zdravotní kartu. Budete muset mluvit spatra. Pokračujte.“

	Když skončila, právník poznamenal: „Zmínila jste, že jste se nejdříve setkala s paní Stuyvesantovou a potom teprve viděla její dceru. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Nejspíš to považujete za důležité. Z jakého důvodu?“

	„Cítila jsem mezi nimi napětí; nejdřív jsem nepochopila proč. Až později. Příliš pozdě.“

	„Co se stalo?“

	„Nakonec… když už bylo úplně po všem, pár lidí slyšelo, že paní Stuyvesantová řekla; ‚Bude mi to dávat za vinu…, řekne, že za všechno můžu já.‘“

	„Co měla podle vás na mysli?“ zeptal se.

	„V tu chvíli mi její slova připadala divná. Ale později, když jsem se dozvěděla, jaký Stuyvesant je, jsem pochopila, že měla z manžela strach.“

	„Bála se, že jí bude dávat smrt dcery za vinu?“

	„Proto se od prvního okamžiku tak starala. Dcera se od nich před rokem odstěhovala a našla si vlastní byt, zřejmě proti otcově vůli.“

	„Takže Stuvesant měl své ženě za zlé, že ji nedokázala uhlídat.“

	„Zdálo se mi, že mezi Claudií a matkou panuje napětí a dcera neřekla úplně všechno.“

	„Co jiného by asi prozradila, kdybyste s ní zůstala sama?“

	„Že s někým spí. A bere drogy. Což bych samozřejmě vzala v úvahu při stanovení diagnózy.“

	„Dobrá. Zkusme na chvíli připustit, že zamlčela drogy. Pokud je brala, co by to znamenalo?“

	„Záleží na tom, co užívala. Fencykliden, heroin, kokain, crack, perk…“

	„Perk?“ zeptal se.

	„Percodan,“ vysvětlila. „Každá droga má jiný účinek. Kokain může u různých lidí vyvolat odlišné reakce, například zrychlí srdeční činnost, anebo ji naopak úplně zastaví a následuje okamžitá smrt. Existuje ovšem spousta variant mezi tím.“

	„A jakou souvislost mají drogy a mimoděložní těhotenství? Jak vás mohly zmást?“

	„Je potřeba si uvědomit rozdíl mezi mimoděložním a normálním těhotenstvím,“ řekla.

	„Vysvětlete mi to. Musím vám rozumět, je to důležité.“

	„Mimoděložní není provázeno klasickými příznaky. U normálního těhotenství je děloha zvětšená, což se dá určit pohmatem, ale při mimoděložním většinou ne. V prvním případě je děloha jinak zbarvená, což nemusí nastat v případě mimoděložního těhotenství. Děložní hrdlo může být měkčí, ale to běžně bývá i za jiných okolností. Někdy se dá změkčená tkáň určit.“

	„Někdy? Co to znamená – někdy?“

	„Že dotekem pokaždé rozdíl nezjistíte. V případě Claudie se to nepodařilo ani mně, ani Briscoeovi.“

	Van Cleve se pokusil shrnout fakta. „Takže jste před sebou měla mladou ženu, která popřela aktivní sexuální život…“

	„A opožděnou menstruaci,“ doplnila ho.

	„A jelikož děloha nebyla na pohmat zvětšená ani se nelišila zbarvením a intenzivní bolest mohla být utlumena účinkem drog, získala jste velmi zavádějící obraz.“

	„Všechny objektivní i subjektivní příznaky odpovídaly projevům virózy. S údaji, které jsem měla k dispozici, by žádný jiný lékař nediagnostikoval těhotenství, natožpak mimoděložní.“

	„Ale bohužel šlo právě o ně,“ řekl zachmuřeně. „Drogy,“ vzpomněl si najednou. „Mají v podobných případech ještě nějaký další účinek?“

	„Způsobují letargii, takže mohly ovlivnit její odpovědi. Chvíli je člověk otupělý a vzápětí hyperaktivní. Častým jevem je žaludeční nevolnost.“

	„Dá se předpokládat, že jí bylo nevolno následkem užití narkotik?“

	„Ale také třeba tím, co jedla, jak si také sama zpočátku stěžovala. Zvedal se jí žaludek, bolelo ji břicho, zvracela, měla průjem.“

	„Bolení břicha a žaludeční nevolnost – to nejsou jasné příznaky něčeho konkrétního, že?“

	„Přesně tak.“

	„Nic, nač si stěžovala, nebylo natolik specifické, abyste poznala skutečný stav. Claudia zemřela na silné vnitřní krvácení. To se nedá prokázat?“

	„Může pomoci hematokrit.“

	„Hematokrit? Oč jde?“

	„Udává množství červených krvinek.“

	„Jak ho získáte?“

	„V laboratoři se v centrifuze na základě odlišné hmotnosti oddělí červené krvinky od plazmy a oba sloupce se porovnají. Určí se procento červených krvinek. U žen jsou normální hodnoty třicet až pětatřicet procent.“

	„Kolik měla Claudia?“

	„Třicet jedna, pokud si vzpomínám.“

	„Což není výjimečná hodnota,“ přikývl Van Cleve.

	„Která se ovšem ukázala jako velmi zavádějící,“ zdůraznila Kate.

	„Jak to?“

	„Musíte si dát dohromady všechny souvislosti. Claudia si stěžovala na bolesti břicha a žaludeční nevolnost. Uvedla, že zvracela a měla průjem. To znamená, že její tělo bylo pravděpodobně dehydratované. Sestra Croninová jí tedy zavedla infuzi.“

	„A neměla snad?“ zeptal se. „Kde je chyba?“

	„Když je pacient dehydratovaný, procento červených krvinek je zkreslené.“

	Van Cleve nerozuměl. „Vysvětlete mi to,“ vybídl jí.

	„V dehydratovaném organismu je zredukováno množství plazmy, z níž tělo odebírá chybějící vodu. Tím pádem se procento červených krvinek jeví vyšší, než ve skutečností je.“

	Pochopil. „Takže úbytek červených krvinek, zapříčiněný vnitřním krvácením, který za normálních okolností odhalí běžný krevní test, byl nepostřehnutelný kvůli dehydrataci.“

	„Skvělý postřeh,“ řekla trpce.

	„Bože, tohle je jedna velká doktorská skládačka. A člověk nemá před očima ucelený obraz, dokud mu pár kousků chybí.“

	„Stejně tak jako lékař není schopen stanovit konečnou diagnózu.“

	Van Cleve odsunul stranou žluté desky, vstal a začal přecházet po pracovně. Pak se obrátil ke Kate: „Zbývala vám jediná možnost, jak odhalit skutečný stav. Těhotenský test.“

	„Ano,“ přikývla. „Těhotenský test,“ řekla bezbarvým hlasem.

	„Jak to, že vyšel negativně, když pitva později prokázala těhotenství?“ zeptal se.

	„Žádný test není stoprocentně spolehlivý.“

	Van Cleve uvažoval nahlas: „Tak. Brzy stanu před soudem nebo státní zdravotnickou komisí a prohlásím: ‚Má klientka postupovala naprosto správně, ale dospěla k chybnému rozhodnutí, neboť žádný test není stoprocentní.‘ Dost slabý argument.“

	„Požádala jsem i o vyšetření ultrazvukem,“ hájila se Kate. „Ale kvalifikovaný zdravotník nebyl k zastižení. Musíte si uvědomit, v jakých podmínkách pracujeme: dlouho bez přestávky, spousty pacientů a nedostatek místa. Někdy dokonce pacienti leží na lehátkách na chodbě. A počet nemocných je vždycky vyšší, než kolika se lékař stačí věnovat. Snažíme se ošetřit každého, jak nejlépe můžeme.“

	„Slečno Forresterová, uvědomujete si, co jste tu právě přiznala?“ ozval se komisně.

	„Přiznala?“ podivila se.

	„V podstatě jste prohlásila, že – vzhledem k podmínkám – jste Claudii Stuyvesantové neposkytla náležitou lékařskou péči.“

	„To není pravda!“ vykřikla.

	„Ošetřila jste ji, ‚jak nejlépe jste mohla‘, jenže to je totéž, jako byste připustila ‚ne dokonale‘, ‚ne s veškerou nutnou péčí‘. Jen co nejlépe za ztížených podmínek. ‚Ztížené podmínky‘ v žádném případě neomlouvají smrt pacientky. Slečno Forresterová, děkujte své šťastné hvězdě, že za vámi stojí pojišťovna.“

	„Ale co soudní proces a moje kariéra? Pane Van Cleve, osm let jsem studovala a dva roky strávila na praxi, abych mohla léčit. Vždycky jsem si přála být doktorkou. Už na střední škole jsem o prázdninách pomáhala v nemocnici. Snila jsem o tom, jak se jednou sama stanu lékařkou a budu prospěšná nemocným. Nemůžou…, nedokážu…, to přece nejde…“ Vzchopila se a rozhodně pokračovala: „Nedovolím, aby mi tohle všechno sebrali!“

	„Udělám, co bude v mých silách, abych vám pomohl,“ ujistil ji Van Cleve. Byl však natolik čestný, že hned doplnil: „Nemůžu vám ale nic zaručit.“

	Kate se původně vypravila do Trumbullovy kanceláře v očekávání, že se jí dostane rady i pomoci, jak zachránit vlastní budoucnost. Odcházela však s mnohem většími obavami.

	Scott Van Cleve ji provázel pohledem. Současný stav věci ho znepokojoval víc, než dával najevo. Dobře si uvědomoval, že Kate se rozhodla bojovat; tím víc se obával.

	Tohle nesmí přijít před soud, říkal si. Vyloučeno, aby musela před porotu. Určité existuje způsob, jak se vyhnout přelíčení. Jistě na něco přijdu. Po chvíli si přiznal: Snad mě něco napadne. Když budeme mít štěstí na své straně.

	Trápil se dál. Štěstí je křehké a nevypočitatelné, než abych si dovolil na ně spoléhat v případě, kde je v sázce tolik.

	Když za sebou zavřel dveře kanceláře, stále ještě si lámal hlavu, jak dál. Najisto věděl jedno: jaká škoda, že Kate nepoznal za příznivějších okolností.

	Scott Van Cleve měl pronajatý malý byt ve třetím patře ve východní části města. Když před ním na ulici zastavil taxík, nastoupil a požádal řidiče: „Do městské nemocnice.“

	„Městská nemocnice? Ta je na západní straně. Vezmete to přes park…“

	„Já vím. Městská nemocnice,“ opakoval řidiči.

	„Hej, je vám opravdu špatně? Tady kolem je spousta špitálů.“

	„Ne, nejsem nemocný. Jen zvědavý,“ přiznal právník.

	„Není nemocný, jen zvědavý,“ opakoval si nahlas řidič otráveně. „Jasně, pane Zvědavý. Zákazník má vždycky pravdu. I kdyby mu náhodou přeskočilo, stejně má pravdu. Dobrá. Městská.“

	O deset minut později zastavili u vchodu.

	„Počkejte na mě, zdržím se jen pár minut,“ požádal Scott řidiče.

	„Poslechněte, pane Záhadný, nejdřív mi radši zaplaťte. Jestli vejdete dovnitř, nemusíte vyjít živý. Zvlášť pokud se dostanete do rukou té doktorce, o které jsem slyšel.“

	Scott měl užuž na jazyku ostrou odpověď, ale na poslední chvíli ji spolkl. Beze slova zaplatil a přidal spropitné mnohem menší než obvykle. Potom zamířil na pohotovost.

	Postál u vchodu, a když měla sestra na příjmu plné ruce práce s hysterickou matkou a nemocným dítětem, protáhl se dovnitř a pospíchal chodbou dál. Na lehátkách u zdi leželi dva pacienti. Jeden měl zavedenou infuzi, druhý naříkal a sténal. Jeho hlas se mísil s kakofonií mnoha jiných: chodbou se nesl dětský pláč, odněkud ke Scottovi doléhaly rozčilené dohady dospělých, prosby ve španělštině i angličtině. Občas se někdo domáhal přítomnosti sestry nebo volal na jednoho ze dvou lékařů, kteří měli službu.

	Nahlédl otevřenými dveřmi do několika ordinací. Všechny praskaly ve švech. Sestry přebíhaly z jednoho pokoje do druhého a dohlížely na ošetřované pacienty. Sotva zkontrolovaly jednoho, už spěchaly za dalším.

	Než ho člen ochranky vypoklonkoval, stačil si Van Cleve udělat docela jasnou představu o práci na pohotovostním oddělení. Sám se přesvědčil, že jeho klientka mluvila pravdu: v pozdních nočních hodinách tu panoval organizovaný chaos. Zdálo se mu neuvěřitelné, že většina pacientů odsud odcházela domů poté, co se jim dostalo náležitého ošetření.

	Kate Forresterová nepřeháněla, když obhajovala své počínání. Bohužel mu tohle zjištění nebylo k ničemu, pokud šlo o strategii, jak se vyhnout žalobě, a zachránit tak Kate diplom a kariéru.
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	Výsledky pitvy zesnulé Claudie Stuyvesantové vyvolaly rozruch i v jiných kruzích.

	Hned následujícího rána se v zasedací místnosti právnické kanceláře Trumbull, Drummond & Baines výjimečně sešli výše jmenovaní pánové osobně spolu s nejvlivnějšími představiteli městské nemocnice – ředitelem Cumminsem a předsedou správní rady Marcusem Naughtonem. Pozvání obdržel i Scott Van Cleve.

	Lionel Trumbull zahájil poradu bez jakýchkoli servítků. „Pánové, jsme po krk v trablech.“

	„Což, bohužel, není novinka,“ odtušil Naughton chmurně. „Ta zpráva je jako polibek smrti. Nechci si hrát na literáta, myslím to naprosto vážně. Jsme úplně bezbranní.“

	„A navíc,“ varoval Trumbull, „Stuyvesant jen tak nespolkne veřejnou potupu, až se roznese, že jeho svobodná devatenáctiletá dcera byla těhotná. Bude se mstít – a jsme první na řadě. Vybičuje odškodné na astronomickou částku.“

	„A dostane ji,“ hlesl odevzdaně Cummins.

	„Jak se k případu staví pojišťovna? Doslechli jste se něco, když je pitevní zpráva venku?“

	„Zatím ani slovo,“ řekl Trumbull. „To mě právě nejvíc zaráží. Dovedu si představit, že teď sedí v knihovně tucet mladých právníků a hledají precedens, který by jim pomohl vyvázat se z odpovědnosti.“

	„Pomalu, Lioneli, nesmíme zpanikařit,“ mírnil kolegu Drummond. „Jsem toho názoru, že zvolíme-li správný přístup, mohli bychom se se Stuyvesantem dohodnout. Samozřejmě, musíme počítat s několika miliony…“

	„S několika miliony?“ opakoval Cummins. „S tím by pojišťovna třeba souhlasila.“

	„Na kolik je opravdu ochotna jít? To musíme zjistit ze všeho nejdřív,“ prohlásil Trumbull.

	„A potom?“ zajímal se Cummins.

	„Bude potřeba vybrat někoho, kdo promluví se Stuyvesantem.“ Obrátil se na předsedu správní rady. „Marku, Stuyvesant je členem golfového klubu, že?“

	„Ano, ale… nemohu tvrdit, že jsme přátelé,“ kroutil se Naughton. „Párkrát jsem s ním stál na hřišti, ale to neznamená, že ho znám. A navíc, golfu tolik nefandí. Jachta, to je jeho.“

	„A máme někoho, kdo by se k němu mohl přiblížit na vodě? Promluvit s ním mezi čtyřma očima?“

	„V radě mám jednoho chlapíka, Harry Lindsay se jmenuje.“

	„Dobrá. Spojte se s Lindsayem a zjistěte, jestli by byl ochoten promluvit se Stuyvesantem. My zatím musíme vymyslet nějaký chytrý scénář, který vezme. Takže – očekávám vaše návrhy.“ Rozhlédl se kolem, ale nikdo se neozval.

	Scott Van Cleve využil chvíle ticha a začal: „Pro muže Stuyvesantova formátu není pár milionů žádnou výzvou.“

	„To už víme,“ zavrčel Trumbull.

	Van Cleve se nedal odradit otráveným tónem a pokračoval: „Chtěl jsem jen připomenout, že Stuyvesantovi záleží na pověsti. Je velmi citlivý na to, jako o něm smýšlí veřejnost, je ješitný. Toho bychom měli využít.“

	„Je to rozzlobený, před lidmi zostuzený otec, který nemá na marnivost čas,“ namítl Cummins.

	„Pokud jí nedokážeme využít v náš prospěch,“ opravil ho Van Cleve.

	Protože ostatní stále mlčeli, Trumbull vyzval mladého kolegu, aby seznámil přítomné se svým návrhem. „Ano, Van Cleve?“

	„Až k němu Lindsay půjde, měli bychom projevit soustrast. Je smutné, co se stalo jeho dceři, byla to opravdu tragédie. Každý chápe jeho smutek a bolest. Ale muž jeho formátu – a to by měl Lindsay zdůraznit – by své neštěstí měl obrátit ve prospěch.“

	„Sakra, jak může člověk hledat prospěch ve smrti vlastní dcery?“ neudržel se Cummins. 

	„Pane Cumminsi, slyšel jsem toho spoustu o vašem pohotovostním oddělení.“

	„Ano? A od koho?“

	„Od své klientky,“ odpověděl mladý právník.

	„V tom případě vás musím upozornit, že slečna Forresterová asi není nezaujatým zdrojem informací,“ řekl Cummins stroze.

	„Také jsem tak uvažoval, a proto jsem se rozhodl, že musím to prostředí vidět na vlastní oči. Se vší úctou k vám, pane Cumminsi, zjistil jsem, že vybavení je pěkně staré, prostory nepostačující, pacienti klopýtají jeden o druhého. Někteří dokonce leželi i na chodbě.“

	„Děláme, co můžeme. Dostáváme dotace, ale všechno naráz se řešit nedá,“ bránil se ředitel.

	„Přesně tak, pane Cumminsi. Takže co kdyby někdo přišel ke Stuyvesantovi a navrhl: ‚Jste významný a mocný muž. Peníze pro vás jistě tolik neznamenají. Což abychom nedávnou tragédii chápali jako výzvu k velkému, veřejně prospěšnému činu?‘ Jistě projeví zájem. A náš vyslanec Lindsay řekne: ‚Mohl byste na památku své dcery věnovat dva miliony, které dostanete od pojišťovny, na modernizaci a rozšíření pohotovostního oddělení městské nemocnice. Založte Nadaci Claudie Stuyvesantové.‘“

	Teď už muži sledovali Van Clevea se zájmem. Ještě neskončil. „Možná by se Lindsayovi podařilo vzít Stuyvesanta přímo na oddělení, aby to tam viděl na vlastní oči: nemocné, jejich rodiny, mrzuté děti, které nemohly zůstat doma samy, ačkoli už měly dávno spát. To prostředí ho jistě nenechá lhostejným. A Lindsay by mohl zdůraznit, jakou kladnou publicitu mu taková služba veřejnosti vynese.“

	„Není to špatné, Van Cleve,“ ohodnotil návrh Trumbull.

	„Součástí dohody bude samozřejmě i podmínka, že stáhne všechny žaloby proti nemocnici i jednotlivým lékařům, jichž se osobně týká.“

	„Přirozeně,“ opakoval Trumbull. „Proto jsme dnes tady, že.“

	Van Cleve se protáhl. Nepochyboval, že navrhl strategii, která zbaví jeho klientku hrozby případného soudního procesu.

	Trumbull oslovil Naughtona: „Marku, věřím, že nebudete ztrácet čas a spojíte se s Lindsayem okamžitě. Nastiňte mu, co od něj očekáváme.“

	„Hned jak se vrátím do kanceláře,“ ujistil ho Naughton.

	□ □ □

	Van Cleveův návrh byl schválen a Scott sám se nemohl dočkat, až se dostane k telefonu. Zastihl Kate v Troyově suterénním království.

	„Tak, doufám, že se konečně spokojeně v klidu vyspíte,“ zahlaholil.

	„Ano? Co se stalo?“ zeptala se. Téměř nedýchala, jak byla napjatá.

	Představil si, jak se jí konečně rozzáří obličej a modré oči zjasní.

	„Přišel jsem na způsob, jak celou záležitost urovnat, vyhnout se soudnímu jednání a navíc získat prostředky, abyste si trochu zmodernizovali pohotovost,“ vysypal nadšeně.

	„To se báječně poslouchá,“ nakazila se jeho optimismem.

	„Jedinou podmínkou je, že to Stuyvesant vezme. Věřím, a ostatní taky, že ho přesvědčíme.“

	„Takže snad… Snad bych se mohla opravdu zase klidně prospat,“ řekla.

	„Asi jste si vytrpěla svoje. Bylo to hrozné, že?“

	Od Claudiiny smrti se Kate zhroutil svět. Nepřiznala nikomu svůj strach, dokonce ani Rosii, ale představa, že jí odeberou diplom a připraví o možnost léčit, jí nedovolila vydechnout.

	„Příšerné,“ přiznala. „Ležela jsem na posteli a celé hodiny zírala ve tmě do stropu. Když už se mi občas podařilo zaspat, probudila jsem se za chvíli zpocená strachy, co mě čeká. A pořád dokola. Donekonečna jsem probírala tu osudnou noc, minutu po minutě. Bylo to k zbláznění.“

	„To si myslím,“ řekl Van Cleve chápavě. „No, když všechno vyjde, jak doufáme, je konečně po všem.“

	„Díky. Moc vám děkuji, pane Van Cleve.“

	Když Harry Lindsay požádal o schůzku se Stuyvesantem, první, co finančníka napadlo, byla jachta. Předpokládal, že budou rozebírat otázky kolem nové lodi, kterou postaví proti Australanům na závodech o Americký pohár. Pozval tedy Lindsaye do jachtařského klubu na Čtyřiačtyřicáté.

	Nejdříve se opravdu zasvěceně bavili o připravovaném modelu. U oběda rozebrali nezbytné náležitosti, které je třeba zajistit, aby loď vyhověla požadavkům, a přitom umožnila posádce zvítězit. Teprve nad kávou se Lindsay pustil na tenký led.

	„Claude, respektuji vaše city, a proto jsem váhal, jak začít. Nechci vás trápit, ale zároveň bych vám rád něco navrhl. Rána, kterou jste nedávno utrpěl, je velmi bolestná a nenahraditelná. Myslím ale, že každá tragédie může dát vzniknout obecně prospěšnému činu.“

	„Co se mi tu pokoušíte namluvit? Ze ztráta dítěte povede k veřejnému blahu? Nezbláznil jste se?“ neudržel se Stuyvesant.

	„Claude, máte plné právo říct, abych mlčel. Anebo vstát a beze slova odejít od stolu. Ale velmi bych ocenil, kdybyste mi věnoval chvilku pozornosti.“

	„Pro svá rozhodnutí jsem měl vždycky důvod. Vždycky jsem jednal rozvážně,“ ohradil se Stuyvesant hlasitě; ještě se úplně neovládal.

	Lindsay využil příležitosti – i když ne zrovna ideální. „Co kdyby se lidem vzpomínka na Claudii zachovala natrvalo? Aby si vaší dcery vážili a ctili její památku?“

	Stuyvesant na něj zlostně a nedůvěřivě zíral. Přesto se Lindsay nenechal odradit; vycítil, že ho finančník přece jen vyslechne.

	„Přál byste snad jinému otci stejnou ránu, jaká postihla vás?“ položil Lindsay řečnickou otázku. Aniž čekal, zda Stuyvesant odpoví, pokračoval: „Tedy, dalším tragédiím by se dalo zabránit.“

	„Jak?“ zeptal se Stuyvesant zamračeně, ale bylo znát, že ho možné řešení zajímá.

	„Claude, byl jste někdy na pohotovosti městské nemocnice?“

	„Ne. Jistěže ne!“

	„Měl byste tam jednou zajít. A potom na vlastní oči uvidíte, jak málo je tam místa, přecpané ordinace i chodby, unavený personál, zastaralé vybavení. Jen pomyslete, jak by městu prospělo nové pohotovostní oddělení. Víte, co by to znamenalo pro chudé a vůbec pro všechny, kteří jsou závislí na státní péči?“

	„Harry, jestli je to žádost o příspěvek, řekněte částku a zítra máte šek na stole.“

	Lindsay se na chvilku odmlčel a pak se zvolna nadechl. „Dva miliony,“ pronesl tiše.

	„Dva miliony…,“ uklouzlo Stuyvesantovi. Tak vysoké číslo rozhodně nečekal. „Když jsem mluvil o penězích, nenapadlo mě…, uvažoval jsem… tak sto tisíc, jako obyčejně. Ale – dva miliony…“

	„A kdyby vás to nestálo ani dolar?“ prohodil Lindsay.

	„Jak to myslíte, Harry?“

	„Claude, máme slovo od zástupců pojišťovny; jsou ochotni přistoupit na dohodu a navrhují dva miliony. Pokud ty peníze věnujete městské nemocnici na vybudování moderního pohotovostního oddělení, které by financovala Nadace Claudie Stuyvesantové, zůstane jméno vaší dcery věčně živé.“

	„Nadace Claudie Stuyvesantové,“ obracel na jazyku.

	„Claude?“

	„Posledních pár let… Nevím, co to do ní vjelo,“ začal Stuyvesant, snad spíše pro sebe. „Najednou byla taková vzpurná! Možná za to může má žena, dopřávala jí hodně volnosti. A já na ni neměl čas vůbec,“ povzdechl tiše. „Harry, dnes není snadné vychovávat děti. Dáte jim všechno, ale nefunguje to. Připadá mi, že teď už nevychází nic.“

	Stuyvesant si začal dolévat kávu, ale uvědomil si, že se jen snaží vyhnout bolestnému přiznání. Postavil stříbrnou konvičku zpátky na stůl a pohlédl na Lindsaye.

	„Harry, vy víte, proč Claudia zemřela?“

	„Slyšel jsem.“

	„Spousta lidí se už o tom doslechla. Mimoděložní těhotenství, které způsobilo silné krvácení.“ Vyslovit nahlas tu větu nebylo pro tak mocného a hrdého muže vůbec snadné. „Udělal bych pro ni cokoli, všechno bych jí býval dal…, ale nepřišla za mnou, nikdy nepřišla.“

	„Claude, myslím, že byste celou tuhle kapitolu svého života měl považovat za ukončenou. Obraťte list a dívejte se do budoucnosti. Dopřejte lidem, aby si vaši dceru navždy spojovali s charitativním počinem, z něhož bude mít užitek celé město.“

	Stuyvesant bubnoval prsty na desku stolu. „Dobrá. Souhlasím. Platí, Harry.“

	„Přistoupíte na dohodu a nepodniknete dál proti nikomu žádné právní kroky, Claude?“

	„Vzdám se soudního jednání.“

	„Výborně,“ ulevilo se Lindsayovi vědomím, že splnil své poslání.

	„Ale ta doktorka…,“ přemýšlel Stuyvesant nahlas.

	„Vztahuje se na ni stejná pojistka jako na všechny ostatní. Jít na dohodu samozřejmě znamená upustit od všech obvinění.“

	„Nejde o peníze. Odškodné nemá cenu ani toho papíru, na kterém by to stálo černé na bílém. Jde mi o jediné: chci, aby její postup zhodnotila komise odborníků!“

	„Máte na mysli státní komisi?“

	„Mí právníci už podali stížnost. Půjde před komisi, kde ji nebude chránit ani pojišťovna, ani jiná společnost nebo nemocnice. Přísahám, že se postarám, aby už nikde nemohla vykonávat lékařskou praxi!“

	„Claude, netroufám si hádat, jak se k tomuhle postaví naše správní rada. Jistě by si všichni přáli, aby celá ta věc byla už co nejdříve za námi.“

	„Podívejte, Harry: buď mi tu ženu vydají, nebo se rozloučí s představou Nadace Claudie Stuyvesantové.“

	Kolem malého konferenčního stolku v Trumbullově kanceláři seděli Cummins, Scott Van Cleve a právní zástupce pojišťovny. Harry Lindsay jim právě oznámil: „Takže, pánové, dohoda zní: dva miliony městské nemocnici jménem Nadace Claudie Stuyvesantové.“

	„Zatraceně, Harry, to se vám povedlo!“ pochválil ho Trumbull. Obrátil se k zástupci pojišťovny: „Jak se na to budou dívat vaši lidé?“

	„Dva miliony. Plus slib, že Stuyvesant nepodá žalobu pro neodborný postup.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Lindsay.

	„Máme štěstí, že vyvázneme za takových podmínek. Hned to raději hodím na papír.“

	Van Cleve se vložil do hovoru: „Týká se to i doktorky Forresterové?“

	„Jistě,“ přitakal Lindsay, ale hned dodal: „Ale jen žaloby pro neodborný postup.“

	„Co to přesně znamená?“ zeptal se Van Cleve.

	„Stuyvesant si vyhrazuje právo předvolat doktorku Forresterovou před kontrolní komisi Státního zdravotního úřadu. Vlastně,“ upřesnil, „už podal oficiální stížnost.“

	„Přece nemůže na jedné straně souhlasit s dohodou a zároveň se dál mstít,“ protestoval Van Cleve. „Tohle jsem nenavrhoval. Původní verze zněla, že všichni vyjdou s čistým štítem!“ snažil se přítomným osvěžit paměť.

	Trumbull cítil, že je nejvyšší čas, aby vzal jednání do svých rukou. „Van Cleve, nedopusťme, aby naše osobní city poznamenaly profesionální rozhodnutí. Koneckonců, jsme advokáti. Po právní stránce máme povinnost zajistit doktorce Forresterové obhajobu proti obvinění z neodborného postupu. Což jsme splnili.“

	„A je od nás fér, když ji necháme napospas komisi a muži, který ovládá celé město a má vlivné známé po celé zemi?“ nevzdal se Van Cleve.

	„Ať to formulujete jakkoli, faktem zůstává, že nemocnice, pojišťovna i naše společnost udělaly vše, čím jsme byli doktorce Forresterové povinováni.“ Trumbull dal jasně najevo, že debata je u konce.

	„Přesně tak,“ přidal se Cummins. „Jsme ochotni nechat u nás Kate Forresterovou dokončit roční praxi, to je, pokud se nemýlím, deset měsíců. Jestli ji ovšem komise neshledá vinnou – v takovém případě smlouva samozřejmě pozbude platnosti. A konečně tuhle krajně nepříjemnou záležitost uzavřeme.“

	„Copak vůči ní necítíte žádné závazky? Vždyť je loajální, oddaná své práci a navíc velmi schopná lékařka, která může kredit vaší profese jedině zvýšit!“

	„Těžko bych mohl souhlasit s posledně uvedeným,“ poznamenal suše Cummins. „V těchhle dnech rozhodně ne.“

	„Takže ji izolujeme, uklidíme někam, kde nebude na očích. Je nám líto, k nám nepatří. My jsme skvělí, zatímco ona si dovolila poskvrnit naši báječnou pověst!“ vyjel Van Cleve zlostně. „Hoď kamenem, kdož jsi bez viny. Že, pane doktore?“

	Cumminsova tvář znachověla. Trumbull mu přispěchal na pomoc. Vzhledem k závažnosti situace nyní svému mladému kolegovi dokonce vykal. „Van Cleve, uvědomte si, že vy nenesete odpovědnost za tak obrovskou instituci, jakou je městská nemocnice. Zato pan Cummins ano. Jemu tedy přísluší právo konečného rozhodnutí. Vážení,“ rozhlédl se kolem, „myslím, že Harry Lindsay odvedl skvělou práci a zaslouží si náš dík. Tak, teď co nejrychleji vyřiďme formální náležitosti, než si Stuyvesant všechno rozmyslí.“

	Následovalo mužné poplácávání po zádech a třesení rukou. Schůze skončila. Van Cleve se zvedl k odchodu, ale Trumbull ho zarazil. „Na okamžik, Van Cleve.“

	„Ano?“ vrátil se zpět ke stolu.

	„Je zřejmé, že jste ten případ bral velmi osobně. Možná rád bojujete za práva neprivilegovaných vrstev. Nebo…“ Chvilku se odmlčel, než dokončil větu. „Nebo že by pravým důvodem byla sama doktorka Forresterová – a nikoli její případ? To lze chápat, je velmi přitažlivá.“

	Van Cleve už měl na jazyku ostré „ne“, ale ovládl se. Musel připustit, že Trumbull má pravdu.

	„Víš, chlapče, osobní život je tvá soukromá záležitost. Ale chci si s tebou promluvit o něčem jiném. Než jsem tě získal pro naši firmu, slyšel jsem, že jsi ochoten pracovat dobrovolně ve jménu spravedlnosti. Tehdy jsem si říkal: ‚Tenhle mladík patří k nové generaci. Plný nadšení, optimismu a idealistických představ o právním světě. Zastánce pravdy.‘ Na tom není nic špatného – ovšem v případě čerstvě nastupujícího advokáta. Taky jsem se domníval: ‚Až se trochu usadí a uvidí kolem sebe jiné mladé muže, kteří si právnickým řemeslem vydělávají třikrát, čtyřikrát pětkrát víc, změní se.‘ Všichni se časem mění. Poznal jsem ale, že Van Cleve je výjimka. Kolikrát jsem tě jen musel před ostatními na poradách bránit!“ zakončil řeč.

	„Nemám, co bych dodal,“ poznamenal Van Cleve.

	„Není třeba. Jen jsme doufali, že se to postupně poddá. Čas, okolnosti, konkurence…, očekával jsem stejnou proměnu, jakou ve firmě prodělali všichni. Ale ty, Scotte…“ Trumbull zavrtěl hlavou. „Takže případ Forresterové je tvoje poslední šance.“

	„Poslední šance?“ opakoval Van Cleve.

	„Jakmile bude schválena dohoda se Stuyvesantem, končí závazky naší firmy vůči doktorce Forresterové.“

	„Což znamená?“

	„Jednání s kontrolní komisí Státního zdravotního úřadu už bude pouze její soukromá záležitost. Sama se musí postarat o právní zastoupení.“

	„Uvolňujete mě tedy z toho případu?“

	„Oznamuji ti, že Trumbull, Drummond & Baines už jí nejsou ničím povinováni.“

	„A kdybych chtěl pokračovat?“

	„Pak nikoli jako právník naší společnosti,“ řekl Trumbull pevně.

	„Aha.“

	„Mně osobně by bylo líto přijít o tak bystrého mladého advokáta, ale bohužel, na podmínce trvám.“

	Van Cleve neodpověděl, jen smutně potřásl hlavou a odešel.

	Vrátil se do své malé kanceláře plné knih a spisů, aby v klidu zvážil Trumbullova slova. Obhajoba Kate Forresterové, nebo místo ve firmě.

	Natáhl ruku po telefonu, vyťukal známé číslo a za chvíli už slyšel její hlas.

	„Doktorka Forresterová?“ ujistil se.

	„Prosím.“

	„Musíme se sejít.“

	„Proč? Stalo se něco?“

	„Všechno vám vysvětlím. Potřebuji s vámi mluvit.“

	„Kdy?“

	„Co nejdřív.“

	„Dobře. Dnes večer?“

	„Co odpoledne?“

	„Odpoledne? To tolik spěchá? O co jde?“ Jeho naléhavý tón ji znepokojil.

	„Nemohu to rozebírat po telefonu. Stavím se pro vás ve tři.“
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	Ačkoli zkrátila návštěvu na dětském oddělení, odcházela od malé Marie až po třetí. Scott Van Cleve už netrpělivě rázoval na chodníku před nemocniční budovou. Připadal si jako před zkouškou: v duchu volil způsob, jak jí co nejohleduplněji sdělit nepříjemnou novinu. Spoléhal však na to, že až se přenese přes počáteční šok, jistě ho pochopí. Možná bude potřebovat trochu víc času, než porozumí, proč na takové řešení přistoupil, to je jasné.

	Konečně ji zahlédl. Rozhodně, téměř vzdorně vyšla ze dveří. Spatřila ho a hned se k němu rozběhla. Měl chuť ji políbit; tím by ovšem podkopal všechno, co musí udělat.

	„Co se stalo?“ ptala se.

	„Pojďme si sednout někam, kde si klidně promluvíme,“ řekl.

	„Tamhle na konci ulice je útulná kavárnička,“ navrhla.

	Potřeboval prostor. Mezi čtyřmi stěnami by si dnes připadal jako v cele.

	„Je docela hezky. A Central Park není daleko,“ dodal.

	Zašli do parku a obklopilo je ticho; nedoléhaly sem zvuky z ulice, žádné skřípění brzd, hluk motorů ani nevyhnutelný křik. Uprostřed zelené hradby stromů člověk na chvíli zapomněl na město kolem.

	Dovedl ji k lavičce pod mohutným dubem. Posadila se, ale stále s napětím očekávala, co přijde. Začal jednoduše: „Nevyšlo to.“

	„Co nevyšlo?“ nechápala okamžitě.

	Seznámil ji se svým původním návrhem, zmínil se o Harryho poslání a nakonec i o Stuyvesantově rozhodnutí darovat dva miliony dolarů nemocnici.

	„To je přece skvělé,“ namítla. „Co podle vás není v pořádku?“ divila se.

	„Ta část, která se týká vás,“ řekl.

	Stále ještě nerozuměla.

	„Stuyvesant trvá na tom, že půjdete před komisi.“

	Vyslechla ho, na okamžik se zamyslela, pokývala hlavou a nakonec řekla: „Tak se samozřejmě musíme bránit!“

	„To je právě…,“ začal. Zarazil se a přiznal: „Byla byste na tom líp, kdybych ten návrh vůbec nepodal.“

	„Ale vždyť na tom přece nejsem o nic hůř,“ namítla. „Nebo ano?“

	„Ano, bohužel.“

	„Jak? Proč?“

	„Předtím existoval skupinový zájem. Pojišťovna, nemocnice, právnická společnost. Pro ně pro všechny bylo v sázce tolik co pro vás. Jenže teď jsou mimo, zbavené odpovědnosti.“

	„Takže jsme sami,“ doplnila Kate.

	„To není to nejhorší.“

	„A co tedy?“ ptala se. Dívala se mu přímo do očí.

	„Pan Trumbull mi dal ultimátum.“ Chtěl vysvětlovat dál, ale zavrtěla hlavou.

	Sama pokračovala: „Buď moje obhajoba, nebo vaše místo u firmy. Je to tak?“

	Mlčky přikývl. Viděl, jak jí vlhnou oči. Proboha, jen ne slzy. Prosím.

	„Můžete mi aspoň nějakého právníka doporučit?“ dokázala se zeptat.

	„O tom jsem ještě nepřemýšlel,“ přiznal.

	„Tak se pokuste. A dejte mi včas vědět.“

	„Podívejte, je mi to líto,“ vysoukal ze sebe. „Můj původní plán předpokládal, že Stuyvesant upustí od všech obvinění. Nepočítal jsem s možností, že by se na vás mstil dál.“

	„Nemusíte mi to vysvětlovat. Věřím, že jste pro mě chtěl to nejlepší. Ale máte před sebou také vlastní budoucnost. Myslím, že to nikdo nechápe líp než já.“

	„Poslouchejte,“ prohlásil Van Cleve, „udělám, co budu moct. Neformálně, pochopitelně. Můžu vám radit, probrat váš případ s novým právníkem, pro kterého se rozhodnete. Promluvím s ním, seznámím ho s okolnostmi, všechno mu vysvětlím. Ale neoficiálně, samozřejmě.“

	Kate mlčky vstala a vykročila. Van Cleve se zvedl a následoval ji U brány přidala do kroku.

	„Nemohl bych vás doprovodit?“ zeptal se.

	„Potřebuju být sama, musím si toho hodně promyslet.“

	„Počkejte prosím!“ zavolal. Zastavila se a otočila hlavu. „Není to moje vina,“ bránil se. Vzápětí ale přiznal: „Ne. Je to moje vina. Můžu za to. Kéž by člověk dokázal zůstat věrný všem těm ideálům, kterým na škole slepě věřil! Kdysi jsem obdivoval právníky, jako byl Clarence Darrow. Jednou obhajoval syna bohatého bankéře a týden nato úplně zadarmo nějakého dělnického odboráře.“

	Zdálo se mu, že ho chápe, a proto pokračoval: „Jenže muži jako Darrow jsou hrdinové. Legendy. A to já, bohužel, zdaleka nejsem. Ani hrdina, ani legenda. Jen mladý začínající právník uprostřed velkého města. Všechny řeči o prospěšné práci potřebným byly jen lákavou návnadou; jakmile patříš ke společnosti, drž krok, anebo uvolni místo.“

	Kate ho bylo líto. „Chápu vás. Ale můj problém je jiný. Mně nikdo na vybranou nedal, žádné ‚drž se pravidel, nebo se vrať na střídačku‘. Jestli teď prohraju, nebude žádné příště. Ne pro mě. Je mi vás líto, ale musím se postarat především sama o sebe.“

	Otočila se a odešla. Díval se za ní a napadlo ho: Vidím ji dneska naposledy?

	Byla překvapená, rána přišla neočekávaně a tím víc bolela. Zaťala zuby rozhodnutá neplakat. Klidně může Van Clevea litovat: vypadal tak rozpačitě a ztrápeně, dal najevo svou slabost. Ani trochu nepřipomínal sebejistého silného muže. Ať se potýká s vlastními problémy, ona má svých starostí dost. A od téhle chvíle je musí zvládnout sama.

	Otevřela dveře bytu a zavolala: „Rosie?“

	Rosalinda Chungová vyšla z koupelny. „Ahoj, Kate. Dneska jsi tu nějak brzy.“

	„Já… měla jsem schůzku se svým právníkem. Přesněji řečeno s bývalým právníkem.“

	„Co se stalo, Katie?“ zvážněla okamžitě Rosie. „Pojď sem, posaď se a všechno mi pověz.“

	Kate popsala krátké setkání s Van Clevem.

	„Co uděláš, Katie?“

	„Nevím,“ pokrčila rameny. „Možná zavolám domů. Poprosím tátu, aby přece jen promluvil s Georgem Keepworthem.“ Vzápětí zavrtěla hlavou. „Ne, nechci je zbytečně strašit.“

	„Mám nápad! Založíme fond.“

	„‚My‘? Koho máš na mysli, Rosie?“

	„Zaměstnance nemocnice. Přinejmenším čerstvé absolventy. Dám je dohromady, hned jak přijdu na noční.“

	„Nechci tě do toho zatahovat,“ varovala ji Kate.

	„Tentokrát se jedná o tebe, příště to může být kdokoli z nás. Víš, od té chvíle, co se to stalo, se pořád sama sebe ptám: Proč se tolik snažíme? Proč odkládáme svatbu a děti, obětujeme nejlepší roky studiu a práci – a k čemu vlastně? Jenom proto, abychom nakonec skončily jako obžalované u soudu. Tohle ale přestane! Nejvyšší čas, abychom se vzepřely! Tohle si přece nenecháme líbit!“

	„Ne, Rosie, tohle je můj boj. Nechci, aby se někdo jiný kvůli mně dostal do maléru. Viděla jsem, co se málem stalo Van Cleveovi.“

	„Kdyby sis to rozmyslela…“

	„To neudělám!“ prohlásila Kate rozhodně.

	Rosie odešla do práce a Kate osaměla. Několik hodin jen seděla a přemýšlela. Večer si připravila obložený chleba, ale nedokázala polknout ani sousto. Uvařila si čerstvou kávu, ale na další šálek už neměla chuť. Vstala. Začala přecházet po malém obývacím pokoji; pak přestala, jako by se najednou polekala, že prošlape koberec. Přitom probrala všechny reálné možnosti, jak postupovat dál.

	Seženu si nového právníka, což ovšem znamená velké výdaje. Nemůžu to hodit na krk tátovi, sám má svých starostí dost: loni uhodilo sucho a letos citelně klesly ceny sóji i pšenice. Jistě by prodal další pozemky, jen aby mi pomohl, jenže ty má jednou zdědit Clint. Zaslouží si je. Pracuje na té půdě. Já už svůj podíl dostala, zaplatil mi studium na univerzitě. Nemám právo žádat víc, ani vhánět tatínka do situace, kdy by mi pomoc nabídl sám.

	Potřebuji vůbec nějakého advokáta? Pouhý fakt, že si je lidé najímají, přece neznamená, že je to jediné přijatelné řešení. V novinách se také čas od času objeví zmínka o vězních, kteří si sepsali vlastní rukou odvolání až k Nejvyššímu soudu, a vyhráli! Proč by se to nemohlo podařit mně? Budu se před komisí hájit sama. Řeknu jim pravdu. Jistě mi uvěří, musí mi uvěřit!

	Nakonec se ale vrátila na pevnou zem. Kdyby to bylo opravdu tak jednoduché, Trumbullova kancelář i Scott Van Cleve by se asi případu nevzdávali.

	Cítila, že je nejvyšší čas se pořádně vyspat. Probdělé noci a málo jídla ji vyčerpávaly. Bude potřebovat energii, musí si odpočinout!

	Lehla si do postele, ale podobně jako několikrát předtím ani ten večer nedokázala usnout. Sotva na chvíli zamhouřila oko, už ji přepadaly obavy z budoucnosti a přinutily, aby se probrala.

	Vtom zazvonil telefon. Natáhla ruku a popaměti nahmatala sluchátko.

	„Prosím.“

	„Paní doktorko? Přemýšlím už pár hodin o naší odpolední schůzce…“ Scott Van Cleve.

	„A nakonec jste si vzpomněl na nějakého právníka, kterého byste mi doporučil,“ doplnila Kate.

	„Ano, to je ono.“

	„Počkejte chvilku. Vezmu si papír a tužku.“ Za minutu dvě se ozval: „Máte?“

	„Ano.“

	„Napište si to jméno pořádně.“

	„Můžete diktovat!“

	„Scott – Van – Cleve.“

	Na chvíli jí vyrazil dech. „Uvědomujete si, co to pro vás znamená?“ připomněla mu.

	„Ano.“

	„Ale to vůči vám není fér.“

	„Není. Jenže pro mě to bude nakonec jen zanedbatelná epizoda. Pro vás je to ale existenční otázka. Jestli mi dovolíte, abych vás dál zastupoval, dám se do práce. Ihned,“ upřesnil. „Okamžitě.“

	„Teď?“ podivila se. „Je půlnoc!“

	„Já vím. Ale jestli mám oficiálně začít brzy ráno, potřebuji se vás na spoustu věcí zeptat. Mohl bych se u vás zastavit?“

	„Vlastně… ano, samozřejmě,“ vzpamatovala se.

	„Hned jsem u vás.“

	„Z Východní čtvrti?“ podivila se upřímně. Kouzelník. Jistě.

	„Východní čtvrť?“ opáčil. „Stojím v budce pár kroků od vašeho domu,“ vysvětlil.

	„V budce… Dejte mi aspoň pět minut, abych se dala trochu do pořádku.“

	„Nic nedělejte!“ zarazil ji. „Chci vědět, jak vypadáte uprostřed noci.“ Zavěsil.

	Vyskočila z postele a už stála před zrcadlem. Na líčení nemá čas, to je jasné. Ale mohla by si alespoň upravit vlasy. Sotva si je prohrábla, už se ozval zvonek u dveří. Nezbylo než otevřít.

	V předsíni si najednou uvědomila, že tu stojí jen v noční košili. Rychle přes sebe přetáhla župan a konečně otevřela.

	Chvíli se na sebe mlčky dívali. Konečně se zeptal: „To vypadáte pokaždé tak pěkně?“

	„Čekáte odpověď?“

	„Jako váš osobní obhájce o vás musím vědět úplně všechno,“ nenechal ji na pochybách.

	„Pojďte raději dovnitř a nevyvádějte tu,“ rozesmála se nakonec. „Večeřel jste?“

	„Jdu sem celou věčnost. Jak bych to mohl stihnout?“

	„Já taky nic nejedla. Něco připravím,“ slíbila a zamířila do kuchyňky.

	Následoval ji, a zatímco smažila pár vajíček a postavila vodu na kávu, vyptával se. Přitom ji nespustil z očí. Seděl u pracovního stolu a obdivoval každý její pohyb. Připomněl jí Owena Lindquista, spolužáka ze střední školy, který na ni vždycky takhle zíral, ale nikdy ji nepozval na schůzku.

	Scott ji požádal, aby mu dopodrobna vypověděla všechno, co se týká Stuyvesanta. Snažil se najít záchytný bod, aby zahájil své vlastní vyšetřování a potvrdil správnost jejího počínání oné noci ze soboty na neděli.

	Snědli jednoduchou večeři a kávu si odnesli do obývacího pokoje. Van Cleve považoval za svého hlavního svědka Erika Briscoea; druhou nejdůležitější osobou byla sestra Adelaine Croninová. Potom možná laboratorní technik či technici, kteří provedli rozbor krevního vzorku Claudie Stuyvesantové.

	Ze všeho nejdříve bude nutné promluvit s Briscoem. A s jeho právním zástupcem, pokud si ovšem nějakého sežene.

	Když se Scott neochotně zvedl k odchodu, bylo po čtvrté. Ještě na prahu ji upozornil: „Pořádně se zamkněte, nadvakrát.“

	„Vždycky to tak dělám,“ namítla mírně. Propouštěla ho stejně nerada, jako on odcházel.

	„Možná byste si měla pořídit třetí zámek,“ soudil. „V dnešní době není opatrnosti nikdy nazbyt.“

	„Pouvažujeme o tom,“ slíbila.

	„Pouvažujeme?“ zpozorněl.

	„S Rosií Chungovou. Bydlíme tu dvě.“

	„Rosie?“

	„Rosalinda.“

	„Pěkné dívčí jméno,“ prohlásil.

	„A sympatické děvče,“ doplnila. „Také pracuje v nemocnici.“

	Přikývl. Vyhlédla z okna a pozorovala ho, dokud jí nezmizel z dohledu. Chvíli se zaobírala myšlenkou, jestli ho zajímalo, s kým bydlí. Očekával nějakého muže? I kdyby, je to přece právník, a ne chůva. Nemá nejmenší právo zasahovat mi do soukromého života. Za chvilku ale musela přiznat: Bylo příjemné, že se tak staral. Nebo… možná ne příjemné, ale zajímavé. Ano, přinejmenším zajímavé.

	Navzdory pozdní – nebo spíš časné – hodině se Scott rozhodl jít kus pěšky. Potřeboval si v klidu utřídit myšlenky, srovnat v hlavě všechno, co mu Kate o Stuyvesantové případu řekla. Pokoušel se analyzovat nejen slova, ale také způsob, jakým mluvila, její výraz. Snažil se přesvědčit sám sebe, že Kate je spolehlivou, důvěryhodnou klientkou.

	Zdálo se mu, že bude vypovídat pravdivě. Samozřejmě, vždycky se může objevit nějaký drobný detail, který se nebude stoprocentně shodovat s údaji ve zdravotní kartě. Stává se to zejména v případě poctivých lidí. Lháři se naučí zpaměti celý part a nikdy nezaváhají.

	Takže: musím dohlédnout na to, aby Kate vypovídala přesně v souladu se záznamy ve spise. Možná se tak podaří dovést celou záležitost v klidu do konce a veřejné slyšení nevzbudí pozornost půlky národa. Než se zaměří na oba nejdůležitější svědky, musí ji zkusmo nechat vypovídat. Nechtěl se zbytečně ukonejšit; jeho dosavadní strategie zklamala a málem zbavila Kate veškeré právní ochrany.

	V každém případě ztratila oficiální podporu jeho – teď už bývalé – advokátní kanceláře.

	Tak, do práce. Nejdříve ještě jednou pozorně projít záznamy v Claudiině zdravotní kartě.

	Když požádal o složku s údaji, byla mu tentokrát okamžitě k dispozici. Jaký rozdíl oproti první zkušenosti! Teď mu naopak Cummins vyšel vstříc a navíc se téměř omluvil. „Jako právník jistě pochopíte, že zájmy nemocnice jsou pro mě nade vše. Pokud se týká doktorky Forresterové, přejeme jí všichni hodně zdaru.“

	Podal mu podklady a Scott nad nimi strávil dobrých pár hodin. Výsledky z toxikologie stále chyběly, ale jinak se všechna fakta shodovala s Kateinou výpovědí. S pocitem, že Kate Forresterová mu říkala pravdu, zaklapl desky a vykročil za dalšími povinnostmi.

	Vydal se Čtyřicátou směrem k Madisonu, což byl shluk kancelářských budov, nových i starých, z nichž některé šplhaly třicet pater k obloze a jiné se krčily sotva osm pater nad úrovní chodníku. Van Cleve hledal sídlo kontrolní komise Státního zdravotního úřadu. V hale příslušné budovy vyhledal v seznamu žádané jméno: Albert Hoskins, stálo tam.

	Ačkoli měl oficiální titul poradce, Scott věděl, že pokud se mu nepodaří zabránit slyšení před komisí, bude zmíněný muž v záležitosti Kate Forresterové hlavním žalobcem.

	Scott nastoupil do kabiny starého, spoře osvětleného výtahu. Zmáčkl tlačítko, klec se zakymácela a potom začala dýchavičně stoupat vzhůru. Po chvíli se s trhnutím zastavila, Scott otevřel dveře a vystoupil přímo naproti recepci.

	„Potřebuji mluvit s panem Hoskinsem, prosím.“

	Recepční, která také plnila povinnosti písařky, se nejdříve zamračila, a aniž přerušila ťukání do klávesnice, řekla: „Je na zasedání. Máte sjednanou schůzku?“

	„Ne, ale počkám.“

	„Jmenujete se?“

	„Scott Van Cleve.“

	„Pan Hoskins bude vědět, čeho se vaše návštěva týká?“

	„Jsem advokát.“

	„Informace ohledně zaměstnání vám podá paní Rossová, není třeba rušit pana Hoskinse. I tak má nabitý program.“

	„Zastupuji lékařku Katherine Forresterovou, jejíž záležitostí se má zabývat kontrolní komise.“

	Tentokrát psaní naráz ustalo. „Ach, ta.“ Neúmyslně mu dala najevo, jakou důležitost tu Stuyvesantové stížnosti přikládají. „Ano, myslím, že byste měl raději počkat, pane Van Cleve.“

	O pár minut později zazvonil telefon. Recepční zvedla sluchátko. „Ano, pane, přišel za vámi pan Van Cleve, zastupuje prý lékařku Forresterovou. Jistě, pane. Hned!“

	Zavěsila a ukázala na chodbu vlevo. „Kancelář pana Hoskinse je na konci,“ informovala ho.

	Scott zaklepal a vešel. Albert Hoskins se skláněl nad složkami nabitými stížnostmi na newyorské lékaře. Když se zvedal, vypadal trochu nemotorně. Podal návštěvníkovi ruku.

	„Pan Van Cleve? Posaďte se. Jako doma,“ vybídl ho.

	Hmm, až příliš vřelé uvítání, pomyslel si Scott.

	„Tak, pane Van Cleve. Dostavil jste se v záležitosti lékařky Katherine Forresterové. Ovšem tu jsme ještě neobeslali,“ zdůraznil.

	„Vím, že pan Stuyvesant už stížnost na moji klientku podal. A také vím, že nejdříve musíte sestavit vyšetřovací výbor.“

	„Ano. Výbor ověřuje všechny lékařské záznamy, pročítá dokumenty a nakonec zjištěné údaje a postupy konzultuje s odborníky. Pokud shledá, že stížnost je neoprávněná, případ uzavřeme.

	V tichosti, důvěrně, hned tady.“

	„Přesně proto jsem se rozhodl vás navštívit. Několikrát jsem podrobně prostudoval zápisy ve zdravotní kartě. Zjistil jsem, že slečna Forresterová podnikla všechny kroky v souladu s nejpřísnějšími požadavky lékařské praxe. Laboratorní testy mé tvrzení podpoří. Stejně tak si můžete promluvit s doktorem Briscoem – potvrdí výpověd lékařky Forresterové.“

	„Oč vám jde, pane Van Cleve?“ zeptal se Hoskins trochu nervózně.

	„Chtěl bych vaše slovo, že pokud se tak stane, uzavřete tenhle případ a pověst doktorky Forresterové ani její profesionální kariéra neutrpí žádnou škodu.“

	„Ach, tohle bych měl slíbit? Pane Van Cleve, je mi líto, ale veškeré podklady včetně vyjádření odborníků jsem podstoupil vyšetřovacímu výboru.“

	„Členové už byli jmenováni?“ podivil se Scott.

	„Ano,“ potvrdil Hoskins.

	„Pokaždé jednáte tak pohotově?“ zajímalo Van Clevea.

	„Všechny případy se snažíme vyřizovat rychle a důkladně.“

	„I tehdy, kdy stěžovatelem není Claude Stuyvesant?“

	Hoskins zrudl; stálo ho jisté úsilí ovládnout vztek.

	„Pane Van Cleve, jestli mi chcete naznačit, že náš úřad podléhá politickým tlakům nebo trpí předsudky, měl byste se vzdát úmyslu kohokoli před naší komisí zastupovat.“ 

	„Díky, že jste potvrdil mé původní podezření. A jestli mě hodláte vyloučit z jednání, prosím. Alespoň budu mít příležitost informovat newyorská média, do jaké míry jste zmanipulovaní jedním bohatým a vlivným mužem.“

	„Dávejte si dobrý pozor na slova, Van Cleve!“

	„Muže vašeho ražení, pane Hoskinsi, si není těžké představit ve vedení některé významné advokátní společnosti. Pan Stuyvesant má jistě celou řadu vhodných kontaktů. Nenavrhl, že se o vás postará? Samozřejmě za předpokladu, že mu pomůžete v tažení proti doktorce Forresterové…“

	„To je nestoudné, naprosto nesmyslné! Mohl bych na vás předložit stížnost advokátní komoře. Nebo přímo požádat o vaše vyloučení!“

	Scott pochopil, že nemá smysl pokračovat. „Jelikož vypadáte tak rozhodně, myslím, že spolu dál nemáme o čem diskutovat.“

	„Souhlasím. Ovšem když už jste přišel, mohl byste mi udělat malou laskavost.“

	„Já? Oč jde?“ zeptal se Scott nedůvěřivě.

	Hoskins vytáhl právní dokument. Scott na okamžik zaváhal, ale potom si papír vzal. Bylo to předvolání před kontrolní komisi Státního zdravotního úřadu adresované Katherine Forresterové, jehož součástí byl i výčet údajných provinění ze strany jmenované.

	„Ušetřete mě, prosím, povinnosti předat osobně tento úřední doklad vaší klientce,“ požádal Scotta.

	„Takže výbor už i zasedal, a členové dokonce dospěli k rozhodnutí,“ poznamenal Van Cleve. „Měli jste někdy předtím případ, jehož vyřizování postupovalo tak rychle?“

	„Většinou trvá celý proces déle, ale tohle není běžná záležitost,“ vysvětlil Hoskins. „Zpravidla si pacienti stěžují na zákroky, které nebyly nezbytné. Kritizují lékaře za nedbalost nebo za výkon služby pod vlivem alkoholu či drog. Jestliže však lékařka není schopna stanovit jasnou diagnózu a zaviní tak smrt pacientky, nejedná se o obvyklý případ. S panem Stuyvesantem nemá naše rozhodnutí nic společného!“

	Hoskinsova obvinění a napomenutí na Scotta příliš velký dojem neučinila. Znepokojila ho však skutečnost, že Katherine Forresterová byla v případě Claudie Stuyvesantová jedinou obviněnou osobou.

	Jméno Eric Briscoe v žalobě vůbec nefigurovalo.
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	Lionel Trumbull stále doufal, že se mu podaří přivést svého mladého chráněnce Van Clevea na správnou cestu. Proto přesvědčil zbývající partnery, aby Scott směl i nadále pracovat v kanceláři firmy, jen všechny potřebné informace si musel obstarat sám.

	Rozhodující byl čas: předvolání omezilo přípravu obhajoby na dva týdny.

	Van Cleve rozhodl, že prvním svědkem bude chirurg Briscoe. Čekal na lékaře skoro hodinu, než přiběhl a celý zadýchaný se omlouval: „Promiňte, asistoval jsem na sále při resekci střeva a ukázalo se, že poškození jsou daleko rozsáhlejší, než kolega Goodrich předpokládal.“

	Potřásli si rukama a Briscoe Scotta vybídl: „Prosím,“ ukázal na křeslo. „Udělejte si pohodlí.“ Sám si rozepnul bílý plášť, protáhl se a usedl z druhé strany k pracovnímu stolu. „Tak, pane Van Cleve, co pro vás mohu udělat?“

	„Ne pro mě,“ opravil ho jemně Scott, „pro Kate Forresterovou.“

	„Jistě. Tak jsem to myslel. Pokusím se. Kate je skvělá žena. Bystrá, schopná, energická. Vynikající lékařka. Vůbec se mi nelíbí, že se dostala do nepříjemné situace. Víte, začínající doktoři nemají lehký život. Pohotovost vám dá zabrat dvakrát víc než kterákoli jiná služba. Ale ona ji zatím pokaždé zvládla. Zatraceně dobře se se vším vyrovnala. A teď jí dávají vinu…, hanba! Něco podobného se mohlo stát každému z nás.“

	„Jsem rád, že to říkáte,“ přiznal Scott. „Tohle je zatím nejlepší řeč, kterou jsem na její obhajobu vyslechl. Byla to nešťastná situace, v níž ale lékařka udělala všechno, co bylo za nedostačujících podmínek v jejích silách. Všichni doktoři, ať zkušení, nebo mladí, by za daných okolností jednali stejně.“

	Briscoe přikývl a omlouval se: „Pane Van Cleve, musím asistovat ještě u jednoho komplikovaného případu, rozsáhlé rakovinné bujení, které se rozšířilo z dělohy do břišní dutiny. Za chvíli bych se měl připravit. Zvládneme to?“

	„Jen si musím ujasnit, jak budete svědčit před komisí.“

	„Svědčit?“ opakoval překvapeně. „Vy chcete, abych svědčil?“

	„Porota bude už ze zásady zaujatá proti prohlášení doktorky Forresterové. Potřebujeme pomoc. A kdo by ji měl lépe podpořit? Vy jste tam v neděli byl. Vyšetřil jste pacientku. Četl jste laboratorní zprávu.“

	Briscoe váhavě přikývl.

	„Pane doktore, nejdůležitější otázka zní: když měla lékařka Forresterová k dispozici všechny dostupné údaje – laboratorní zprávu, subjektivní i objektivní příznaky –, zhodnotil byste z profesionálního hlediska její postup jako plně kvalifikovaný?“

	„Z profesionálního hlediska…,“ opakoval Briscoe.

	„Ano. Jste chirurg a máte praxi. Podobných případů jste jistě už pár viděl. Zajímá mě vaše mínění. Jednala Katherine Forresterová správně? Samozřejmě s přihlédnutím ke ztíženým podmínkám.“

	„Moje mínění?“ opáčil Briscoe.

	„Ano. Názor zkušeného praktického chirurga. Řešila doktorka Forresterová situaci odpovídajícím způsobem?“

	„Snažila se a odvedla dobrou práci. Tedy, myslím…“ Briscoe se zarazil.

	„Řeknu vám to jinak: odchýlila se doktorka Forresterová nějak od standardních postupů?“

	„Standardní postupy v reálných podmínkách…,“ zvažoval Briscoe.

	„Zkusím to ještě trochu přiblížit,“ řekl Scott. „Jednala tehdy profesionálně? To by neměla být těžká otázka, ne? Samozřejmě až se postavíte před porotu, formulace bude poněkud složitější. Hoskins i já…“

	„Hoskins? Kdo je to?“

	„Právník, který v případu doktorky Forresterové zastupuje žalující stranu.“

	„Bude se tedy také ptát?“

	„Ovšem. Má právo na křížový výslech kteréhokoli ze svědků obhajoby.“

	„Pane Van Cleve, když jste mi zavolal, myslel jsem, že chcete získat informace. Ale vystoupit jako svědek…, nikdy jsem u soudu nestál.“

	Scott viděl, jak se Briscoe snaží vyhnout nepříjemnému úkolu. Zvolil proto jinou taktiku: „Zapomeňme teď na chvíli na soudy. Jen mi odpovídejte.“

	„Chápejte, rád bych Kate pomohl, je to milá mladá žena, velice sympatická. Vynasnažím se. Začněte.“

	„Tak,“ oddechl si Scott a otevřel svůj žlutý záznamník. „Když vás doktorka Forresterová zavolala, zdálo se vám to neobvyklé, nebo je taková situace, kdy mladý lékař logicky požádá zkušenějšího kolegu o názor, běžná?“

	„No… hmmm… Považoval jsem to za rutinní záležitost, obvyklou. Zachovala se rozumně, protože případ nebyl jasný.“ Zdálo se, že má ještě něco na jazyku, ale zmlkl.

	„Řekl jste, ‚případ nebyl jasný‘,“ opakoval Scott, „co jste chtěl potom dodat?“

	„Jen… kdyby byly výsledky z laboratoře neprůkazné a vyšetření nevedlo k jednoznačné diagnóze…, bylo by na místě povolat chirurga, aby rozhodl, zda je nutná operace,“ dokončil Briscoe.

	Scott si uvědomil, že lékař začal zobecňovat.

	„Tak ještě trochu jinak, pane doktore. Pacientka měla zvýšenou teplotu i počet bílých krvinek; bylo vzhledem k ostatním dostupným údajům rozumné, že lékařka chtěla stav zkonzultovat s chirurgem?“

	„Ano, jistě, to bylo rozumné.“

	„A jaký byl váš názor na Claudiin zdravotní stav?“

	„No, tedy… chápejte…, vycházel jsem především z toho, co mi řekla doktorka Forresterová.“

	„Vy jste pacientku nevyšetřil?“

	„Ale ano, samozřejmě jsem ji prohlédl.“

	„Souhlasil jste s kolegyní Forresterovou?“ zeptal se Van Cleve přímo.

	„Jak jsem už řekl, vycházel jsem víceméně z toho, co jsem slyšel od ní. Ona pacientku přijímala, postupně vyšetřovala; já dostal většinu údajů až z druhé ruky. Pokud se dozvím, že pacientka nevedla aktivní pohlavní život a pravidelně menstruovala, nepředpokládal bych jako příčinu obtíží mimoděložní těhotenství, které později prokázala pitva.“

	„Nač byste naopak měl podezření?“

	„Na nějakou infekci, střevní virus nebo zánětlivé ložisko v pánevní oblasti. Rozhodně ne na vnitřní krvácení, ke kterému došlo po protržení stěny vejcovodu.“

	Scott pochopil, že Briscoe se teď nesnaží spolupracovat na obhajobě Katherine Forresterové, ale pokouší se zbavit jakékoli vlastní odpovědnosti na případu. Chtěl zachránit alespoň něco málo z rozhovoru, který ho nakonec tak zklamal.

	„Pane doktore, tehdy v neděli jste Claudii Stuyvesantovou vyšetřil, že? Včetně pánve.“

	„Ano,“ souhlasil Briscoe rychle.

	„Nevšiml jste si něčeho, co by prozrazovalo její skutečný zdravotní stav?“

	„Jak už jsem zdůraznil, provedl jsem vyšetření, ale měl jsem na zřeteli i sdělená fakta. Spoléhal jsem na údaje slečny Forresterové. Žádná sexuální aktivita, pravidelná menstruace…,“ vyjmenovával znovu.

	Van Cleve ho přerušil: „Neměli jste tedy shodné výchozí podmínky ke stanovení diagnózy? Nedospěli jste ke stejnému závěru?“

	Briscoe se ani nesnažil zakrýt vlastní zájem. Zrudl a ostře prohlásil: „Podívejte, pane Van Cleve: mě nikdo z ničeho neviní. A nechci, aby se na tom cokoli změnilo. Skončím tady svou úvodní povinnou praxi a odejdu. Vrátím se s čistým štítem zpátky do Colorada a budu se věnovat svým stálým pacientům.“

	Scott se na něj dlouze mlčky zadíval – chirurgova červená tvář se leskla potem. Právník mohl mladého muže obdivovat, že se tak houževnatě brání, jeho úkolem však bylo hájit zájmy klientky.

	„Pane Briscoe, už jen jedinou otázku: upozornil vás někdo, nebo vám dával rady, jak se zachovat v tomhle případu, či vám dokonce vyhrožoval?“

	Chirurg zaváhal, potom o poznání tišeji řekl: „Ne. Nikdo.“

	Scottovi bylo jasné, že muž lže, ale nemělo smysl se s ním dohadovat. Kdyby ho předvolal jako svědka, nijak by Kate nepomohl. Naopak, může to být ještě horší, jestli Briscoea nechá svědčit Hoskins, což se nyní zdálo pravděpodobné. Chirurgovu výpověď bude těžké napadnout, takže bude vhodnější vůbec nežádat o křížový výslech. Je možné, že se Stuyvesantovi podařilo ovlivnit a umlčet i Briscoea?

	Zaklapl složku se zápisníkem a uložil je do aktovky. „Díky za váš čas, pane doktore.“ Vstal a chystal se k odchodu.

	„Ksakru, Van Cleve, doufal jsem, že mě pochopíte!“ neovládl se Briscoe.

	Scott se obrátil. „Pochopím?“ opáčil. „Jistě, rozumím tomu docela dobře. Chcete se vrátit k privátní praxi do Colorada a potřebujete čistý rejstřík, když už ne čisté svědomí.“

	„Nemáte ponětí, co všechno propuklo jen proto, že Kate uvedla mé jméno v televizi během toho pitomého rozhovoru!“

	„A vy jste se k smrti vyděsil, co? Jistě. Zachraňte vlastní zadek! Proč se ohlížet na ostatní?“

	„Kdybych Kate opravdu mohl pomoci, to by byla jiná. Ale ať bych před komisí řekl cokoli, nic ji nezachrání. Riskoval bych všechno – a úplně zbytečně. Je mi jí líto, mám ji rád. Ale nemůžu pro ni nic udělat. Nic!“

	Scott Van Cleve si ho opovržlivě změřil. Pak vykročil ke dveřím.

	Briscoe za ním vykřikl: „Já nepřišel s negativním těhotenským testem! Ona ho dělala! Oba nás spletla!“

	Scottovi nestál za odpověď, ale ostrá slova mu v uších zněla ještě cestou do kanceláře.
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	Začalo to profesionální obhajobou, ale Van Cleve si byl dobře vědom, že mezi ním a Kate vzniká i osobní pouto. Což samozřejmě pro oba představovalo komplikaci, a snad i nebezpečí.

	V paměti měl uložena slova starého profesora z fakulty: „Nikdy se nenechte ovlivnit natolik, abyste ztratili objektivitu. Mnohdy se advokát dočká šokujícího přiznání právě z úst vlastního klienta. Přistupujte proto ke ‚svým‘ lidem jako ke svědkům protistrany. Ptejte se či napadněte každé prohlášení, které vypustí z pusy. Včas odhadněte, jestli bude spolupracovat, anebo je lepší ho vůbec nepředvolat.“

	Van Cleve už najisto věděl, že Briscoe pro obhajobu nepřipadá v úvahu. Teď se tedy zaměří na výpověď Kate Forresterové a zjistí, zda alespoň ona kritériím starého profesora vyhoví.

	Van Cleve se také chystal vyslechnout několik specialistů v oboru gynekologie a porodnictví. Všichni muži i ženy, které si vybral, měli osvědčení potvrzující jejich kvalifikaci a žádný z nich nepatřil mezi zaměstnance newyorské městské. Bude věrohodnější, když porota neuvidí žádné případné spojení mezi Kate a svědky.

	Scott každého hodnotil jako potenciálního svědka obhajoby; v úvahu připadali samozřejmě jen ti, kteří projevili ochotu spolupracovat. V současné době není snadné někoho žádat o svědectví. Vzhledem k porotám, které jsou zpravidla všechny ze zásady proti lékařům, se žádný doktor do soudní síně dobrovolně nehrne. Jistě, existovali i odborníci, kteří za dostatečně vysokou částku svědčili na objednávku pro či proti, ale o takové neměl zájem. Nevzdával se však naděje, že přece jen najde jednoho dva se smyslem pro spravedlnost a ochotných svědčit. Jako první na řadě byl gynekolog a porodník Stephen Willows. Scott se posadil do čekárny před ordinací a rozhlédl se kolem sebe. Okamžitě měl divný pocit: kromě něj nespatřil v místnosti jediného muže, obklopovaly ho jen samé ženy v různém stadiu těhotenství. Natáhl se tedy ke stolku, z hromádky časopisů jeden vybral a hned do něj zabořil nos. Občas se ale kradmo podíval na sousedky a z jejich udivených či zvědavých výrazů usoudil, že pánská návštěva je v těchto místech velmi neobvyklá. Měl nutkání vstát a nahlas vysvětlit: „Ne, nejsem tady kvůli testování spermatu. Ani nepotřebuji poradit, kdy se mám se svou ženou milovat, abych ji přivedl do jiného stavu.“ Namísto toho se co nejvíc zakryl časopisem a trpělivě čekal, až se za poslední pacientkou konečně zavřou dveře.

	Asistentka ho potom vyzvala: „Pane Van Cleve, pan doktor vás může přijmout.“

	Willows byl obrýlený bělovlasý šedesátník; budil zdání energického a schopného člověka.

	Ideální svědek, zhodnotil ho Scott okamžitě.

	Willows vzhlédl od papírů. „Přejete si, mladý muži? Nejste ten právník, který mi včera volal?“

	„Ano, pane doktore.“

	„Tak honem, honem, za půl hodiny mám vizitu,“ vybídl návštěvníka docela přátelsky.

	„Pane Willowsi, týká se to případu, který bude posuzovat kontrolní komise Státního zdravotního úřadu.“

	„Ach tak.“ Tón poněkud ochladl.

	„Ano. Jde o naprosto nespravedlivé nařčení,“ pospíšil si Scott okamžitě.

	„To vy právníci tvrdíte pokaždé,“ odtušil Willows. „Poslyšte, nejsem profesionální svědek. Vlastně jsem v životě vypovídal jen jednou, a tehdy dokonce proti lékaři.“

	„Stejně bych rád slyšel váš názor,“ nedal se Van Cleve odbýt.

	„Tak spusťte. Co se stalo?“

	Scott popsal, co se v neděli odehrálo na pohotovosti, tak jak se dozvěděl od Kate i z lékařských záznamů. Willows ho pozorně vyslechl, pak se zamyslel a nakonec se otázal: „Pacientka popřela sexuální aktivitu?“

	„Ano.“

	„A tvrdila, že menstruuje pravidelně?“

	„Přesně tak.“

	„A lékařka provedla těhotenský test, aby se přesvědčila?“

	„Ano, ale bohužel s negativním výsledkem.“

	„Já osobně bych dal přednost radioimunologickému rozboru, ale vzhledem k podmínkám na pohotovosti – vaše lékařka Forresterová postupovala správně. Osudná smůla, že test selhal.“

	„Pane, kdybyste sloužil vy, k jakému závěru byste pravděpodobně dospěl?“

	Willows ještě jednou shrnul všechna fakta: „Obecné příznaky, žaludeční nevolnost, zvracení, průjem. Bolest břicha. Možná bych uvěřil, že ta dívka je poctivá, skutečně s nikým nespí a má pravidelnou menstruaci.“

	„Tedy?“

	„Uchýlil bych se k obvyklé diagnóze: virové podráždění.“

	„Neuvažoval byste o mimoděložním těhotenství?“

	„Ta jsou velice ošemetná. Navíc se liší případ od případu. Zůstal bych u virózy,“ dodal po chvilce. „Pokud by se samozřejmě později neobjevily jiné příznaky anebo další směrodatné výsledky nových laboratorních testů. Pak bych názor změnil.“

	„Takže podle vašeho názoru jednala má klientka správně? Profesionálně?“

	„A, už je to tady. Teď mluvíte jako právník, který po mně bude chtít svědeckou výpověď před porotou. Nepůjdu svědčit,“ prohlásil. „Ale podle mého mínění, ať je vaše klientka kdokoli, zachovala se tak, jak by za daných okolností jednala většina dobrých lékařů.“

	„Kdyby pacientka předtím užila nějaké drogy, crack, kokain nebo něco podobného, ovlivnilo by to nějak situaci?“

	„No jistěže!“ zvolal Willows. „Skutečný stav by byl zkreslený jejich účinkem.“

	„Pane doktore, když si tohle všechno uvědomujete a víte, že na výsledku řízení závisí životní dráha mladé lékařky, nechcete ještě jednou zvážit své rozhodnutí a jít svědčit?“

	„A riskovat svou pověst? Dneska? Čím méně má doktor co do činění se soudem, tím líp! To se nezlobte. Je mi vaší klientky líto, popřejte jí mým jménem hodně zdaru, ale… ne.“

	Scott navštívil ještě několik specialistů, ale odevšad odešel s nepořízenou. Měl jedinou jistotu: k obhajobě Kate Forresterové musí znát výsledky Claudiina testu na drogy.

	Když se objevil v recepci hlavního patologa a projevil přání promluvit s ním o případu Claudie Stuyvesantové, slečna za přepážkou ho považovala za jednoho z četných a neodbytných reportérů, kteří se honí za senzací.

	„Lituji, pane, ale údaje týkající se Claudie Stuyvesantové jsou ryze soukromou záležitostí. Doktor Schwartzman s nikým na toto téma hovořit nebude.“

	Scott se nenechal odbýt, takže recepční nakonec zavolala jednoho z mladších soudních patologů, který byl ovšem ještě neoblomnější. Teprve až Van Cleve pohrozil, že si nechá vystavit soudní příkaz, aby si mohl přečíst odpovídající záznamy, dostal povolení navštívit Schwartzmana.

	Když Scott vešel, hlavní patolog telefonoval. Tak se právníkovi mimoděk naskytla dobrá příležitost, aby si muže prohlédl. Schwartzman byl malý a zavalitý; jako všichni ne příliš vysocí muži měl sklon k agresivnímu chování a hádkám. Zrovna komandoval někoho na druhém konci.

	„Tak, a teď pro změnu chvilku nechte mluvit vy mě. Nesouhlasíte s našimi nálezy? Klidně sem pošlete vlastního patologa!“ Vyslechl odpověď a razantně ukončil hovor „Dobrá. Na shledanou u soudu!“

	Zavěsil a rozčileně mumlal: „Každý je najednou expert!“ Potom se otočil ke Scottovi. „A co vy, mladíku? Na co si stěžujete vy!“

	„Jsem advokát a rád bych se dozvěděl fakta týkající se případu Claudie Stuyvesantové.“

	„Naše nálezy už zveřejnil tisk i ostatní média,“ prohlásil Schwartzman pevně.

	„Byla to vaše úplná zpráva?“ ptal se Scott.

	„Ano!“ řekl Schwartzman mnohem důrazněji, než bylo třeba.

	„Jestli dobře rozumím, provedl jste pitvu osobně.“

	„Ano, to souhlasí. Veškeré nálezy jsou zaznamenány, to je běžná praxe.“

	„Ve zprávě zveřejněné médii není ani zmínka o toxikologickém rozboru.“

	„Jistě. Žádné takové testování jsem nedělal.“

	„Proč ne?“

	„Mladý muži – nebo vás mám spíše titulovat pane advokáte? neradím vám, jak máte postupovat v soudní síni. Tak mě prosím vás nepoučujte, co mám dělat na pitevně.“

	„Domníval jsem se, že dnes, kdy jsou drogy běžně dostupné, jsou takové testy rutinní záležitostí,“ namítl Scott.

	„Jakmile jsem zjistil příčinu úmrtí, následné analýzy nebyly nutné.“

	„Nebyly nutné, nebo je spíše někdo zakázal?“

	„Podívejte, chlapče, jestli si slušnost vůči panu Stuyvesantovi pletete se snahou zakrýt něco nekalého, jste na špatné adrese.“

	„Pane doktore, jak zní přesně vaše definice pojmu ‚slušnost‘?“

	„Starosta města mě požádal, abych, v souladu s přáním pana Stuyvesanta, pitvu provedl sám a s oznámením výsledků počkal do jejího pohřbu. A já mu vyhověl. Rodina se nechtěla stát středem pozornosti sdělovacích prostředků přímo během obřadu. To se snad dá pochopit, ne?“

	„Ale nebývá to obvyklé,“ poznamenal Scott.

	„Šlo jednoduše o ohleduplnost k nejbližším pozůstalým. Nikomu neublížila.“

	„Fakta, všechna fakta mohou být velmi důležitá. Má klientka bude vypovídat před státní komisí a obhajovat profesionální postup.“

	„A, o tom jsem už slyšel. Nepříjemné. Ale je mi líto, nemohu vám pomoci.“

	„Alespoň mi jako odborník řekněte: když nechám tělo exhumovat, dá se ještě teď zjistit, jestli ta dívka užívala nějaké drogy?“

	„V tomhle konkrétním případě rozhodně ne,“ prohlásil Schwartzman.

	„Nic nebrala? Anebo tak dlouho stopy nezůstávají?“

	„Protože nemáte k dispozici tělo,“ odpověděl patolog stručně. „Jakmile jsem dokončil pitvu, odvezli je do krematoria na Long Islandu.“

	Van Cleve si okamžitě vybavil poznámku jednoho z mužů nesoucích rakev. „Byla lehčí, než jsem předpokládal.“

	„Přemýšlejte,“ naléhal, když se opět sešel s Kate Forresterovou. „Existují nějaké stopy, které ukazují na přítomnost drogy, aniž byste musela mít laboratorní analýzu?“

	„To záleží na typu drogy. Nebo drog.“

	„Různé drogy znamenají různé symptomy, ano? Například?“

	„No, vezměme třeba alkohol, jeho účinky jsou všeobecně známé. Špatná koordinace, snížená vnímavost, zvracení, žaludeční nevolnost…“

	„Na to si přece Claudia stěžovala,“ chytil se té možnosti.

	„Jenže kokain by také vyvolal nevolnost,“ namítla.

	„Pokračujte, vzpomeňte si na další příznaky, které by odpovídaly užití drog.“

	„Řekla bych, že u Claudie nešlo o alkohol.“

	„Co je podle vás reálnější?“

	„Snad barbituráty. Amobarbital. Pentobarbital. Fenobarbital.“

	„Jaké mají vedlejší účinky?“

	„Bolesti hlavy, neschopnost soustředit se, ptóza…“

	„Ptóza?“ nerozuměl.

	„Například ochablá a pokleslá oční víčka.“

	„Všimla jste si něčeho takového u Claudie?“

	„Ne.“

	„Zmínila jste se, že kokain vyvolává žaludeční nevolnost.“

	„A zvracení,“ doplnila. „Také má zpočátku stimulační účinky, které jsou později vystřídány depresí. Člověk se potí, trpí pocitem úzkosti.“

	„Všechny příznaky Claudia vykazovala,“ poznamenal.

	„Vykazovala příznaky?“ opakovala s úsměvem. „Začínáte se vyjadřovat jako doktor.“

	„Než tenhle případ skončí, budu se muset také naučit myslet jako lékař. Tak, mohla byste pod přísahou vypovědět, že Claudiiny symptomy indikovaly užití kokainu?“

	Kate zaváhala. „Upřímně?“ zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Potřebujeme to svědectví. Je pro nás velmi důležité,“ zdůraznil znovu. „Polovinu obhajoby stavím na negativním výsledku těhotenského testu. Ale zbytek, závažnější část, zakládám na skutečnosti, že nebylo možno přesně stanovit diagnózu, neboť objektivní i subjektivní příznaky včetně výsledků laboratorních testů zkreslil účinek drog. Žádný lékař by nedokázal zjistit skutečný zdravotní stav Claudie Stuyvesantové. Jak dokážeme pravdu?“

	„Její osobní lékař,“ uvažovala Kate, „doktor Eaves, o kterém mluvila paní Stuyvesantová.“

	„Eaves,“ opakoval Scott.

	„Velmi známý internista pro lidi z nejvyšších společenských vrstev,“ doplnila Kate. „Ale možná nebude mít chuť se svěřovat.“

	„Uvidíme,“ poznamenal zamyšleně.

	Doktoru Wilfredu Eavesovi patřilo celé přízemí jedné z nejprestižnějších budov na Park Avenue, již vlastnil Claude Stuyvesant. Klidný a hladký běh ordinace zajišťoval šikovný manažer, který také dohlížel na výkon čtyř sester a dbal, aby se každému pacientovi dostalo náležité péče a pozornosti, než ho sám Eaves vyšetří. Všechno bylo zorganizováno tak, aby lékař nemarnil ani minutu svého cenného času.

	Eaves v zářivě bílém plášti, který si mimochodem převlékal čtyřikrát denně, pracoval jako přesný nablýskaný stroj. Diagnózu oznamoval rozhodným zřetelným hlasem, téměř nikdy se nemýlil. Jeho pověst daleko přesahovala nejen hranice New Yorku, ale celých Spojených států. Klientelu tvořili i příslušníci rodin vládnoucích kruhů na Středním východě. Pokud by vám onemocnělo dítě nebo někdo z blízkých a nezáleželo vám na penězích, Wilfred Eaves byl mužem, na něhož jste se mohli bez obav obrátit i v případě, kdy si ostatní lékaři nevěděli rady.

	Na Scotta Van Clevea prostředí silně zapůsobilo. Když ho lékař přijal, neztrácel čas a hned se ptal: „Přinesl jste rentgenové snímky nebo výsledky testů?“

	„Nejsem pacient.“

	„Neříkejte, že mi sem slečna Berková posílá prodejce léků!“ zavrtěl Eaves otráveně hlavou.

	„Ne, pane, nezastupuji žádnou firmu. Jsem advokát.“

	Eaves se nečekaně rychle zvedl. „Nehovořím s advokáty. Jestli chcete podat stížnost, spojte se s mým právním zástupcem. Na shledanou!“

	Scott zůstal sedět. „Pane Eavesi, nepřišel jsem si stěžovat a nikoho neobviňuji. Pro obhajobu své klientky, mladé lékařky, která se musí bránit nařčení z neodborného postupu, potřebuji zjistit několik údajů.“

	„Předpokládám, že máte na mysli doktorku Forresterovou.“

	„Ano.“

	„Bohužel, nemohu vám být nijak nápomocen. Přeji vám hezký zbytek dne, pane Van Cleve.“

	Scott se nahlas nepozastavil nad tím, že Eaves zná jeho jméno, aniž se mu předtím představil. Pouze pokračoval: „Pane doktore, znal jste velmi dobře Claudii Stuyvesantovou, byl jste téměř celých devatenáct let jejím lékařem. Brala nějaké drogy?“ zeptal se přímo.

	„Nemohu odpovídat na otázky týkající se mých pacientů. Údaje o jejich zdravotním stavu jsou přísně důvěrné.“

	„Pak mám právo vás nechat předvolat a úřední cestou požadovat vaši svědeckou výpověď.“

	„Jestli to uděláte, budu trvat na zachování lékařského tajemství.“

	„Pacientka je mrtvá, nejedná se o zásah do jejího soukromí.“

	„Ponechám rozhodnutí na příslušném předsedajícím soudci.“

	„I váš odmítavý postoj k poskytnutí svědecké výpovědi není bezcenný,“ pokusil se ještě Scott.

	„Pane Van Cleve, mám hodně práce,“ snažil se Eaves opět ukončit rozhovor.

	„Ano, jistě. Děkuji za čas, který jste mi věnoval.“

	Jakmile za sebou Scott zavřel, Eaves okamžitě zvedl telefon.

	„Slečno Berková, spojte mě ihned s Claudem Stuyvesantem.“

	Po chvilce ohlásila: „Pane doktore, máte ho na lince.“

	„Claude, teď tu byl. Ten mladý právník, ten Van Cleve.“

	„A?“

	„Nic jsem neřekl, jak jsme se dohodli, ale zdá se mi, že je vytrvalý.“

	„Nedělej si s ním starosti, Wilfrede. Nikam se nedostane.“

	Scott si cestou třídil dojmy. Jisté bylo, že Eaves něco ví, a nepochyboval, že se to týká Claudie a drog. Jenže potřeboval důkazy.
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	Uvažoval, kde sehnat další informace a hlavně svědky ochotné vypovídat. Snad pomohou lidé, s nimiž se Claudia v posledních letech stýkala. Adresu znal ze zdravotní karty. S novou nadějí se vypravil do čtvrti Greenwich Village na dolním Manhattanu.

	Našel starou cihlovou budovu, již na začátku minulého století musela obývat některá z bohatých kupeckých či podnikatelských rodin. V současné době, kdy ceny podnájmů šplhaly do astronomických výšek, byla spousta podobných domů uvnitř upravena na jednopokojové byty určené především mladým spisovatelům, začínajícím hercům a všem ostatním, kteří plni nadšení přišli dobývat New York.

	Scott si dole prohlédl jmenovky se zvonky. Nejspíš bude zbytečné stisknout ten vedle příjmení Stuyvesantová, ale proč to nezkusit, říkal si. K jeho velkému překvapení se ozval bzučák. Vešel do haly a vydal se po schodech nahoru. Ve druhém patře stála postarší žena s tmavými, místy prošedivělými vlasy. Opírala se o zábradlí a pozorně si ho prohlížela.

	„Co si přejete?“ zeptala se podezřívavě.

	„Mohl bych vědět, kdo jste?“

	„Mám stejnou otázku,“ řekla.

	„Jmenuji se Scott Van Cleve…,“ začal. Žena ho přerušila.

	„Já jsem Benedicková, majitelka domu. A už mám plné zuby všech, kteří pročítají v novinách nekrology a slídí po prázdných bytech. Udělejte to jako všichni ostatní. Zapište se do seznamu žadatelů a čekejte, až na vás přijde řada. Ale kroužit kolem jako supi, sotva někdo umře…, to je… to je…“ Nenašla hned vhodný výraz, „…svatokrádež,“ napadlo ji nakonec. „Ano, svatokrádež,“ opakovala důrazně.

	„Nesháním byt,“ poopravil ji.

	„Ne?“ opáčila udiveně.

	„Jsem advokát a…“

	Ještě než jí stačil oznámit, koho zastupuje, žena mu skočila do řeči. „Nic nevím. Jen jsem se dívala, jestli ten byt bude potřeba vymalovat, než ho znovu pronajmu.“

	„Mohl bych se podívat dovnitř?“ požádal.

	„Proč?“ zůstala ve střehu.

	„Jen bych si to místo chtěl prohlédnout. Ničeho se nedotknu, slibuji,“ ujistil ji.

	„Dobře,“ svolila. „Jestli se chcete jen kouknout…, ale není tam moc k vidění.“

	Pustila ho dál.

	Hned si uvědomil doslovný význam jejích slov. Místnost byla úplně prázdná s výjimkou květovaného kretonového závěsu, jenž nahrazoval dveře šatníku. Ani zrcadlo na stěně, žádné oblečení, dokonce ani utěrka. Jako by tu nikdo nebydlel už dlouhé týdny.

	„Nic, vůbec nic,“ vrtěl hlavou Scott.

	„Povídala jsem vám, že není nač koukat.“

	„Obyčejně když někdo zemře…,“ prohodil.

	Znovu ho nenechala domluvit. „Obyčejně, obyčejně,“ kvokala. „Tady nešlo nic jako obyčejně. Chudák holka vydechla v neděli ráno. A v pondělí odpoledne, ještě než v novinách napsali, že je mrtvá, se tu objevili dva stěhováci, ukázali mi nějaké úřední lejstro a všechno vyklidili. Do posledního hadru. I šaty…“

	Žena se najednou zarazila. „Řekl jste, že jste právník. Jeho?“

	„Ne, ale povězte mi, kdo je ‚on‘? A kde je?“

	„Ten, co s ní načerno bydlel. Nikdy nepřiznala, že tu bydlí, platila jen za sebe. Báli se, abych jim nezvedla gáži. To je pořád. Chlapi se nastěhují k děvčatům a dívky k mužům. Je to jako ta dětská hra: když přestane hudba, musíte si rychle někam sednout. Tady se ale střídají spíš postele než židle.“

	„Znáte ho?“

	„Ne. Kdyby si dali druhou jmenovku, platili by vyšší nájem. Ale mohl se zbláznit, když zjistil, že zmizely i jeho věci.“

	„Neptala jste se těch stěhováků, kdo je poslal? A kam všechno odvezli?“

	„Ne. Měli ten úřední papír. Tak jsem je nechala.“

	„Opravdu si nevzpomenete, jak se ten mladík jmenoval?“ naléhal Scott.

	„Jen jsem párkrát zaslechla, že mu říkala ‚Ricku‘.“

	„Rick. A dál?“

	„Nemám tušení.“

	„Můžete mi o něm ještě něco říct? Čím se živil? Co to bylo za člověka? Měl nějaké zvyky?“

	„Podle mýho měl jen jeden ‚zvyk‘.“

	„Drogy?“ zeptal se Scott okamžitě.

	„No, nerada roznáším klepy, ale tyhle typy poznám,“ prohlásila.

	„A ona?“

	„Co byste chtěl vědět?“

	„Taky brala?“

	„Jak jsem řekla, nechci pomlouvat,“ vytáčela se.

	„Ale znáte ten typ,“ připomněl jí.

	„O nájemnících nemluvím. Hlavně ne o mrtvých. Ať si vezmou tajemství s sebou do země. To říkám vždycky.“ Dala najevo, že tímhle směrem se Scott dál nedostane. Vrátil se ke Claudiinu partnerovi.

	„Ten… ten Rick…, nemohla byste ho alespoň popsat? Jak vypadal?“

	„Vypadal… vypadal…,“ zabručela a chvilku uvažovala. „Počkejte…, snědý, ne černoch, ale možná Ital. Nebo Španěl. Něco málo přes dvacet. A hrozně hubený. Jedno se mi na něm vůbec nelíbilo: nosil vlasy do ohonu. Když ho člověk viděl zezadu, klidně by si ho spletl s holkou. Jen byl o hodně vyšší. Ale podle těch vlasů… člověk dneska neví, zvlášť v téhle čtvrti,“ stěžovala si.

	„A jmenoval se Rick, ano?“

	„Rick,“ potvrdila. „Pomůže vám to k něčemu?“

	„Je to lepší než nic. I když ne o moc,“ dodal. „Dám vám svou vizitku. Kdyby se sem vrátil, řekněte mu prosím, ať mi zavolá.“

	„Ten už nepřijde,“ ujistila ho. „Ale kdyby se náhodou přece objevil, vyřídím mu to.“

	„Je to velmi důležité,“ přesvědčoval ji. „Jedné mladé lékařce to může zachránit práci i pověst.“

	„Doktorka?“ vzpomněla si. „Myslíte tu, o které mluvil pan Stuyvesant v televizi? Ta doktorka?“

	„Ano.“

	„Tak ta potřebuje právníka! Nemocnice, doktoři… Dneska by měli mít advokáta všichni. Kdybych onemocněla, ani za nic bych do špitálu nešla. Dneska jistě ne.“

	„Kdybyste o tom mladíkovi slyšela, dejte mi vědět, ano? Prosím vás.“

	„Jistě. Určitě.“

	Otočil se, a když scházel po točitém schodišti, pomyslel si: Tahle žena je jako jedna z lidí v porotě, která mohla Kate soudit. Štěstí, že alespoň jeden proces odpadl.
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	Scott Van Cleve měl v plánu promluvit s bývalými Claudiinými spolužačkami, které viděl na pohřbu. Zjistil, že dívka, jež recitovala verše, se odstěhovala zpátky do Dallasu. Druhá mladá žena, na programu smutečního obřadu uvedená jako Shelley Monfortová, bydlela ve stejné čtvrti jako donedávna Claudia. Pracovala jako produkční asistentka jedné newyorské televizní talk-show. Vydal se za ní na místo, kde probíhalo natáčení.

	Netrpělivě čekal, dokud neskončilo živé vysílání. Ukázalo se, že Shelley se snaží uhýbat a odpovídá snad až příliš rychle.

	„Podívejte, pane Van Cleve, opravdu nemám čas. Musím zajistit lidi na celý týden dopředu a na zítřek už mi jeden odřekl. Takže mi nezbude než najít nějakého politika nebo spisovatele, který touží po publicitě, anebo aspoň nějakého cvoka s bláznivým nápadem, co lidi chytí. Měla bych sedět na telefonu.“

	„Slečno Monfortová, jde o životní kariéru jedné mladé lékařky, která…“

	„Pane Van Cleve, prosím vás! Mám svých starostí nad hlavu. A jestli se ta záležitost netýká televize, stejně vám nemohu pomoci!“ vyštěkla stroze.

	„Mohla byste. Jde o Claudii Stuyvesantovou. Vy jste ji znala…“

	„Co vás zajímá?“

	Scott jí stručně vysvětlil, do jaké situace se dostala Kate Forresterová. Zdůraznil, že svědectví o Claudiině chování a zvycích by bylo pro jeho klientku ku prospěchu. „Jak žila, co dělala… hlavně během jednoho dvou posledních roků. Vy dvě jste si byly dost blízké, ne?“

	„Bývaly,“ opravila ho. „Dřív.“

	„Co se stalo? Co se změnilo?“ vyptával se.

	„Už ve škole měla slabost pro Greenwich Village. A všechno, co s tím souviselo. O víkendu, o prázdninách… Sbalila se a pospíchala rovnou tam. Postupně nabyla dojmu, že ti kolem ní jsou divní. Jenže ona byla jiná. Nezapadla mezi ostatní.“

	„Brala drogy? Na škole?“

	„Nevím.“ Shelley nedokázala lhát.

	„Prosím vás, mějte na paměti, že vaše pravdivá výpověď může té mladé lékařce zachránit budoucnost.“

	„Nevím o drogách,“ opakovala Shelley, jako by si to předem nacvičila.

	„Chci znát pravdu,“ naléhal Scott.

	„Promiňte, ale nemám co dodat. A teď mě prosím nechte, musím vyřídit pár telefonů.“

	„Slečno Monfortová, kdyby něco podobného hrozilo vám, nepřála byste si, aby někdo obětoval čas a pomohl vám?“

	„Je mi líto,“ neustoupila.

	Pochopil, že veškerá další snaha je marná, a chystal se odejít. Shelley se cítila provinile a nakonec tiše řekla: „Chcete, abych se zastala někoho, koho vůbec neznám, a očernila jméno své kamarádky. Copak jí už dost neublížili? Je mrtvá, tak ji nechte odpočívat v pokoji!“

	Poznal, že Shelley má slzy na krajíčku. I když mu odmítla pomoct, bylo mu jí líto.

	„Ať byla, jaká chtěla, a dělala, co chtěla, opravdu to nevím, rozešly jsme se. Žily jsme každá vlastním životem, přestaly jsme si rozumět. To se stává. Jakmile lidi poznají drogy, octnou se najednou v jiném světě. Když neberete s nimi, jako byste vůbec neexistoval. Pokoušeli jsme se udržet ji mezi sebou. Neopustili jsme ji, to ona odešla. Viděli jsme, jak se vzdaluje. Ale nedokázali jsme jí pomoct, nedala si říct. Nikoho z nás neposlouchala. Jen toho kluka, s kterým bydlela.“

	„Ricka?“

	„Slyšel jste o něm?“ zeptala se překvapeně.

	„Ano.“

	„Tak potom asi víte všechno.“

	„Potřeboval bych s ním mluvit. Kde ho najdu?“

	Pokrčila rameny. „Nikdo z nás o něm pořádně nic neví. Jen že se motal kolem Claudie.“

	„Vy dva jste se někdy setkali?“

	„Vlastně ne,“ řekla.

	„Co to znamená?“

	Shelley zaváhala, uvědomila si, že řekla mnohem víc, než měla v úmyslu.

	„Slečno Monfortová, Claudii neublížíte, když mi to povíte.“

	„No…“ Shelley se znovu zarazila. „Nemluvila jsem s ním, ale…“

	„Ale viděla jste ho?“

	Přikývla. „Asi před rokem mi volala Claudiina matka. Lamentovala, že její manžel je proti, aby Claudia vedla takový život, a vyhrožoval, že přísně zakročí. Její matka chtěla, abychom se pokusili Claudii přemluvit, ať se vrátí domů. Šla jsem za ní s kamarádkou. Když jsme stoupaly po schodech, scházel proti nám nějaký hubený mladík. Dohadovaly jsme se, že je to Rick. Když jsem se Claudie potom ptala, nepopřela to.“

	„A to bylo vaše jediné vzájemné setkání?“

	„Ne. Viděli jsme se ještě jednou.“

	„Na pohřbu?“

	„Ano. Jak to víte?“

	„Doktorka Forresterová si ho také všimla. Napadlo ji, kdo to je.“

	„Ano, seděl tam. Vlasy do ohonu… a tak. To je ale opravdu všechno, co vím. Moc vám to platné není, co?“

	„Ne. Pokud byste ovšem nešla svědčit,“ dodal. Rozhodně zavrtěla hlavou a dala najevo, že nemá cenu ji přemlouvat.

	„Třeba byste mi mohla říci ještě něco.“

	„Co?“

	„Ten Rick… Neznáte náhodou jeho příjmení?“

	Shelley se opět na chvilku zarazila. Potom řekla: „Teď jí snad už neublížím. Thomas. Rick Thomas. Ten darebák!“

	„No, jsem zase o krůček dál. Díky.“

	Už odcházel, když za ním zavolala. „Promiňte, je mi líto vaší klientky, ale nemohu dělat nic, čím bych Claudii ublížila. Nezlobte se.“

	
23

	Když se Kate jako obvykle vrátila z nemocnice po osmi hodinách strávených v suterénu v přítomnosti doktora Troye, Rosie Chungová se chystala na noční. Slyšela kroky a zavolala: „Kate? Máš tu vzkaz. Volal tvůj právník.“

	Kate byla mžikem u Rosie. „Co říkal? Nezmínil se o příteli Claudie Stuyvesantové?“

	„Jen ti mám vyřídit, že se sejdete na rohu Osmé a Páté Avenue.

	V devět.“

	„Dneska?“

	„Dneska,“ potvrdila Rosie. „A máš se pořádně obléct. Něco teplého. A vzít si dobré pevné boty.“

	„Proč? Co to má znamenat?“

	„To bych taky ráda věděla. Víc neřekl.“ Rosie se pečlivě líčila.

	„Mel má službu?“ usmála se Kate.

	Rosie se pootočila. „Proč se ptáš?“

	„Pokaždé, když slouží, vypravuješ se jako do divadla, a ne do práce,“ škádlila ji.

	„Jen chci, aby nezapomněl, že jsem taky žena, a nejen doktorka.“

	„To nehrozí. Je do tebe blázen! Proč by tě jinak zval domů, aby tě představil rodičům?“ ptala se Kate, ale Scottův vzkaz jí nešel z hlavy. „Teplé oblečení a pevné boty? Opravdu neřekl, co má v úmyslu podniknout?“

	„Ne, vážně. Ale jedno ti povím: má moc hezký hlas. A dokonce i tehdy, když ti dává pokyny. Vypadá tak pěkně, jako mluví?“

	„Jak si ho podle hlasu představuješ?“

	„No… slušný solidní člověk. Jako Spencer Tracy. Urostlý. Tak sto osmdesát…“

	„Sto osmdesát pět,“ opravila ji Kate.

	„Blonďák. Typický americký mladík.“

	„Hnědovlasý. Vlasy má hnědé.“

	„Stejně, s tím příjemným hlasem… Určitě mu to sluší. Třeba jako Tomu Cruisovi. Dokonalý. Milý.“

	„Nijak uhlazený,“ namítla znovu Kate.

	„Potom má jistě dolíček v bradě,“ hádala Rosie dál. „Podobně jako Kirk Douglas nebo Cary Grant.“

	„Ne, žádný dolíček. A je vysoký. Hodně štíhlý, jako by dělal orientační běhy nebo maratón. Je moc sympatický, příjemný. A… oddaný své práci.“

	„Myslíš, že je mezi vámi něco víc?“

	„Jen chci říct, že je houževnatý. Plně se mému případu věnuje, to je celé.“

	„Hmmm.“ Rosii to trochu zklamalo. „Víš, myslela jsem, že když je Walter definitivně mimo, mohla bys uvažovat o jiném muži.“

	Rosie vklouzla do jednoduchých tmavých šatů, které nosívala pod bílým pláštěm, když sloužila na pohotovosti.

	„Tobě se Walter nikdy nezamlouval, že ne, Rosie?“

	„Tolik mi zase nevadil. Jen se mi pro tebe nezdál dost dobrý. Je tě škoda pro chlapa, který má jediný životní cíl: vydělat peníze.“

	„Tohle jsi mi nikdy neřekla,“ namítla Kate.

	„Věděla jsem, že až přijde čas, sama pochopíš a rozhodneš se správně. A navíc, komu já můžu radit? Kdybych se tak vyznala ve, svém vlastním životě,“ povzdechla si.

	„Mel je fajn, ne? Kde je problém?“

	„Můj otec. Jeho matka, milá dáma. Když mě vzal Mel poprvé k nim domů, byla tak hrozně nervózní a tolik se snažila, abych se cítila dobře, že vybreptla: ‚Máme rádi čínskou kuchyni. Skoro každou neděli obědváme v takové útulné čínské restauraci kousek odsud.‘ A potom, jako by potřebovala oporu, se obrátila ke svému manželovi. ‚Viď, že je to tak, Maxi?‘ Chtěl jí pomoct, tak dodal: ‚Jen když nedávají fotbal. To si necháme čínu dovézt.‘ Jsou to oba moc příjemní lidé. Ale děsí je pomyšlení, že by si jejich jediný milovaný syn vzal za ženu Číňanku.“

	„Nesmíš je tak přísně soudit,“ radila Kate.

	„Můj otec je úplně stejný. Jakživ nepochopí, že by si řádně vychovaná čínská dcera dovolila porušit rodinné tradice a vdala se za Američana. Nikdy mi to neřekl, ale cítím, jak mu je. Celý život tvrdě pracoval, šetřil na sobě, jen aby své holčičce umožnil studium, po kterém tolik toužila. A jak to dopadlo? Jako bych ho slyšela: ‚Ztratíme dceru, vezme nám ji cizinec, který nic neznamená. Jakých vnuků se můžeme nadít? Budou se podobat naší Rosii, anebo budou vypadat jako on?‘ On. Tak mu tatínek říká. Ne Mel. Smutné je, že otce chápu. On riskoval život, když emigroval do Ameriky. Je hrdý, že má americké občanství. Ale nikdy si nepředstavoval, že si jeho jediné dítě vezme za muže Američana. Je mi ho líto. Ale… miluju Mela. Co mám dělat?“

	Než se Kate zmohla na rozumnou odpověď, Rosie mrkla na hodinky. „Už musím, Katie. Ještě si s Melem zajdeme na kávu. Pořád se ujišťujeme, že jednou, jednou to konečně bude všechno úžasné.“

	Spěšně Kate objala a ještě jí stačila připomenout „Neopozdi se. Říkal v devět. Pořádně se obleč a obuj si pohodlné boty.“ Ve dveřích se znovu otočila: „A Kate, ne abys mu řekla, jak špatně jsem ho odhadla!“

	Před devátou vyšla Kate Forresterová z metra na ulici ještě mokrou po krátké přeháňce a vydala se k dohodnutému místu. Měla trochu nepříjemný pocit, který tak dobře znala většina Newyorčanů, když se octli večer v liduprázdné čtvrti. Navíc přemýšlela, proč jí Scott nenechal nějaké bližší vysvětlení. Kam půjdou? Co chce dělat?

	Konečně ho zahlédla. Čekal na rohu, přímo pod lampou. Vytáhlý, hubený, v dvouřadovém kabátu vypadal jako románový nebo filmový hrdina. Také ji spatřil a vyšel jí naproti.

	Když se setkali, měl plnou hlavu svého plánu a neuvědomil si, že jí předtím spoustu věcí neřekl.

	„Rick. Jmenuje se Rick Thomas.“

	„Kdo?“ nepochopila hned.

	„Ten mladík, se kterým Claudia žila. Všimla jste si ho na pohřbu. Dva další lidé ho popsali stejně jako vy. Nejdůležitější ale je, jestli ho poznáte, až ho uvidíte.“

	„Jestli ho uvidím,“ poopravila ho. „Dokážete to zařídit?“

	„Právě proto jsme tady,“ kývl. „Pojďte.“

	Kate cestou nahlas uvažovala: „Má vlasy stažené do ohonu. Úzký bledý obličej. Snědou pleť. Nosí džíny. Ale to všechno nejsou nijak nápadné znaky, zvláště v téhle části New Yorku.“

	„Bavil jsem se o tom s Danem Farrellem.“

	„Dan Farrell? Kdo je to?“

	„Bývalý policejní detektiv. Zabývá se vyšetřováním pro právnické firmy. Nemohl mi Ricka hledat, ale poradil mi, jak sehnat člověka, když znám jen jméno a obecný popis.“

	„A jak?“

	„Nepochybuji, že Claudia brala drogy. Což znamená, že on taky. Shelley Monfortová, Claudiina bývalá kamarádka, si vlastně myslí, že s nimi přišla do styku díky němu. Farrell mi řekl, že Rick je opravdu feťák, takže je závislý na dodavateli. Bude to určitě někdo z okolí.“

	„Jenže tady jsou překupníci na každém rohu,“ namítla. „Vídávám je, jak se potloukají venku pozdě v noci nebo brzy ráno, když chodím z nemocnice. Postávají tu i tři čtyři v jedné ulici, připraveni okamžitě prodat ‚zboží‘. Vůbec se nebojí policie.“

	„Farrell mi prozradil, že na rohu poblíž domu, kde Claudia bydlela, je překupník; zásoboval prý ji i jejího přítele. Rickovi teď vyschl zdroj peněz. Určitě půjde za dealery, kteří ho znají, u cizích by neměl šanci dostat něco na dobré slovo. ‚Když najdete toho chlápka, budete mít i Thomase,‘ řekl mi Farrell.“

	„A? Objevil jste něco?“

	„Myslím, že ano,“ přikývl Van Cleve. „Vyptával jsem se všech překupníků v okolí, každý pochopitelně Ricka zapřel, protože mě měli za někoho z protinarkotického. Až u jednoho jsem měl štěstí. Tvrdil sice, že Thomase nezná, ale přísahal bych, že lhal. Proto jsme tady a přesvědčíme se. Možná si Rick opravdu přijde pro dávku.“

	„A když ne?“

	„Tak zítra. Nebo pozítří. Možná za dva dny.“

	„A když se neukáže nikdy?“

	„Pak ztratíme nejsilnější argument ve prospěch obhajoby,“ připustil zachmuřeně.

	□ □ □

	Vrátili se na roh, kde předtím přešlapoval Scott. Odsud, z venkovního suterénu starého domu, mohli pozorovat osamělého muže postávajícího poblíž pouliční lampy. Čas od času se rozhlédl, snad zneklidněn pomyšlením, že ho někdo sleduje. Jednu chvíli kolem projelo policejní auto, ale hlídka ani nezpomalila.

	Postupně tam zastavilo několik drahých domácích i zahraničních sportovních vozů; pokaždé na tak dlouhou dobu, aby řidič natáhl ruku z okénka a výměnou za pár bankovek dostal malou bílou obálku. Potom se rychle rozjel a zmizel. Mezitím přišlo i pár chodců a vždycky proběhla podobná transakce.

	Jakmile se objevil nějaký mladík, Van Cleve se Kate zeptal: „Je to on?“ A ona si dotyčného pozorně prohlédla ve světelném kuželu lampy a jen vrtěla hlavou. „Ne, tenhle ne,“ odpověděla a oba trpělivě čekali dál.

	Van Cleve zašeptal: „Kdyby mi někdo na fakultě řekl, že budu stát napůl zmrzlý v noci na ulici v Greenwich Village a koukat na překupníka, určitě bych si myslel, že je cvok. Ze jsem klidně mohl zůstat v Shenandoah.“

	„Shenandoah?“ zeptala se.

	„Městečko v Pensylvánii, jsem odtamtud. I když tamní obyvatelé by nikdy nedovolili mluvit o něm jako o ‚městečku‘. Vlastně ve srovnání s okolím to je město. Lidi tam jezdí nakupovat a do banky… Jenže já už odmalička chtěl do New Yorku. Jako kluk jsem si vždycky přál stát se významným právníkem, dobýt ‚Velké jablko‘. Tehdy jsem viděl hodně filmů. Ale vy jistě taky, ne?“

	„Pracují tu nejlepší lékaři v nejmodernějších nemocnicích,“ řekla, „tak jsem se přijela učit. A vzdala…“

	Než stačila dokončit větu, Scott jí stiskl ruku, aby ji upozornil na nového příchozího. Prohlížela si kupce, dokud na něj dopadalo světlo, ale byla nucena přiznat: „Ne. Džíny a ohon souhlasí, i ty propadlé tváře, ale Rick to není.“

	Nezbývalo než doufat dál.

	„Řekla jste, Kate, že jste se přijela učit a vzdala to,“ navázal Van Cleve nit hovoru. „Vzdala pod tlakem okolností? Nebo vzdáte, když vám seberou diplom?“

	„Mám pocit, že mě všichni zradili, že mi ublížili, zranili,“ přiznala.

	„Vím, jak vám je.“

	„Asi to nemůžete úplně pochopit,“ namítla mírně.

	„Jaký má podle vás člověk pocit, když nastoupí k firmě, která slibovala, že část svého času budete moct věnovat lidem, kteří potřebují a zaslouží si právnickou pomoc, ale nemají na ni dost prostředků? A potom, když se snažíte svého práva využít, vás jednoduše vyhodí? Možná máme mnohem víc společného, než si uvědomujeme.“

	Najednou popadl Kate znovu za zápěstí. Ke svítilně se blížil další chodec. Dívala se, ale po chvíli opět zavrtěla hlavou. „Ne. Ten taky ne.“

	Mladík zmizel ve tmě. Kate, s očima upřenýma do dálky, uvažovala: „Už se mi zdá, že i kdyby se snad objevil, nebyla bych si jistá.“

	„Nebojte se, až se tu vynoří, určitě ho poznáte.“

	Spustil se jemný déšť a mléčná mlha umožnila rozeznat rysy jen v jasném světle pouliční lampy. Kate měla na sobě tvídový kabát, ale nevzala si pláštěnku. Van Cleve jí chtěl nabídnout svůj převlečník. Odmítla.

	„Je dost velký, abychom se schovali oba,“ přesvědčoval ji a přehodil jí jeden díl přes ramena. „Je to lepší, ne?“

	„Je,“ uznala. Stále ještě byla ale trochu nesvá v tak těsné blízkosti muže, který je jejím právníkem a kterého navíc moc neznala.

	Na rohu zastavilo auto, řidič předal peníze, vyzvedl obálku a vůz se znovu ztratil ve tmě. Zpoza rohu vyšla nějaká mladá žena. Podala překupníkovi několikrát přeloženou bankovku a dostala pár psaníček. Sevřela je v dlani a pospíchala ulicí dál. Objevilo se další auto, než však řidič stačil stáhnout okénko a vystrčit ruku, ukázal se na rohu policejní vůz. Kupec rychle sešlápl plyn a lehkým smykem vyrazil kupředu. Hlídka se okamžitě pustila za ním. Překupník si našel místo, odkud mohl honičku lépe sledovat; potom se vrátil zpět.

	Kate a Scott stále vyčkávali.

	„Uvažoval jste někdy o návratu?“ zeptala se.

	Chvíli nechápal.

	„Domů. Do Pensylvánie.“

	„Shenandoah,“ připomněl jí. „Párkrát jsem o tom přemýšlel,“ přiznal. „Hlavně posledních čtrnáct dní. Dokázal bych tam vůbec znovu žít? Otevřít si soukromou praxi, vyřizovat své malé velké případy: prodej domu, poslední vůle někoho, kdo stejně nemá dvakrát komu co odkázat… Anebo usmiřovat sousedy, kteří se handrkují o kus plotu. Nevím. Možná jsem se nakazil New Yorkem. Co není obrovské, nemá význam. Dokonce ani případy, které bych rád obhajoval. Chci jen ty opravdu velké. Myslím, že New York člověku změní žebříček hodnot. Doufal jsem, že pro mě to neplatí, ale nejsem výjimka. Nemáte stejný pocit?“

	„Jestli nevyhrajeme, já na vybranou mít nebudu. Usadím se na nějakém bohem zapomenutém místě, kde potřebují doktora tak naléhavě, že vezmou zavděk i vyvržencem.“

	„Ale to vy přece nejste,“ odporoval.

	„Jestli včas neobjevíme Ricka Thomase, jistě brzy budu,“ namítla.

	„Najdeme ho. Určitě ho najdeme,“ opakoval, jako by potřeboval přesvědčit i sebe sama.

	Čekali dál a pozorovali zaběhnutý rituál. Střídali se řidiči i pěší; zákazník předal peníze, převzal zboží a rychle zmizel. Občas se objevil někdo podobný Rickovi, účesem nebo oblečením, ale nikdy ne ten pravý.

	Kate natáhla ruku zpod Scottova převlečníku. „Přestalo pršet,“ oznámila.

	„Ano,“ ozval se nepříliš nadšeně. Propustil Kate. Připadal si trochu trapně, a tak se snažil o konverzaci.

	„Vaše rodina…, říkala jste, že otec hospodaří. Co pěstuje?“

	„Kukuřici. I sóju a pšenici, ale hlavně kukuřici,“ vysvětlila.

	„Je to namáhavé?“

	„Hračka to není, ale práce ho těší. Hlavně když má dobrý rok. Zorat, zasít, potom vsadit na počasí a nakonec stát uprostřed kukuřičného pole se žlutými klasy nad hlavou – to je idyla! Máte skutečný pocit vítězství.“

	„Vy otce opravdu milujete.“

	„Moc,“ potvrdila nadšeně. „A obdivuji ho. Je to dobrý člověk a správný otec. A skvělý manžel. Jeho život má smysl. Nepatří k těm, co se jen bláznivě honí za penězi, ale do světa, který uznávám.“

	„Co právníci? Ti se tam vejdou také?“

	„Nejspíš existovat musí.“

	„Jen to? Představa právníka uprostřed knihovny se spoustou odborných svazků ve vás žádné nadšení nevyvolává,“ odtušil zklamaně.

	„Nechci tvrdit, že jsou zbyteční – jak bych se mohla teď na jednoho spoléhat?“ řekla omluvně.

	„Díky. Mockrát vám děkuju,“ prohodil. „Těch pár let na fakultě tedy přece jen mělo smysl.“

	Otočila se a podívala se mu do očí. Ač se tvářil vážně, viděla, jak se mu v nich vesele zablýsklo. Jen ji dráždí.

	„Co váš otec?“ obrátila list. „Nikdy jste se o něm nezmínil. Čím je?“

	„Byl,“ opravil ji.

	„Ach… promiňte. Nenapadlo mě…“

	„Jen logicky uvažujete,“ konstatoval. „Když je mi devětadvacet, mému otci by mělo být pětapadesát šedesát. Žádný vysoký věk v naší době. Bylo by mu padesát osm,“ řekl nakonec.

	„Co se stalo?“ ptala se.

	„Dělal strojvůdce. Na trati mezi naším městem a ocelárnou na okraji Pittsburghu. Jednou v noci, když vlak projížděl zatáčkou, vykolejil. ‚Velká rychlost‘, zněla oficiální verze.“

	„To je mi líto. Kolik vám tenkrát bylo?“

	„Sedm.“

	„Z vaší matky se najednou stala vdova se sedmiletým dítětem. Jak to zvládla?“

	„Díky mužům z otcovy směny po něm dostala penzi. Malou, ale lepší než nic.“

	„Díky mužským ze směny?“ divila se. „Copak se o penzi hlasuje?“

	„Ne, to ne, ale prostě jen zůstali zticha. Byl tenkrát opilý.“ Scott na chvilku zaváhal, než pokračoval dál. „Jako ostatně pokaždé. Skoro pořád pil a potom vyváděl a na všechno kašlal. Kdyby vyšlo najevo, že tenkrát nejel střízlivý, možná by nedostala vůbec nic.“

	„Teprve sedm, a už jste to věděl,“ povzdechla si.

	„Myslím, že jsem to pochopil ještě předtím. Jak se choval k matce! Křičel na ni, kdykoli se snažila, aby omezil pití. Nenutila ho přestat úplně, ale aspoň se trochu krotit. Jednou…, vlastně víckrát… ji opravdu uhodil. Chtěl jsem ho zastavit, šestiletý kluk, a on se mnou mrštil tak, že jsem narazil na zeď. Když jsem se potom probral, měl jsem hlavu položenou v jejím klíně. Seděla na podlaze, kolébala mě a plakala.“

	„Taková krutá vzpomínka na vlastního otce,“ pronesla tiše Kate.

	„Když jsem byl dost starý na to, abych přemýšlel o takových věcech, uvažoval jsem, jestli nemám jít k psychiatrovi, aby mi pomohl vyčistit mysl a zbavit se zážitku, který mě pronásledoval od otcovy smrti. Nikdy jsem se tam ale nedostal.“

	„Pořád vás to trápí, že?“

	„Ano. Tu noc, kdy se zabil, to přišli oznámit matce. Váhala, jestli mě má vzbudit, anebo nechat spát a říct mi to až ráno. Probudil jsem se sám, nejspíš mě probraly nezvyklé zvuky. Maminka plakala. Rozběhl jsem se k ní. Vzala mě do náručí a přitiskla k sobě. ‚Chlapče,‘ oslovila mě tiše, ‚můj ubohý synáčku.‘ Zmátlo mě to; nevěděl jsem, proč to povídá, polekal jsem se. Potom pokračovala: ‚Vane…‘ Všichni mi říkali Scotty, ale ona mě oslovovala Vane, ‚Vane, tvůj otec se už nikdy nevrátí domů.‘ Znovu se hlasitě rozplakala. Jenže já nemohl! Já byl rád. Byl jsem šťastný. Už nikdy nepřijde, aby jí nadával nebo nás mlátil. Bože, díky! Připadalo mi hrozné, že cítím úlevu.“

	„Asi je těžké o tom mluvit,“ řekla Kate.

	„Zvlášť poprvé,“ přikývl, ale dál se nedostal, protože se blížil nový zákazník. „Podívejte!“ zbystřil okamžitě.

	Kate se soustředila na kupujícího. Mladý muž, nezdravě hubený. Tmavé vlasy svázané do ohonu. Džínsy.

	„Je to on?“ zašeptal Van Cleve.

	„Myslím, že ano,“ odpověděla také šeptem.

	Scott vyskočil a rozběhl se ke kupci. „Ricku! Ricku Thomasi!“ zavolal. Mladík se otočil, spatřil Van Clevea a dal se na útěk.

	Právník vyrazil za ním a Kate je ve svých pevných sportovních botách následovala. Van Cleve snížil Rickův náskok, ale zdálo se, že Thomas přece jen zmizí. Najednou zakopl, neudržel rovnováhu a natáhl se do škarpy na kraji vozovky. Drahocenné obálky se rozlétly kolem. Než se mu podařilo vstát, Van Cleve dorazil až k němu, přitiskl ho k zemi a zkroutil mu ruku za záda.

	„Hej, jsi cvok nebo co?! Nejsem žádnej Rick Thomas! Nikdy jsem o žádným Thomasovi neslyšel!“ protestoval mladík.

	Van Cleve ho zvedl a dovlekl pod nejbližší pouliční lampu. Popadl ho za vlasy a obličej mu podržel proti světlu, aby si ho Kate mohla dobře prohlédnout. Bránil se, a tak mu Van Cleve trhl zkroucenou paží. Polapený muž zařval bolestí. Ale nevzdal se a nepromluvil.

	„Tak co, je to on?“

	Dívala se na polekanou tvář. Nejraději by už měla celé pronásledování za sebou, ale musela přiznat: „Ne, to není on.“

	Van Cleve očividně nerad pustil mladíkovu paži a tiše se omluvil: „Promiňte.“

	„Člověče, vy jste parádní cvok!“ odplivl si pronásledovaný. „Kde to mám? Kde je moje zboží?“ Rozhlédl se kolem, pak si klekl na všechny čtyři a prohledával škarpu. Van Cleve ho chvíli pozoroval a potom zavrtěl hlavou. „Podívejte, co z něj udělaly drogy! Bože, je mi z něj zle!“

	Kate na to nic neřekla a jen si pomyslela, že díky zážitku z dětství má Scott pravděpodobně zakořeněný odpor ke každému, kdo trpí nějakou závislostí. Možná právě proto se snaží dokázat, že Claudia se stala obětí své slabosti pro drogy.

	Van Cleve i Kate se rozladěně vraceli na své stanoviště. Na rohu se jim do cesty postavil překupník. Scott předpokládal, že na něj muž zaútočí; Kate se bála, aby nebyl ozbrojený, a nabádala právníka, aby nekladl odpor.

	„Hej, vy!“ oslovil je dealer. „Nepřeskočilo vám? Rozběhnete se za chlápkem, kterého ani neznáte. Tady vás můžou oddělat i za míň, ani nemrknete. Máte kliku, že u sebe neměl dělo. Takhle se penze nedožijete!“

	„Dík za upozornění,“ odpověděl Scott jízlivě.

	„Tak, hochu, teď mě dobře poslouchej: pronásledovat chlápka na ulici a vrazit mu pár facek je v týhle čtvrtí hloupost. A ještě horší je, že mi kazíš obchody. To bys moh odskákat mnohem hůř. Jasný?!“

	„Poznám, kdy lidi mluví vážně,“ ujistil ho Van Cleve.

	„Fajn. Takže přejdeme k věci. Povím vám rovnou, že mě je putna, proč toho Ricka Thomase hledáte. Nechci znát důvody. Ale nestojím o to, abyste se tady potloukali a kazili mi obchod. A nejmíň ze všeho si přeju, aby někdo dráždil poldy. Ať si projíždějí kolem – já si jich nevšímám a oni mi taky dají pokoj. Ze zkušenosti vědí, že když mě zadrží, za pár hodin jsem zpátky na svým rohu. Jestli ale budete moc hlučný anebo způsobíte nějakou nepříjemnost, poldové to nebudou moct ignorovat. Zvlášť když někdo pronásleduje neznámý chlapíky, srazí je na zem a mlátí. Obchodu tohle neprospívá. Co ten Rick? Chcete s ním mluvit?“

	„Potřebujeme ho. Věřte mi, že je to velice důležité,“ přesvědčoval muže Scott.

	„Dobrá,“ svolil překupník. „Patří k mejm stálejm zákazníkům. Nebo spíš patřil. Do doby před čtrnácti dny. Tehdy mu došly peníze. Když se zmíním, že bych mu dal zboží na dluh, určitě se v tu ránu objeví.“

	„Uděláte to pro nás?“

	„Moh bych. A udělám. Ale nejdřív se dohodneme. Jakmile ho budete mít, víckrát se tu neukážete. Co?“

	„Platí,“ souhlasil Scott bez váhání.

	„Zítra v noci. Buďte tu po deváté. Počítejte mezi devátou a půlnocí. Nezapomeňte.“

	„Nebojte se, přijdeme přesně.“

	Kate i Van Cleve si oddechli a v poněkud lepší náladě se vydali nazpátek.

	„Co takhle loajalita ke starému zákazníkovi?“ poznamenala.

	„Je mi úplně jedno, jak se k němu dostaneme, ale potřebujeme Thomasovo svědectví,“ řekl rozhodně.
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	Následujícího dne před devátou dorazili Kate a Van Cleve na smluvené místo. Počasí se nijak nelišilo od předchozího večera; střechy domů se ztrácely v mlze. Kate se protentokrát vybavila lépe: oblékla si pršiplášť a na hlavu nasadila klobouk podobný rybářskému. Ohrnula široký okraj a Scott si ji se zalíbením dlouho prohlížel. Zalitoval, že si tentokrát vzala vlastní pláštěnku a on přišel o šanci přitisknout ji k sobě jako včera, když se s ní dělil o kabát. Vzápětí se v duchu napomenul: Nikdy nebuď osobní. Klient je klient. Udržuj profesionální odstup, jinak ztratíš objektivní nadhled. A jestli prohraješ, navždycky ztratíš možnost poznat ji blíž.

	Kate se přistihla, že o něm přemýšlí jako o Scottovi.

	Schovali se za jedním autem zaparkovaným naproti překupníkovu stanovišti a čekali. Stejně jako den předtím pozorovali dění na ulici. Během několika minut se začali bavit. Povídali si o svých cílech, přáních, probrali současnou situaci; zjistili přitom, že mají mnoho společného. Oba se domnívali, že svět je příliš komplikovaný, než aby se zabýval každodenními problémy obyčejného člověka. Lidstvo se téměř vůbec nepoučilo z nezdarů minulých věků: války zuří dál a jsou stále ničivější. Pokrok vědy neslouží lidem vždy ku prospěchu a rozdíly mezi bohatými a chudými stále existují. Spousta dětí hladoví. Přestože ve vyspělých státech neznají díky prevenci spoustu nemocí, v mnoha zemích jsou pořád ještě metlou lidstva.

	„Aby člověk viděl utrpení, nemusí nikam cestovat. Stačí se podívat do městské na pohotovostní oddělení,“ řekla Kate. „Zajděte na jednu noc a uvidíte až dost.“

	„Já vím, už jsem tam byl,“ přiznal.

	„Ano? Co se vám stalo?“

	„Nic. Jen jsem se chtěl přesvědčit na vlastní oči a trochu se porozhlédnout.“

	„Kontroloval jste mě,“ vyhrkla.

	„Vás ne. Jen to, co jste mi řekla,“ poopravil ji a dodal: „Právník, dobrý právník, se nikdy nespokojí se slovy. Viděl jsem všechno, o čem jste se zmiňovala. Plno lidí. Spěch. Organizovaný zmatek.“

	„Udivilo vás to?“

	„Udivilo mě jen jedno: jak si můžete zachovat v takovém prostředí zdravý rozum? Běháte od jednoho pacienta k druhému, žádné dva případy nejsou úplně stejné. Vzbudilo to ve mně respekt vůči lékařům, mladým lékařům,“ dodal.

	„Ach, díky,“ řekla ironicky.

	Proč ji to netěší? Vždyť jsem jí právě složil kompliment!

	Pokusil se obrátit list: „Vždycky jste chtěla dělat medicínu?“

	„Vlastně ano,“ připustila. „Úplně najisto jsem to věděla po prázdninách na střední škole. Tehdy jsem v létě pracovala v nemocnici a viděla jsem, co doktorské řemeslo obnáší. Jen jsme u nás neměli tolik případů s drogami nebo zneužíváním. Pár ano, ale spíše výjimečně.“

	„Vrátila byste se tam? Uvažovala jste o tom?“

	„Někdy,“ přikývla. „Pro mě je rozhodující být tam, kde mě potřebují.“ Obdivoval ji, jak je té myšlence oddaná.

	„Tady byste se mohla usadit? Bydlet tu, vdát se, vychovávat děti?“ zeptal se.

	„Já… takhle daleko dopředu jsem nepřemýšlela,“ přiznala.

	„Ale chcete se jednou vdát, ne?“

	„Jednou,“ souhlasila. „Za toho pravého, v pravý čas. Nejdřív ale musím být něco platná jako lékařka.“

	„A ten pravý muž? Jakého si představujete? Jak by měl vypadat? A co by…“

	Než mohl dokončit větu, oba ztuhli. Z opačného chodníku na ně zamával překupník. Zpozorněli a sledovali dění naproti. Do světelného kuželu kolem lampy vstoupil nový zákazník: vyhublý mladík oblečený do obnošených džínsů, vlasy svázané do ohonu.

	„Je to on?“

	„Snad ano.“

	Vyrazili co nejrychleji právě ve chvíli, kdy překupník podával mladému muži obálku.

	„Ricku! Ricku Thomasi!“ zavolal Scott.

	Mladík se instinktivně otočil a okamžitě se rozběhl opačným směrem. Scott a Kate ho následovali a za chvíli se jim podařilo jeho náskok snížit. Asi v polovině ulice ho dostihli. Scott ho chytil a zprudka opřel o kovovou mříž jednoho domu. Rick se kroutil a snažil se utéct, síly mu ale dlouho nevydržely. Po několika marných pokusech vytrhnout se z Van Cleveova objetí zápas nakonec vzdal. Překotně lapal po vzduchu. Třásl se buď zimou, nebo si potřeboval píchnout dávku.

	„Klid, člověče, uklidněte se. Nepatříme ani k protidrogovému, ani k policii a nestojíme o nepříjemnosti.“

	„Odkud mě znáte? Poslal vás on?“ vyhrkl.

	„Nikdo nás neposlal. Jsem právník a tohle je moje klientka. Potřebujeme vaši pomoc.“

	Rick Thomas se mu podíval přímo do očí. „Někdo potřebuje mou pomoc?“ opáčil. „To je gól! Mně by měli pomáhat.“ Oba si je změřil a potom usoudil: „Nenajal vás, že ne?“

	„On?“

	„Její otec,“ vysvětlil Thomas.

	„Claude Stuyvesant?“

	„Ten,“ rozohnil se mladík. „Vzali mi moje věci. Všechno, co jsem měl – moc toho nebylo. Přišli s nějakým papírem od právníka a nenechali v tom bytě ani ň. Kdybych, neměl kámoše, spím na ulici.“

	„Ricku, nechcete si dát kávu a něco k jídlu?“

	„Naposledy jsem snídal,“ přiznal.

	V malé levné restauraci s celonočním provozem se posadili ke stolku s umakartovou deskou. Rick hltavě polykal. Scott se ho mezitím vyptával a on povětšinou s plnými ústy odpovídal. Mezitím si několikrát pořádně lokl horké kávy.

	„Ricku, ten večer, kdy se Claudii udělalo zle, kde jste byl?“

	„U ní. Nemohl jsem ji opustit, když mě potřebovala.“

	„Ale do nemocnice ji přivezla matka,“ namítla Kate.

	„Jistě. Claudia to tak chtěla,“ řekl bez váhání. „No, hádám, když je někomu opravdu bídně, vzpomene si nejdřív na mámu. A taky myslela, že bude bezpečnější přijet s matkou. Zvlášť když jejich vlastní doktor byl mimo město a musely do státní nemocnice.“

	„Kdy jste ji viděl naposledy? Když odjížděly?“ ptal se Scott dál.

	„Předtím. Nechtěla, aby mě u ní matka zastihla,“ upřesnil Rick.

	Scott naznačil Kate, že další otázky chce klást sám.

	„Ricku, tenkrát odpoledne nebo večer, dala si Claudia něco?“

	„Kristepane, co to mají lidi za představy?! Že jsme zombie? Pořád mimo realitu?“ vybuchl.

	„Ricku, neříkám pořád. Ptám se na neděli. Odpoledne nebo večer, než matka Claudii odvezla. Vzala si dávku?“

	Thomas se napil a potom neochotně přiznal: „Jo. Oba jsme si šlehli. Tak jsme se i poznali. Na večírku, tam jste si mohl vybrat, na co jste měl chuť.“

	„Třeba?“

	„Žlutý kulky. Modrásky. Duhu. Valium. Amfetamin. Crack. Kokain,“

	„Ona v tom jela dost dlouho, co?“

	„Vždycky měla zásobu receptů od různých doktorů. Valium. Darvon. Robaxen. Barbituráty… Na co si člověk vzpomene. Uměla to. I proto nechtěla, abych s ní jel do nemocnice já.“

	„Proč?“

	„Kdyby poznali, že je nadrogovaná, mohl bych mít problém. Skvělá holka! Byla ohleduplná. Chápavá. Miloval jsem ji. Opravdu jsem ji miloval,“ utvrzoval Scotta a možná i sebe.

	„Napadne vás ještě nějaký důvod, proč si nepřála, abyste ji doprovázel?“

	„Bála se, aby se on nedozvěděl, že s ní žiju. Měla strach, co by udělal.“

	„Především by jí asi přestal vyplácet kapesné,“ odhadoval Scott.

	„Dělala si starosti o mě,“ opravil ho Rick. „Mohl si někoho najmout, aby mě zlikvidoval. Nezastavil by se před ničím, pokud šlo o ni.“

	„To se mi také doneslo,“ přikývl Van Cleve. „Takže brala drogy. A už dost dlouho.“

	„Ještě než odešla z domu,“ potvrdil Rick.

	„Věděl jste, že byla těhotná?“

	„To jsem se doslechl až později. Je to pravda? Byla?“

	„Ano,“ ozvala se Kate.

	„Mně jenom řekla, že má strach, protože to nedostala. Ale jenom jednou. Tak čekala na další měsíc.“

	Rickův výraz je oba přesvědčil, že mladík nelže.

	Najednou ho znovu napadlo: „Jak mám vědět, že vás neposlal on? Aby mě mohl obvinit z její smrti.“

	„Ricku, jsme tady, protože tahle žena je lékařka, tehdy v neděli Claudii vyšetřovala.“

	Obrátil, se na Kate a pozorně si ji prohlédl. „Vy? Ta doktorka, o které se tolik mluvilo v televizi?“ Ještě jednou se na ni zahleděl a rozpomněl se. „Už vím, díval jsem se na ten program, uváděl ho Ramón Gallante. Dost tvrdě vám to dával.“ Nato prohlásil: „Poznávám vás. A co? Jakou to má souvislost se mnou?“

	Scott stručně vysvětlil, jaká obvinění vznesl Stuyvesant proti Kate Forresterové, a zdůraznil, že Rickovo svědectví o Claudiině závislosti na drogách je pro obhajobu zásadní.

	„Ricku, potřebovali bychom, abyste totéž, co jsme teď slyšeli, zopakoval oficiálně i před komisí,“ snažil se ho přesvědčit.

	„A co on? Nemůže mě potom zažalovat?“

	„Nemusíte se bát. Nebudete v soudní síni před soudcem a porotou, ale jen před lékařskou komisí.“

	„Stuyvesant… Stuyvesant je mocný a vlivný. Všude má své lidi. Když jsem se nepřestal scházet s Claudií, poslal na mě jednou poldy. Zmlátili mě tak, že jsem skončil v Nemocnici u svatého Vincenta.“

	„Tentokrát si nedovolí vám ublížit. Jen řekněte všechno, co víte, a mějte na paměti, že hájíte kariéru schopné lékařky, jež se snažila zachránit Claudii. A podařilo by se jí to, kdyby znala pravdu.“

	Rick stále mlčel. Scott ho přesvědčoval dál: „Ničeho se nebojte. Probereme spolu otázky, na něž budete muset odpovědět. Ptát se budu já i ten druhý právník. Hlavně nelžete. Jediné, na čem záleží, je pravda. Souhlasíte?“

	Rick zadumaně uvažoval a najednou tiše řekl: „Opravdu byla těhotná. Mohl jsem být otcem…“

	„Ne, Ricku, takové těhotenství, které Claudii zabilo, porodem nikdy nekončí. Dítěte byste se nedočkali.“

	Pokračoval. „Pořád jsme o tom mluvili…, tedy, mám na mysli, kdyby byla těhotná, vzali bychom se a odstěhovali do jiného města. Začali nový život. Určitě jsou místa, kde jméno Stuyvesant nic neznamená. Sehnal bych si pořádnou práci – býval jsem sakra dobrý mechanik! Nebýt těch drog… Jako, rozumíte, když si dáte, do ničeho se vám nechce. Máte svoje velké sny, jenže se tak jenom utěšujete a klamete. Ve skutečnosti nepodniknete nic. Ale když se rozhodnete… Probírali jsme to skoro pořád dokola…, ale… teď už je všechno pryč.“

	„Ricku, máte teď doslova v rukou budoucnost téhle lékařky. Musíte říct pravdu.“

	„Udělám to! Cokoli. Mám se Stuyvesantem svoje účty.“

	„Poslouchejte, Ricku, něco vám navrhnu: asi nemáte kde bydlet. Nechcete zůstat u mě? Alespoň bych vás mohl připravit, než budete vypovídat.“

	Thomas chvíli uvažoval a potom řekl: „Bydlím zatím u přátel, zůstanu tam. Ale…, pane Van Cleve…, jsem trochu… na suchu. Když Claudia žila, měli jsme její kapesné. Ale teď…“

	„Jistě, chápu,“ přikývl Scott a sáhl do kapsy. Vytáhl dvě dvacetidolarovky. Než je Rickovi podal, zetal se: „Jaká je to adresa? Stavím se pro vás, až bude potřeba, abyste svědčil, pravděpodobně začátkem příštího týdne. Slyšení začíná v pondělí a přípravy chvíli potrvají. Probereme spolu, co vás čeká.“

	„Začátkem příštího týdne,“ opakoval Rick.

	„Tak. Až určí přesné datum, vyzvednu vás ráno v osm, abychom měli čas projít si otázky, které vám položím před komisí. Mezitím se každý den ozvu.“

	„Dobře,“ souhlasil Rick.

	„Kde vás najdu?“

	„Charles Street devadesát sedm, byt je na jméno Lengelová. Marty Lengelová. Zazvoňte dole u dveří, čtyřikrát. Třikrát krátce, pak udělejte pauzu a ještě jednou dlouze. Budu vědět, že jste to vy, a ne nějaká jeho najatá gorila.“

	„Charles Street devadesát sedm. Lengelová. V osm hodin,“ zopakoval Van Cleve a uložil si údaje. „Počítám s vámi.“

	„Nebojte se. Už jenom pomyšlení, že se mi podaří tomu darebákovi aspoň něco vrátit, mě hřeje.“

	Scott si ještě zapsal Rickovo telefonní číslo a nechal ho jít. Mladík se ve dveřích otočil a rozloučil se symbolickým gestem vítězství. Potom vyšel ven a za chvíli jim oběma zmizel z dohledu.

	„Byla bych klidnější, kdybych měla nějakou záruku, že se opravdu objeví,“ přiznala Kate.

	„I já,“ přitakal. „Uvažoval jsem o obsílce, ale i tak už má nervy na pochodu. Myslím, že úřední papír by ho vyděsil; nejspíš by okamžitě pláchl z města. A taky věřím, že se chce doopravdy pomstít.“

	„Asi tušíte, co udělá s těmi penězi, že?“

	„Můžu hádat,“ kývl hlavou. „Další důvod, proč obsílka není to pravé. Proto jsem mu nabízel, aby se usadil u mě. Když odmítl, bude nejjistější, když si ho pohlídáme a v určený den vyzvedneme. Tak, teď máme ještě nějakou práci.“

	Procházeli spolu úzké uličky Greenwich Village a chvíli jim trvalo, než objevili Charles Street. Kate mezitím vysvětlovala Scottovi pojmy, které Rick použil v souvislosti s drogami.

	„Názvy odpovídají barvám kapslí s drogami. Žluté kulky znamenají phentobarbital, modrásky amobarbital.“

	„A duha?“ vyptával se.

	„Kombinace amobarbitalu a secobarbitalu.“

	„Všechno se dá sehnat na předpis?“

	„Anebo na černém trhu. Když je poptávka, pokaždé se najde někdo s dostatečnou zásobou po ruce.“

	Konečně dorazili na místo. V čísle devadesát sedm vešli po šesti kamenných schodech do tmavé chodby. Scott si prohlížel jména na zvoncích, až se zastavil u štítku s nápisem LENGELOVÁ, M. Oddechl si.

	„To jsem rád,“ přiznal, „musel jsem se přesvědčit, že ta osoba opravdu existuje. Kdybychom nemohli potvrdit, že Claudia byla závislá na drogách, měli bychom mizivou naději na úspěch.“
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	Téhož dne, kdy Hoskins předal Van Cleveovi obsílku s výčtem obvinění vznesených proti Kate Forresterové, došlo ještě k jedné důležité události: byli jmenováni členové tříčlenné komise, kteří rozhodnou o dalším Kateině osudu.

	Kontrolní komise Státního zdravotního úřadu čítala sto jedenatřicet lékařů, jejichž členství schvalovala lékařská komora nebo jednotlivé asociace specialistů, a třicet sedm zástupců laické veřejnosti. Komisi, která posuzovala konkrétní případy, tvořili vždy dva lékaři a jeden laik, jehož jmenování schvaloval ministr. Ten mnohdy využíval své pravomoci a uděloval čestnou funkci svým politickým stoupencům bez ohledu na jejich schopnosti. Jeden ze členů komise pak předsedal celému slyšení.

	Jako první byl vybrán Maurice Truscott, rodinný lékař z Bílých plání. Dosáhl už důchodového věku a omezil příjem nových pacientů, takže měl více času než většina mladších kolegů.

	S přihlédnutím k charakteru Claudiina případu byla druhou členkou komise odbornice v oboru gynekologie a porodnictví, doktorka Gladys Wardová. Nedávno oslavila čtyřicítku a patřila k nejlepším na otázky rakoviny ženských orgánů.

	Laiky měl zastupovat pan Clarence Mott, bývalý podnikatel, nyní v důchodu poté, co prodal firmu Claudeu Stuyvesantovi. Ucházel se o jmenování, neboť je chápal jako vhodný projev vděčnosti magnátovi. Clarence Mott byl současně pověřen povinnostmi předsedy komise.

	Jelikož nikdo neočekával, že by oba lékaři nebo Clarence Mott znali právní předpisy a zákony, měl trojici doplnit právník, který v průběhu slyšení zvažuje přípustnost otázek i důkazů. Ačkoli jednání není oficiálním soudním přelíčením, právník má v podstatě pravomoc soudce. Svým způsobem dokonce větší, protože proces před komisí je volnější než před porotou v soudní síni a právník má širší pole působnosti.

	Pochopitelně bylo nutno o celé věci uvědomit ministra. Vyjádřil se následovně: „Pan Stuyvesant je náš velký příznivec, to ovšem nemá s jeho nynějším případem nic společného.“ Svým prohlášením se nahlas distancoval od jakéhokoli případného nařčení z protěžování žalující strany a zároveň mezi řádky vyjádřil ochotu odměnit loajalitu na pravém místě.

	Čtvrtým členem komise měl být v souladu s platnými předpisy jmenován zástupce z právního oddělení ministerstva zdravotnictví.

	Jakmile se v kuloárech rozneslo, že komise bude posuzovat případ, na němž má eminentní zájem Claude Stuyvesant, senátor Francis Cahill se rozhodl zaintervenovat a podařilo se mu prosadit svého synovce Kevina.

	Kevinu Cahillovi bylo něco málo přes třicet a své místo získal díky strýcovu vlivu. Pracoval svědomitě, ale nijak zvlášť nevynikal. Francis se začal obávat, že se ukvapil a vyplýtval na neslaného nemastného mladíka příliš mnoho energie i politického tlaku. Předpokládal, že Kevin, podobně jako stovky jiných čerstvých právníků zaměstnaných ve státních službách, nahromadí potřebné zkušenosti, naváže kontakty a po čase si založí vlastní soukromou praxi. V New Yorku i Washingtonu bylo běžné, že člověk využíval i prodával to, co se naučil jinde.

	K Francisovu zklamání však synovec nejevil žádné výrazné ambice. Když bylo jisté, že Kevin bude jmenován členem komise posuzující „Stuyvesantův případ“, pozval ho na oběd.

	„Kevine,“ začal, když se usadili ke stolu, „před tvou matkou jsem se nikdy slovem nezmínil, ale musím přiznat, že jsem se v tobě velmi zklamal.“

	„Prosím?“ Strýcova řeč ho zjevně překvapila.

	„Měl jsem za to, že touhle dobou už budeš ze státních služeb pryč a otevřeš si privátní praxi. Už jsem dokonce mluvil s Charliem Hagenem; Hagen, Small a Levy, pokud ti to něco říká, specializují se na správní právo. Dostávají případy na státní i federální úrovni; trochu jsem se zajímal, jaké bys u nich měl šance. Jenže ty se zřejmě nechceš hnout. Očekával jsem, že budeš mnohem aktivnější.“

	„Strýčku, mně se ale tahle práce líbí, připadá mi užitečná. Jsem tu spokojený.“

	„Kruci, Kevine!“ neudržel se senátor, „státní služba přece není na doživotí. Ber to jako první krok, odrazový můstek pro soukromou praxi!“

	„Ale já po přivátu netoužím. Chci dělat to, co dělám, zůstat tady a časem převzít vedení.“

	„Neuvěřitelné!“ zvolal Cahill starší pobouřeně. „K smíchu! Poslouchej: riskoval jsem veškerý svůj politický vliv, abych tě prosadil do komise ve Stuyvesantové případu. Tak se vzpamatuj – a ne abys tu šanci zvoral! Doslechl jsem se, že on sám se slyšení osobně zúčastní. Proběhne vlastně jen kvůli němu, jinak by se ani neobtěžovali, to se mi taky doneslo.“

	„Četl jsem úvodní zprávu, když případ začali prověřovat,“ kývl Kevin, „může se vyvinout jakkoli.“

	„Nesmí se vyvinout jakkoli. Kevine, posloucháš mě vůbec? Chceš to tu jednou převzít jako šéf? A oplatit strýčkovi všechno úsilí, které do tebe vložil? Tak mě laskavě vnímej. Dám ti radu. Velice užitečnou. Během toho slyšení musí každý výrok znít jako u Nejvyššího soudu: nezpochybnitelný, přesvědčivý. Ale nikdy nezkoušej jít proti Claudeu Stuvesantovi. Chci, aby si tě všiml – a to za příznivých okolností. Až se uvolní post vedoucího, bude dobře se mu připomenout. Ať to shrnu: jestli o to místo stojíš, musíš si je zasloužit. Chápeš?“

	„Jasně, strýčku.“

	„Až pojedeš na jednání do New Yorku, nezapomeň: nerozhoduje se jen o kariéře Kate Forresterové.“

	Konečně byla požadovaná čtveřice kompletní a Albert Hoskins mohl oficiálně zahájit slyšení v záležitosti doktorky Katherine Forresterové.

	Jelikož Kate neměla s jurisdikcí žádné zkušenosti, Van Cleve považoval za nezbytné poučit ji o všech právních aspektech případu, stejně tak jako ona přiblížila jemu tragédii Claudie Stuyvesantové z lékařského hlediska. Když se jim už podařilo sehnat korunního svědka, nemuseli po večerech vyhlížet v ulicích a využili čas jinak. Scott připravil Kate na různé situace, k nimž může při procesu dojít, a navrhl nejvhodnější strategie.

	Aby nemusela docházet na Wall Street, která bývá ve večerních hodinách obvykle opuštěná, a zároveň aby neokrádali o soukromí Rosii Chungovou, domluvili se na schůzce ve Van Cleveově bytě. Shledala, že honosně znějící „pronajaté celé čtvrté patro“ sestává z obývacího pokoje s vyhlídkou do zahrady, úzké kuchyňky, malé ložnice a koupelny. Skromný byt svobodného mladého muže, napadlo ji okamžitě. Ženská ruka by tu určitě našla uplatnění, byl její druhý postřeh.

	Scott přinesl chlebíčky, aby neztráceli cenný čas hledáním restaurace, a z přípravy kávy udělal dokonce malý obřad. Potom se už pustili do práce. Van Cleve nevydržel sedět; vstal, začal přecházet po pokoji a přitom vedl přednášku. Kate ho pozorně poslouchala.

	„Především zapomeňte na všechno, co z filmů a televize víte o soudním přelíčení. Slyšení je jiné. Budou tam profesionální právníci? Ano, samozřejmě. Svědkové? Jistě. Ale žádná porota. Tříčlenná komise včetně předsedy, který také na závěr vysloví konečný verdikt, a jeden nezávislý právník, jenž stanoví pravidla jednání.“

	„Jsem ráda, že to není soudní přelíčení,“ přiznala Kate, „to je dobře.“

	„Naopak,“ opravil ji. „Svědectví, které bych v řádném přelíčení vyvrátil, při slyšení klidně projde. A namísto laické poroty vás budou hodnotit lékaři. Navíc je teď vaše povolání veřejnosti trnem v oku. Lékaři jsou terčem kritiky, to je slyšet ze všech stran. ‚Účtují si nehorázné sumy, vydřiduši.‘ ‚Nemyslí na pacienty, jenom na vlastní prospěch: drahé cizí auto a semináře na úkor daňových poplatníků. Jezdí na konference, ale ve skutečnosti se jedná o dovolenou zadarmo.‘ ‚Doktoři ždímají zdravotní pojišťovnu.‘ Tohle si lidé myslí.“

	„Nemají pravdu! Pro většinu lékařů nic takového neplatí,“ namítla.

	„Ale je to převládající hlas lidu. Což znamená, že doktoři se cítí být pod tlakem. Podobně jako pionýři Západu za starých časů se semkli a brání svou profesi. Čelí veřejnosti, médiím a také se snaží vyloučit ze svého středu kolegy, jejichž pověst jim může uškodit. Vy, bohužel…“

	„… patříte k těm černým ovcím,“ dokončila za něj.

	„Přesně.“

	Kate mlčky přikývla. Chce mě připravit na nejhorší? ptala se sama sebe.

	„Postupně mě budete muset seznámit se všemi podrobnostmi Claudiina případu. Nejdříve mi ale povězte: zjistila jste vy nebo Rosie něco o členech komise?“

	„Dívala jsem se do seznamu lékařů státu New York. U každého je krátký životopis a přehled škol, které vystudoval. Potom samozřejmě specializace plus výuková nebo publikační činnost. Působení dřívější i současné.“

	„Celá kariéra v kostce,“ shrnul Scott. „Co se píše o Truscottovi?“

	„Studoval na City College, potom absolvoval Comellovu lékařskou fakultu, zaučoval se nejdříve v nemocnici Bellevue a později na Lenox Hill. Od roku 1953 provozuje soukromou praxi, nijak výrazně se nespecializoval. Teď snižuje počet pacientů, je vlastně napůl v důchodu.“

	„Moc se mi to nelíbí,“ zavrtěl hlavou Scott. „Staří doktoři vždycky přetřásají dávno minulé ‚zlaté časy‘. A většinou podceňují nastupující kolegy. A také jim předhazují, jak oni sami měli všechno mnohem těžší než dnešní mladá generace.“

	„Na druhé straně,“ napadlo Kate, „jestli začínal na City College, potom se musel vypracovat z pěkně skrovných poměrů. Možná bude mít pochopení pro ty, kteří musí spoléhat jen na své schopnosti a vyšvihnout se od nuly.“

	„No, řekněme, že bude neutrální,“ připustil Scott. „Co doktorka Wardová? Dozvěděla jste se něco i o ní?“

	„Harvard, potom Yale. Specializovala se na gynekologii a porodnictví, potom onkologickou chirurgii. Působí na ženské klinice svatého Lukáše a také v nemocnici na Long Islandu, ‚Severní pobřeží‘. Publikovala dvě učebnice a spoustu dalších materiálů. Jak jsem slyšela, je velmi aktivní v boji za ženská práva,“ hlásila Kate.

	„To je dobře,“ zatvářil se Scott spokojeně.

	„No, nebyla bych si tím tak jistá,“ krotila jeho nadšení.

	„Žena jejích zkušeností, usilující navíc o spravedlivé prosazení zákona, nezůstane sedět a nečinně přihlížet, až se rozhodnou přibít vás ke kříži za něco, čeho jste se nedopustila,“ přesvědčoval ji vytrvale.

	Pohodila hlavou. Ne.

	„Kate?“

	„Rosie pořád ještě přemýšlí o specializaci v oboru gynekologie a porodnictví. Jednou si šla poslechnout přednášku Wardové a zjistila, že je opravdu loajální vůči ženám, ale zároveň má na ně mnohem vyšší nároky, než by za stejných podmínek požadovala od mužů. Rose ji na vlastní uši slyšela prohlásit: ‚Když se zmýlí černoch nebo Žid, padá vina na celou skupinu lidí. Podle mého názoru je to se ženami stejné.‘“

	„Chladné a tvrdé prohlášení,“ mínil.

	„Chladná tvrdá žena,“ prohlásila Kate.

	Scott domaloval vedle lékařčina příjmení velký otazník.

	Udělil Kate několik rad, jak se chovat během slyšení, co říkat a čeho se raději vyvarovat. Potom ji posadil do taxíku a vrátil se nahoru do bytu, aby si v klidu mohl celý případ ještě jednou promyslet.

	Uvařil si čerstvou kávu. S hrníčkem v ruce kolem sebe začal rozkládat všechny potřebné dokumenty v pořadí, v jakém předpokládal, že je Hoskins bude prezentovat: kopie Kateiných záznamů ve zdravotní kartě Claudie Stuyvesantové, přesný postup vyšetření i následných kroků, předepsané léky. Laboratorní zprávy s výsledky požadovaných krevních testů i poslední číselné hodnoty základních životních funkcí, které sledovala sestra Croninová. Zásah, jímž se oba lékaři pokusili zachránit Claudii život, když už došlo k rozsáhlému vnitřnímu krvácení. Claudiina smrt. Nakonec pitevní zpráva uvádějící příčinu dívčina náhlého skonu.

	Měl i posudek od doktora Troye; ačkoli vyzněl pro Kate velmi příznivě, stále představoval jen symbolické poklepání po rameni a přání mnoha úspěchů.

	Kdyby se tak Kate zastali kolegové-odborníci, pomyslel si Scott. Ne čerství absolventi, kteří ji bez váhání podpořili, anebo sestry Croninová a Beathardová, ochotné kdykoli potvrdit Katherinino svědectví, ale zkušení profesoři zvučných jmen a dobré pověsti, jejichž slovo by učinilo na členy komise náležitý dojem. Jenže žádný z oslovených nebyl ochoten dostavit se na slyšení a vypovídat.

	Scottovi se vybavilo rčení, o jehož popularitu se po nepodařeném pokusu o invazi na Kubě postaral prezident John F. Kennedy: „Úspěch má tisíc otců, ale nezdar je sirotek.“ Nikdy se mu ta slova nezdála výstižnější než dnes.

	Při prohlížení podkladů si uvědomil, že jeho nejsilnější důkazní materiál – zdravotní záznam Claudie Stuyvesantové – je zároveň nejchoulostivější.

	Podle základních pravidel nebude Kate smět zápis přečíst; může občas do spisu nahlédnout, ale svědeckou výpověď musí podat vlastními slovy. Hoskins naproti tomu bude mít při křížovém výslechu písemnou verzi před sebou, aby do ní nahlédl, kdykoli uzná za vhodné, vypíchl případné drobné nesrovnalosti a snažil se Kateino svědectví zpochybnit. Pro zběhlého právníka není problém nezkušeného svědka znejistit a krok za krokem ho zničit. A Hoskins zkušený a profesně zdatný je, o tom nebylo pochyb; působil jako úspěšný advokát už jedenáct let. Tentokrát do hry navíc vstupují i jeho osobní zájmy: jestli úspěšně završí plán Claudea Stuyvesanta, čeká ho příjemná odměna. Jistě se bude snažit ze všech sil.

	Nejhůře zapůsobí pitevní zpráva, ta může Kate poškodit nejvíc. I když budou někteří kolegové svědčit v její prospěch, výsledky pitvy změnit nemohou. Stejně tak nepohnou s faktem, že včas diagnostikované mimoděložní těhotenství by téměř stoprocentně zachránilo Claudii život.

	Zbývala mu jediná účinná zbraň: Rick. Podá klíčové svědectví o Claudiině drogové závislosti a zároveň snad přiměje účastníky jednání, aby celou záležitost znovu zvážili. Jeho vzhled nejspíš otřese jak Hoskinsem, tak samotným Stuyvesantem.

	Scott si připomněl, že musí Rickovi hned ráno zavolat, jako ostatně každý den od jejich nedávného setkání, a povzbudit ho, aby mladíka náhodou nenapadlo na poslední chvíli couvnout.

	Stále měl ale pocit, že by měl přece jen najít nějakého spolehlivého uznávaného lékaře, který Kate podpoří a veřejně přizná, že v kritickou neděli postupovala správně. Zde se okruh potenciálních svědků zúžil na jedinou osobu: Sola Freunda. Jelikož byl v důchodu, nesvazovala ho povinná loajalita ani k nemocnici, ani vůči Cumminsovi. Zároveň neusiloval o přízeň Claudea Stuyvesanta.

	Následujícího dne zašel Scott za Solem Freundem do nemocnice. Starý pán právě uklízel kancelář: sundal ze stěn diplomy a zarámované fotografie, které tu visely dlouhé roky; zůstalo jen šestadvacet vybledlých obdélníků. Scott pozdravil a lékař zamyšleně zabručel: „…emeritní… emeritní…, to znamená starý doktor, který má nejvyšší čas zvednout kotvy. No, aspoň mi to nemuseli říkat, poznal jsem to sám.“

	Podíval se zpříma na právníka: „Tak, mladý muži, co pro vás mohu udělat?“

	„Jsem advokát,“ začal Scott.

	„Aha! Anděl smrti. Co jsem spáchal, smím-li se ptát? Některého z mých pacientů snad po čtyřiceti letech rozbolela hlava a já za to budu stíhán?“ Freund zatím sroloval diplom a uložil do tubusu.

	„Přišel jsem vás požádat o pomoc v případu Katherine Forresterové.“

	„O pomoc? Mladý muži, ta dívenka je mi velice sympatická, ale jak bych jí mohl být užitečný?“

	„Nepodařilo se mi najít jediného lékaře, který by byl ochoten svědčit v její prospěch,“ přiznal Scott.

	„Jistě. Cummins,“ odtušil Freund. „Dal nepřímo, ale srozumitelně najevo, že každý, kdo podpoří vaši klientku, tady prakticky končí. Ale můžete ho vinit? Musí chránit zájmy nemocnice. To je také jeden z důvodů, proč odcházím do důchodu: doktořina už není, co bývala. Za mých časů jsme se především starali o pacienty a teprve potom počítali. Dnes by člověk klidně do smrti vyžil z částky, kterou neurochirurg ročně odvádí na pojištění. Peníze jsou teď na prvním místě. Vládnou všude. Pojišťovna, státem nařízená opatření, příspěvky… Dost, povídám! Čas odejít!“

	Scott muže trpělivě vyslechl.

	„Pane doktore, potřebuji pár svědků, kteří by potvrdili, že Kate Forresterová postupovala v daném případě profesionálně, neodchýlila se od běžně uznávané praxe a nedopustila se žádné nedbalosti.“

	„Pochopte ale, že jsem neurolog, na hony vzdálený problematice vašeho případu.“

	„Už jsem žádal několik lékařů-specialistů, ale všichni odmítli,“ přiznal.

	„Není divu,“ pokýval Freund hlavou. „Vždyť by museli prohlásit: ‚Kdybych tam byl, udělal bych přesně totéž.‘ Jinými slovy: ‚Být tam já, zemřela by ta dívka pod mýma rukama.‘ Žádný doktor tohle dobrovolně z úst nevypustí.“

	„Ale moc by pomohlo, kdyby alespoň jeden renomovaný lékař svědčil ve prospěch mé klientky,“ nevzdával se Van Cleve.

	Freund zůstal zticha, jen začal skládat svazky odborných časopisů. Přejel vždycky pohledem po vazbě, zjistil téma a položil výtisk na jednu ze dvou hromádek. První si nechá poslat na Floridu, druhou daruje nemocniční knihovně. Scottovi došlo, že ani zde se pomoci nedovolá. Chystal se odejít.
„Počkejte, chlapče,“ zarazil ho Freund. „Kdy proběhne to slyšení?“

	„Začíná v pondělí,“ řekl okamžitě Scott s nadějí v hlase.

	„V pondělí…,“ rozpomínal se starý pán. „To je smůla,“ povzdechl si.

	„Prosím?“ nepochopil Van Cleve hned.

	„To už budu na cestě do druhého ráje: vyhřívat se na pláži, jak často píšou v novinách. No, v pondělí si já i Nettie budeme spokojeně užívat sluníčka. Odlétáme ráno, všechno už je zařízeno.“ Mimoděk uchopil další časopis a položil ho stranou. „Víte, být manželkou doktora není žádná legrace,“ poznamenal. Scott nechápal souvislosti, ale poslouchal. Starý pán se zřejmě potřeboval vyrovnat s pocitem viny a Van Cleve měl být svědkem jeho soukromé obhajoby.

	„Když byla Nettie mé děvče, moje snoubenka – tehdy jsme říkali snoubenka, ani nevím, jak to chodí dnes…, musela si zvyknout na čekání. Nejdříve jsem se zaučoval jako čerstvý absolvent, potom jsem byl jako začínající lékař pořád v jednom kole… Byla zklamaná. Hodiny a hodiny jsem trávil v nemocnici, zdálo se, že pohotovost nebere konce. Sliboval jsem jí: ‚Nettie, miláčku, až si zařídím vlastní praxi, začneme žít jinak, uvidíš.‘ Opravdu to bylo jiné – horší. Mladý lékař je k dispozici čtyřiadvacet hodin denně, pokud si chce získat klientelu. Takže nesplněné sliby a nová zklamání. A když se potom trochu vypracujete, uděláte si jméno, získáte profesorský titul, myslíte, že je to konečně lepší? Ani nápad! Volají vám jiní lékaři a popisují zapeklité případy. Musíte být k dispozici ke konzultacím. A tak jsem ji znovu přesvědčoval: ‚Miláčku, věř mi, hned jak odejdu do důchodu…‘ Jen se smála a říkala: ‚Sole, uvěřím tomu, až budeme sedět v letadle a popíjet džus. Ani o minutu dřív.‘ Teď máme letenky a na pondělí ráno objednanou limuzínu. Část nábytku je už na cestě. Musíme tam být a převzít ho.“

	„Rozumím,“ přitakal Scott beze stopy ironie.

	„Vůbec nemůžete rozumět!“ vyjel Freund, ale hned mírně dodal: „Ani já to pořádně nechápu, tak jak byste mohl vy? Myslíte, že jsem se sebou spokojený, když vám říkám ne? Ale nemám na vybranou. Slíbil jsem ženě, že tentokrát už ji nezklamu. A navíc, víte, jak to u soudu vypadá. Párkrát mě také předvolali. Přijdete na místo v určenou hodinu a oni vám řeknou, že jednání se odročuje. Dostavíte se znovu – a oni je odloží znovu. Celý život by se dal takhle strávit docházením do soudní síně a čekáním na jednání. Je mi líto, mladý muži. Ne.“

	Scott pochopil, že rozhovor i návštěva končí. Ačkoli nechal Freundovi své telefonní číslo, na chodbě si v zápisníku vyškrtl ze seznamu případných svědků poslední jméno. Nezbylo mnoho, oč se mohl opřít. Spoléhal na Kate, na to, že bude dostatečně silná, aby vydržela křížový výslech. Spoléhal i na vlastní schopnosti; věřil si, že se mu podaří zpochybnit výpovědi žalující strany. A měl Ricka Thomase.

	Teď se musí soustředit na Kate a připravit ji na všechny nepříjemné i nebezpečné otázky, které při slyšení mohou padnout.

	Následující schůzku opět domluvili u něj. Jakmile se Kate pohodlně usadila, začal: „Vaším hlavním úkolem je sdělit fakta. Podat pravdivou výpověď o tom, co se stalo, co jste zjistila a jak jste postupovala. Holá fakta. Ani slovo navíc.“

	„Rozumím. Odpovědět na otázku a nerozvádět ji.“

	„Ještě něco. I když se vám bude zdát, že Hoskins vaše slova překrucuje, nehádejte se s ním, jinak zapůsobíte dojmem hádavé labilní ženy, jež snadno podléhá emocím, než aby vás členové komise vnímali jako inteligentní profesionálně schopnou lékařku, která má situaci za každých okolností pod kontrolou.“

	Přikývla.

	„Teď si to zkusíme. Vraťte se k okamžiku, kdy jste zavolala Briscoea. Takže se ptám: ‚Paní doktorko, co vás k takovému kroku přimělo?‘“

	Snažila se vypovídat jako svědek. „Jelikož subjektivní i objektivní příznaky byly neprůkazné a bolest břicha mohla indikovat infekci, považovala jsem za vhodné zjistit, zda bude nutná operace.“

	„Co jste očekávala od doktora Briscoea?“

	„Když jsem ho stručně seznámila s případem, předpokládala jsem, že pacientku sám vyšetří.“

	„Proč?“

	„Proč?“ opakovala udiveně, protože důvod bil do očí. „Abych vyslechla jeho názor, samozřejmě.“

	„Což znamená, že jste si nebyla jista a nevěřila vlastnímu úsudku, ano, paní doktorko?“ napodobil tón, jímž by pravděpodobně promluvil žalobce.

	„Neznamená to ‚nevěřila‘, ale projevy ani výsledky testů neumožnily stanovit jednoznačně diagnózu. Takže jsem si chtěla potvrdit, že jsem nic nepřehlédla,“ bránila se.

	Scott se okamžitě chytil posledních slov: „Připouštíte tedy, paní doktorko, že jste si možná něčeho nevšimla.“

	„Ne, to ne! Ale za daných podmínek mě zajímal názor jiného lékaře. To je běžná praxe.“

	Scott mlčel. Po chvíli prolomila ticho Kate: „Řekla jsem toho moc, že?“

	„Ano. Nejvhodnější odpověď na otázku ‚Proč jste zavolala doktora Briscoea?‘ by byla ‚Abych získala další názor‘. Nic víc. Medicína takový postup uznává, je to termín, který nezpochybňuje výsledky vyšetření. Nevyvolá dojem, že jste přehlédla jakýkoli detail.“

	Kate přikývla. Přísahala v duchu, že už se nenechá vlákat do žádné slovní pasti.

	„Tak, pokračujeme,“ vyzval ji. „Paní doktorko, když se pan Briscoe dostavil, co se stalo potom?“

	„Sdělila jsem mu hodnoty charakterizující základní životní funkce a ukázala mu výsledky laboratorních testů. On potom pacientku vyšetřil. A dospěl ke shodnému závěru jako já.“

	„Což znamená?“

	„Dokud se stav nemocné více nevyhraní, nelze než jí stále doplňovat tekutiny, provést další rozbory a testy, sledovat základní funkce,“ upřesnila.

	„A potom?“

	„Poslala jsem do laboratoře další vzorek na krevní obraz. Měla jsem současně i jiné pacienty a mimoto…“ Zarazila se. „Mluvím víc, než bych měla, že?“

	„Ano. Je to přirozené. Člověka vede naivní víra – protože mluví pravdu, očekává, že čím víc bude okolí vědět, tím snáze ho pochopí. Tyhle představy musíte potlačit. A teď dál,“ vrátil se k fiktivnímu výslechu. „Briscoe. Nový vzorek odeslaný do laboratoře. Vy máte další případy. Hoskins se může zeptat: ‚Paní doktorko, jaká doba uplynula od odeslání vzorku k rozboru do chvíle, kdy jste dostala výsledky?‘“

	„Dvě hodiny, něco málo přes,“ odpověděla.

	„Takže jste dvě hodiny pro pacientku nic neudělala?“

	„Neměla jsem jen ji!“ téměř vykřikla. Vzápětí si uvědomila chybu a omluvila se. „To bylo špatně, že?“

	Přikývl. „Tak znovu. Otázka zněla: ‚Takže jste dvě hodiny pro pacientku nic neudělala?‘“

	„Sestra Croninová pokračovala ve sledování základních životních funkcí. Bez nových laboratorních výsledků a výrazné změny pacientčina stavu by podání jakýchkoli léků bylo nebezpečné.“

	Scott zavrtěl hlavou.

	„Já vím,“ řekla, „správná odpověď měla být: ‚Vycházeli jsme z aktuálního zdravotního stavu pacientky. Dále jsme hydratovali organismus a kontrolovali základní životní funkce.‘“

	„Ano, takto musíte zareagovat. Přesně. Správně. Nedat Hoskinsovi šanci, aby se nad něčím pozastavil a do detailu to rozpitval.“

	Kate se usmála. „Aspoň se učím, ne?“

	„Ano, to ano. Promiňte mi, že jsem na vás tak přísný. Oceníte to později.“ Vtom se ozval telefon. Zvedl sluchátko, rozmrzelý přerušeným hovorem. „Van Cleve,“ ohlásil se.

	„Chlapče,“ slyšel na opačném konci doktora Freunda, „nemusíte být hned nazlobený. Klidně mi řekněte dobrý den.“

	„Dobrý den, pane doktore,“ pozdravil ho právník o poznání laskavěji.

	„Poslyšte,“ pokračoval starý pán. „Promluvil jsem s Nattií. Ona celý ten případ sledovala v televizi. Probrali jsme to spolu a ona povídá: ‚Víš, po jedenapadesáti letech klidně vydržíme pár dní navíc, když tím té sympatické mladé ženě pomůžeme.‘“

	„A váš nábytek?“ připomněl Van Cleve.

	„Nattiin bratr je chytřejší než já; žije na Floridě už pár roků. Převezme zásilku místo nás. Jestli mi zaručíte, že budu vypovídat v pondělí, přijdu.“

	„Jste zlatý člověk, pane doktore! Moc vám děkuju.“

	„Mně ne, ale Nattii. A když to uděláte, řekne vám ‚Pošlete místo toho příspěvek na postižené mozkovou obrnou.‘ Jen mi povězte, kdy a kde mám být. Nejdříve bych se ale rád podíval na ty zdravotní záznamy.“

	„Zařídím to. Ještě jednou díky, pane doktore.“ Zavěsil a otočil se ke Kate: „Freund. Přijde svědčit.“

	Usmála se, potěšilo ji to i povzbudilo. „Je hezké, že to udělá pro někoho úplně neznámého.“

	„Myslím, že pro něj žádný mladý lékař není‚úplně neznámý‘. No, musíme pokračovat. Pondělí zas není tak daleko.“
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	Stáli ve výtahu a kabina stoupala do patra, kde se nacházely kanceláře pracovníků kontrolní komise Státního zdravotního úřadu. Když se zastavila a dveře se otevřely, zrovna kolem procházel Albert Hoskins; mířil do místnosti, kde se konalo slyšení.

	„A, Van Cleve!“ pozdravil s přehnanou bodrostí. „Vy jste doktorka Forresterová?“ usmál se na Kate a okamžitě si ji v duchu odhadoval. Kromě toho, že je velmi hezká, napadlo ho, bude nejspíš zranitelná, což u soudu ještě nikomu neprospělo. „No,“ pokračoval nahlas, „komise je přítomna, tak snad můžeme začít.“

	Dal Kate galantním gestem přednost.

	Místnost se poněkud lišila od Kateiných představ. Očekávala, že půjdou do sálu či soudní síně, možná menší, ale stejně vybavené. Tady byl nábytek uspořádaný naprosto jinak a vyvolával v ní klaustrofobické pocity. Tři dlouhé stoly byly sestaveny do tvaru U a v čele stály čtyři židle: tři vedle sebe a jedna téměř na pravém okraji. V prázdném středu podkovy pak stála ještě jedna určená svědkům. Opodál u stěny si Kate všimla zapisovatelky.

	Posadila se a uvědomila si, že při výpovědi bude od komise vzdálena pouhé tři metry. A stejně tak blízko bude i Hoskins v roli žalobce.

	Scott vycítil její obavy a pod stolem se pro povzbuzení dotkl její dlaně – byla jako led. Stiskl ji, aby jí dodal odvahy.

	Rozhlédla se po přítomných. Clarence Mott, laik, který byl vybrán za předsedu trojice, zaujal prostřední místo. Po levici měl Maurice Truscotta a na pravé straně seděla Gladys Wardová. Kate překvapilo, jak mladě vypadá – tmavé vlasy pečlivě upravené, černý kostýmek oživený jen červeným límečkem hedvábné blůzky. Tvář měla téměř neznatelně nalíčenou. Sledovala okolí bystrým pronikavým pohledem tmavých očí; nebyly zvyklé uhýbat.

	Tvářila se velmi přísně, ale když jí Clarence Mott něco pošeptal, usmála se a celý její výraz se na chvíli úplně změnil. Vzápětí ale opět nasadila oficiální masku.

	Kate se poté zaměřila na Maurice Truscotta, což byl muž asi šedesátiletý, s hustými šedými vlasy a velkou hlavou, ne příliš vysoký a zavalitý. Jako pacient by určitě dostal doporučení dodržovat dietu. Každou chvilku si upravoval brýle bez obrouček. Ačkoli slyšení ještě nezačalo, Truscott si už udělal pár poznámek.

	Clarence Mott netrpělivě očekával příchod Kevina Cahilla. Každou chvíli se díval na zlaté hodinky, jako by chtěl ostatním připomenout, že čas je cenná komodita, s níž nikomu nepřísluší plýtvat.

	Konečně se Cahill objevil ve dveřích, pod paží nabitou aktovku a už na prahu se omlouval: „Promiňte, ale mé letadlo z Albany mělo zpoždění. A doprava tady je v tuhle dobu také hrozná.“

	Clarence Mott poznamenal vyčítavě: „Já z Albany pokaždé jezdím vlakem.“

	Jakmile se Cahill usadil, Clarence Mott zahájil jednání: „Domnívám se, vážení, že všichni víme, proč jsme tady, takže nebude potřeba dlouhého úvodu. Jste připraven, pane Hoskinsi?“

	Hoskins s vážnou tváří pronesl: „Pane předsedo, než přikročíme k první výpovědi, rád bych přítomné seznámil s několika důležitými dokumenty, které mají pro náš případ klíčový význam. Prosím zanést do zápisu.“

	Bral do ruky jeden spis za druhým a stručně hlásil obsah. „Úplná kopie záznamu ve zdravotní kartě a výňatky z evidence opatření a zásahů provedených na pohotovostním oddělení týkající se Claudie Stuyvesantové. Pitevní zpráva s uvedením příčiny smrti výše jmenované. Úmrtní list vystavený a podepsaný lékařkou Katherine Forresterovou.“ Pootočil se ke Scottovi a Kate a poznamenal: „Předpokládám, že pan Van Cleve nemá žádné námitky.“

	„Pane Van Cleve?“ oslovil Scotta předseda Mott.

	„Bez námitek, pane.“

	„Můžete nyní, pane Hoskinsi, zahájit vlastní jednání?“

	„Pane předsedo, paní Wardová, pane Truscotte, pane Cahille, záležitost, kterou budeme projednávat, je v životě zde přítomné lékařky Katherine Forresterové velmi důležitým mezníkem. Chápu, jak složitým obdobím prochází. Ale zároveň věřím, že zde přítomná komise bude mít na paměti, že jejím úkolem není chránit lékaře, ale řadové občany tohoto státu. Zabránit lidem bez dostatečné kvalifikace, schopností nebo osobní odpovědnosti, aby poskytovali nedokonalou a neodbornou lékařskou péči a ohrožovali tak zdraví i bezpečnost veřejnosti.“

	Nač proboha naráží? přemýšlela Kate. Začne teď snad veřejně pochybovat o mém charakteru nebo duševním zdraví? Je to součást taktiky, před níž mě Scott varoval?

	Hoskins pokračoval: „Výpověď, kterou nyní uslyšíte, potvrdí, že slečna Katherine Forresterová je bohužel takovým nešťastným příkladem, a zde přítomní členové komise by měli doporučit, aby jí byl odebrán diplom, a tím zabránit jejímu dalšímu působení ve zdravotnictví.“

	Kate se snažila upírat pohled dopředu, ale nevydržela a sklouzla očima ke Scottovi. Úmyslně odvrátil zrak a oslovil předsedu: „Pane Motte, žalovaná strana necítí potřebu pronést úvodní řeč.“

	Kate mu až příliš hlasitě pošeptala: „Já přece nikoho neohrožuju a nejsem nebezpečná pro veřejnost!“

	Mott nasadil výraz trpělivého otce, usmál se, potřásl hlavou a pronesl k Van Cleveovi: „Pane Van Cleve, mohl byste poučit svou klientku o náležitém chování během právního procesu?“

	„Jistě, pane. Promiňte.“

	Scott vzal Kate za ruku a vyvedl ji ke dveřím. Přísně ji tichým hlasem napomenul: „Varoval jsem vás. City musíte držet pod kontrolou, ať během výpovědi vlastní, nebo jiných. Hoskins nastražil past a vy jste do ní spadla. Už o vás mají zkreslený dojem.“

	„K čemu je mi, že jste tu, když mu dovolíte prohlašovat takové nehoráznosti? Proč mě tedy jednoduše neobviní, ať už je to za námi?“

	„Nemám v úmyslu nechat to jen tak, ale mám svůj postup!“ Teď se stěží ovládl on, aby jen šeptal. „Jestli mi alespoň trochu důvěřujete, držte se mých rad. Snažím se váš případ vyhrát, ještě nikdy jsem o vítězství tolik nestál. Kvůli vám.“

	Kate pochopila, že nejde jen o rozhovor advokáta s klientkou. Podívala se mu do očí: mluvil vážně.

	„Promiňte. Poslechnu vás.“

	Vrátili se na svá místa a Scott oslovil Motta: „Pane předsedo, ujišťuji vás, že slyšení bude pokračovat podle pravidel jednacího řádu.“

	„V pořádku,“ kývl hlavou Mott a vyzval žalující stranu: „Pane Hoskinsi, předvolejte svého prvního svědka.“

	Aniž oznámil jméno, Hoskins vykročil ke dveřím, dal stručné instrukce členu ochranky a ten se vzdálil. Za chvíli se vrátil, prohodil šeptem pár slov s žalobcem, který potom odešel sám a uvedl paní Stuyvesantovou. Krok za ní vstoupil do sálu i její manžel.

	Scott stiskl Kate ruku. „Paní Stuyvesantová?“ otázal se šeptem. Přikývla. Obhájce vstal.

	„Pane předsedo, má pan žalobce v úmyslu uvést tuto ženu jako prvního svědka?“

	„Ano, zajisté,“ odpověděl Hoskins a doprovodil paní Stuyvesantovou až k židli ve středu místnosti.

	„V tom případě vznáším námitku proti její přítomnosti, neboť její názor není pro rozhodnutí komise relevantní.“

	„Protestuji, právě naopak!“ oponoval Hoskins.

	Scott se však nenechal umlčet. „Tato dáma není lékařka, a tudíž nemůže z odborného hlediska podat odpovídající výpověď. Je zřejmé, že jediným důvodem jejího předvolám je snaha zapůsobit na city všech přítomných.“

	Hoskins smutně potřásl hlavou: „Můj mladý kolega za sebou nemá praktickou zkušenost s jednáním posudkových komisí a lékařských rad. Svědectví této ženy by možná bylo kvalifikováno jako irelevantní v soudní síni, ale jsem si jist, že zde přítomná komise si ji jistě ráda vyslechne, už jen proto, že přiblíží okolnosti vedoucí k tragické smrti dcery. Žádám pana Cahilla, aby rozhodl o dalším postupu jednání.“

	Všechny zraky se otočily ke Kevinu Cahillovi. Ten si nejdříve odkašlal, a plně si vědom pokynů svého strýce, začal: „Pane předsedo, je nade vši pochybnost, že výpověď této ženy opravdu vnese do jednání silný emocionální náboj.“

	Scott i Kate měli pocit, že napoprvé úspěšně zabodovali. Jejich optimismus však byl předčasný, protože Cahill pokračoval: „Na druhé straně je však nutno vzít v úvahu, že pokud by každý svědek, jehož projev je citově zabarvený, měl být vyloučen, pak bychom museli slyšení zrušit. Máme zde svědkyni, která na vlastní oči viděla celý sled událostí. Ačkoli neposkytne znaleckou expertizu, dokáže popsat, co se stalo. Nechme pak na členech komise, aby zvážili oprávněnost a profesionalitu zákroku. Pokud se pan Hoskins zdrží dotazů odborného charakteru, nemám námitek proti předvolání svědkyně.“

	Scott Kate zašeptal: „Ten projev si mohl odpustit. Stačilo pár slov.“

	Předseda Mott gestem vyzval paní Stuyvesantovou, aby se posadila. Jakmile tak učinila, zapisovatelka ji nechala složit přísahu a zeptala se na jméno a adresu.

	„Jsem Nora Stuyvesantová, bydlím na Park Avenue 987 v New Yorku.“

	Charles Mott přispěchal s poznámkou: „Paní Stuyvesantová, chci, abyste věděla, že všichni přítomní chápou, jak vám je. Pokud budete chtít výpověď přerušit, jen řekněte.“

	„Děkuji vám, pane předsedo,“ odpověděla formálně, jako by muže nikdy předtím neviděla, i když býval ve Stuyvesantové sídle častým hostem.

	Mott naznačil Hoskinsovi, aby začal.

	„Vážená paní Stuyvesantová, věřte, že s vámi plně cítím. Není jistě nic tragičtějšího než přivést dceru s ne příliš závažnými problémy do nemocnice, považované za jednu z nejlepších ve státě, a zažít, jak vám za pár hodin zemře před očima.“

	Scott zasáhl. Zpola vstal a řekl: „Pane předsedo, vznáším námitku proti úmyslně zdůrazněnému emocionálnímu charakteru v projevu pana žalobce. Mohli bychom se soustředit na fakta?“

	Mott ostře zareagoval: „Pane Van Cleve, neshledávám nic špatného na způsobu, jakým pan Hoskins vyjádřil svou účast. A pokud pan Cahill nerozhodne jinak, budeme pokračovat. Pane Cahille?“

	„Vzhledem k okolnostem je přístup pana Hoskinse naprosto přirozený a pochopitelný.“

	Kate si všimla, že když Kevin Cahill domluvil, sjel pohledem ke Stuyvesantovi. Ten seděl s kamennou tváří na konci Hoskinsova stolu. Aniž sám pronesl jediné slovo, všem přítomným bylo jasné, kdo ve skutečnosti celé jednání řídí.

	Hoskins poté vyzval svědkyni: „Paní Stuyvesantová, popište prosím komisi stručně, co předcházelo vašemu příjezdu do městské nemocnice.“

	„V sobotu, asi v osm hodin večer, mi má dcera, Claudia, zatelefonovala. Už před rokem se osamostatnila, měla pronajatý byt. Požádala mě, abych se u ní zastavila. Necítila se dobře, řekla mi, že je jí nevolno, má průjem a zvrací. Léky, které jí obvykle pomáhaly, tentokrát nezabraly, a proto jsem nejdříve zavolala našemu doktorovi, panu Eavesovi. Bohužel byl právě mimo město, tak jsem se rozhodla odvézt ji do nejlepší newyorské nemocnice. Což, jak jsem se později přesvědčila, byl velký omyl.“

	„Když jste přijely na místo, co se dělo dál?“

	„Na pohotovosti jsme nejdřív odpovídaly na spoustu otázek, myslím, že je jejich povinnost se tak podrobně vyptávat, a potom nás odvedli do ordinace.“

	„A tam?“

	„Pochopitelně jsem se hned sháněla po lékaři, ale nejdříve poslali jen sestru. Pokud si vzpomínám, jmenovala se Croninová. Zajímala jsem se, kde je doktor; řekla mi, že přijde za chvíli. A zatím začala mé dceři měřit teplotu, tlak, zjišťovat pulz… a tak. Povídala jsem jí, ať neztrácí čas a raději zavolá lékaře, ale ona mě neposlouchala a pokračovala. Znovu mi opakovala, že lékařka přijde brzy. Ale nikdo nešel.“

	„Žádný lékař?“ ptal se Hoskins důrazně.

	„Až když jsem se ho domáhala dost ostře.“

	„A když se lékařka dostavila…,“ vybídl ji Hoskins.

	„Byla to…,“ paní Stuyvesantová vrhla zlý pohled k místu, kde seděla Kate, „byla to tamhleta žena.“

	„A co udělala?“

	„O nic víc než sestra. Zjistila, jaký má Claudia pulz, a položila jí pár otázek. Potom zase odběhla, aby se věnovala jinému pacientovi.“

	„Lékařka opravdu jen položila pár otázek, změřila vaší dceři pulz a opět odešla?“ opakoval Hoskins naoko překvapeně.

	„Když jsem ji žádala, aby zůstala, napadla mě.“

	„Napadla?“ předstíral znovu ohromení.

	„Hrubě mě odstrčila stranou a šla za jiným pacientem.“

	„Chcete tím říci, že na vás položila ruku?“

	„Odstrčila mě a odešla,“ opakovala Nora Stuyvesantová.

	Kate zatahala Scotta nenápadně za rukáv, aby konečně zaprotestoval proti Nořině výpovědi, ale on si jen něco zapisoval.

	„Předpokládám, že k takovému střetnutí došlo jen jednou,“ poznamenal Hoskins.

	„Ne. Něco podobného se opakovalo o pár hodin později,“ prohlásila žena a zadívala se nenávistně ha Katherine.

	„Co se stalo, když vás poprvé slečna Forresterová napadla?“

	Scott vstal, aby zaprotestoval: „Pane předsedo, žádám vás o poučení pana žalobce, aby přestal takto charakterizovat chování mé klientky!“

	„Pane Van Cleve,“ odpověděl Mott, „pokud položit ruce na jinou osobu a rázně ji odstrčit stranou neznamená napadení či útok, jaký termín tedy navrhujete? Musí snad být použito střelné zbraně či baseballové pálky?“

	„Rád bych do protokolu uvedl, že nejsou důkazy o použití násilí, a vznáším námitku proti uvedené charakteristice,“ trval na svém Scott.

	Mott se obrátil k zapisovatelce: „Zapište námitku, prosím.“ Pak promluvil k Hoskinsovi: „Omlouvám se za přerušení. Pokračujte.“

	„Paní Stuyvesantová, co se prosím dělo potom?“

	„Lékařka se nakonec vrátila. Opět se vyptávala. Odebrala dceři krev a poslala ji do laboratoře. Oznámila, že musíme čekat na výsledek.“

	„To bylo vše?“

	„Řekla sestře, aby nechala Claudii zavedený nitrožilní roztok, kontrolovala pulz a krevní tlak. Prosila jsem ji, aby dceři dala alespoň nějaká antibiotika, ale odmítla.“

	„Chtěla jste pro dceru antibiotika a lékařka odmítla?“ ozval se Hoskins znovu jako ozvěna, opět s přehnaným zájmem.

	„Ano!“

	„To bylo všechno, co lékařka podnikla?“ 

	„Ne. Několikrát se vrátila, a protože nevěděla, jak dál, rozhodla se zavolat ještě jiného doktora. To měla udělat ze všeho nejdříve.“

	Než stačil Scott zaprotestovat, Hoskins přešel k další otázce: „Paní Stuyvesantová, kdy konečně slečna Forresterová nebo pan Briscoe udělali něco jiného, než aby zaváděli intravenózní roztok?“

	„Vůbec nic nedělali! Ani trochu jí nepomohli!“ téměř vykřikla. „Nakonec vzal doktor jehlu, aby zjistil, jestli nekrvácí dovnitř.

	V tu chvíli Claudia přestala dýchat. Rychle ji převezli do jiné ordinace. Chtěla jsem jít za nimi, ale ta žena mě odstrčila.“

	„Kdy jste se znovu setkala s doktorkou Forresterovou nebo panem Briscoem?“

	„Ona…,“ paní Stuyvesantová namířila na Kate ukazovák, „ona vyšla z ordinace. V tom okamžiku jsem věděla, co se stalo. Poznala jsem to z jejího výrazu. Řekla jsem: ‚Zabili jste ji! Vy jste mi ji zabili!‘ A ona odpověděla…, nikdy mi to nevymizí z paměti: ‚Paní Stuyvesantová, dělali jsme, co jsme mohli.‘ Opravdu ‚co mohli‘! Vůbec nic neudělali! A jak později vyšlo najevo, mohli ji zachránit, jen kdyby se o to pokusili!“ prohlásila důrazně. „Přinejmenším mě k ní měli pustit. Snad jsem jí mohla nějak pomoct…“ Rozplakala se.

	„Paní Stuyvesantová, prosím…?“ Hoskins se ji snažil uklidnit. „Ještě pár otázek. Budete schopna pokračovat, nebo si raději chcete chvilku odpočinout?“

	Scott mlčel, ale všechno v něm vřelo. Párkrát už zažil podobný výstup, kdy právníci využili svědka, jen aby zahráli na city. Hoskinsův bezostyšný přístup ho ale pobouřil; něco tak laciného ještě neviděl. Žalobce útočil na emoce členů komise, ale přitom po očku sledoval, jak celé vystoupení vnímá Stuyvesant. O to šlo: uvést se v příznivém světle a zajistit, aby na něj mocný muž po jednání nezapomněl. Scott už ani na okamžik nepochyboval, že Hoskins bojuje o dobře placené místo v některé ze Stuyvesantových poboček. Proto se musí k jeho ženě chovat velkoryse, laskavě a citlivě a přitom zničit Kate i její nadějnou kariéru.

	Když se paní Stuyvesantová uklidnila natolik, že dokázala zvednout uplakaný obličej, otřít slzy a pohlédnout na Hoskinse, zeptal se laskavě: „Paní Stuyvesantová, přejete si pokračovat?“ Přikývla. Hoskins krátce připomněl poslední slova. „Takže lékařka vás odstrčila, když jste chtěla následovat umírající dceru. A nato vyšla z ordinace, aby vám oznámila… A potom?“

	„Někdo…, nevzpomínám si, kdo to byl…, mě odvedl k limuzíně, ve které jsme s dcerou přijely…, když jí bylo trochu špatně. A teď…, moje dcera byla mrtvá. Ona umřela a já odjížděla sama.“ Znovu propukla v pláč. „Sama…, sama…,“ opakovala.

	Hoskins správně odhadl, že se mu ze situace podařilo vytěžit právě tolik, kolik potřeboval. Rozhodl se tedy pro závěrečnou větu.

	„Paní Stuyvesantová, nepochybuji, že členové komise vám rozumí a cítí s vámi v této nelehké chvíli. Nemám další otázky.“

	Noře Stuyvesantové, která se mezitím trochu uklidnila, se ulevilo, ale zároveň padly i poslední zábrany. Opět se rozplakala, tentokrát ještě hlasitěji – spolu s žalem se zbavovala i prožitého napětí.

	„Pane Van Cleve?“ oslovil Mott obhájce. „Přejete si křížový výslech svědkyně?“ Znělo to spíše jako: Máte snad nervy na to, abyste ji v tomhle stavu podrobil křížovému výslechu?!

	Zatímco Scott zvažoval situaci, Kate si prohlížela přítomné.

	Maurice Truscott nepřestal psát do notesu a přitom hýbal rty, jako by si chtěl narovnat zubní protézu. V každém případě budil dojem muže, na něhož výpovědi mocně zapůsobily a potřebuje své čerstvé dojmy svěřit papíru dříve, než zeslábnou a zmizí zpaměti.

	Gladys Wardová sledovala okolí neúčastným pohledem. Zdálo se, že ji právě skončený výstup nijak nezaujal. Dokázala se dokonale ovládat. Snažila se na Kate nedívat, ale nakonec na ni upřela pronikavý pohled, který si Kate vyložila jako odsuzující.

	Předseda Mott přeložil pár listin na stole před sebou a potom se obrátil na Kevina Cahilla. Mladý právník se zvedl a přistoupil k němu. Chvíli si něco šeptali, a jakmile se vrátil na místo, Mott Scotta vyzval:

	„Pane Van Cleve, čekáme na vaše rozhodnutí.“
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	Scott si naprosto jasně uvědomoval, jak ošidný je výslech silně rozrušené ženy, zvláště pak truchlící matky. Proto řekl: „Pane předsedo, rád bych paní Stuyvesantové dopřál chvíli oddechu, než jí položím pár otázek, které jsem si připravil.“

	Nora Stuyvesantová zvedla oči, vzlykla, otřela slzy kapesníčkem a řekla: „Jsem připravena odpovídat. Vynasnažím se ze všech sil.“

	Hoskins se vrátil na místo s vítězným pocitem. Čím přísněji bude Van Cleve vystupovat, tím více sympatií získá žalobcova svěřenkyně v očích komise.

	Totéž věděl i Scott. Oslovil svědkyni: „Paní Stuyvesantová, nemusíte odpovídat okamžitě. Zvažte každou moji otázku a dopřejte si tolik času, kolik budete potřebovat.“

	„Děkuji,“ ozvala se bez sebemenší stopy vděku. Ještě jednou si opatrně otřela oči.

	„Tedy… když jste přivezla dceru do nemocnice, jaké měla bolesti? Slabé, střední, anebo velmi silné?“

	„Řekla bych… slabé nebo středně silné,“ pokoušela se zvolit nejvhodnější termín.

	„Ne akutní, velmi silné? Pronikavé?“

	„Střední,“ opakovala.

	„Nezdálo se vám, že je v kritickém stavu?“

	„Měla středně silné bolesti,“ trvala na svém.

	„Byla v bezprostředním ohrožení života?“ pokusil se ještě.

	Hoskins vyskočil: „Pane Motte, pane Cahille, apeluji na vás, abyste posoudili, jak může matka, není-li sama lékařkou, kvalifikovat zdravotní obtíže dcery.“

	„Přesně tak, pane Hoskinsi,“ zasáhl Scott. „A přesto před několika minutami svědkyně prohlásila,“ Scott nahlédl do poznámek, „… ‚přijela jsem s dcerou, když jí bylo trochu špatně‘. Pokud byl její názor přijatelný před chvílí, můžeme ho jistě akceptovat i nyní.“

	„A kdyby?“ vložil se do hovoru Mott.

	„Paní Stuyvesantová se pokouší navodit dojem, že její dcera přijela do nemocnice s lehkou nevolností a doktorka Forresterová zavinila svým počínáním její smrt. Stav pacientky byl však už při přijetí na pohotovostní oddělení velmi vážný. Z důvodů, které uvedu později, zůstala tato skutečnost mé klientce utajena.“

	Hoskins se pohrdlivě usmál. „Pane Van Cleve, dá se předpokládat, že lékař je – nebo by měl být – na rozdíl od laika schopen klasifikovat projevy a příznaky a stanovit odpovídající diagnózu. Takže to, co paní Stuyvesantová označila jako slabé či středně silné bolesti, mohl kvalifikovaný lékař ohodnotit jako akutní, velmi silné, životu nebezpečné projevy.“

	Nyní zasáhl Kevin Cahill: „Jelikož paní svědkyně není specialista v daném oboru, nebudeme po ní žádat názor. Její výpověď se omezí pouze na fakta.“

	„Rozhodnuto,“ prohlásil Mott a stvrdil platnost rázným klepnutím soudcovského kladívka. „Pokračujte, pane Van Cleve.“

	Scott neměl na vybranou než změnit směr dotazů.

	„Paní Stuyvesantová, když vyjdu z vaší výpovědi, v inkriminované době už s vámi dcera nebydlela?“

	„Dnešní mladí! Mají plnou pusu svobody a volnosti. Chtějí ‚vlastní prostor‘. Odpoutat se od rodičů, jít svou cestou. Ovšem pokud tatínek posílá každý měsíc slušné kapesné!“ vyjádřila se paní Stuyvesantová. Uvědomovala si přitom přítomnost manžela u stolu žalobce.

	„Jak dlouho s vámi Claudia nežila pod jednou střechou?“ zeptal se Scott.

	„Osm měsíců. Možná o něco déle.“ Po kratičké odmlce dodala: „Déle. Vzpomínám si…, jednou Claude poznamenal, že Claudia už je pryč téměř rok a nikdy nás do svého bytu v Greenwich Village nepozvala.“

	„Udržovali jste s ní od jejího odchodu z domova kontakt?“

	Od stolu obžaloby se ozval Hoskins. „Pane Cahille, posuzujeme zde kompetenci lékařky, a ne rodinný život oběti. Existují snad nějaké přímé souvislosti s lékařským zásahem?“

	„Pane Van Cleve?“ zareagoval Kevin Cahill.

	„Námitka proti termínu ‚oběť‘. A souvislosti vyjdou najevo velmi brzy.“ Obrátil se znovu na svědkyni: „Paní Stuyvesantová?“

	„Claudia nám občas telefonovala.“

	„Často?“

	„Jak jsem řekla: občas.“

	„Zmínila se někdy během telefonních rozhovorů o muži jménem Rick Thomas?“

	„Rick Thomas?“ opakovala překvapeně, snažila se však předstírat, že nemá nejmenší tušení.

	„Znáte to jméno? Slyšela jste je někdy?“

	Zaváhala a po chvíli zavrtěla hlavou: „Ne. Ne, nic mi to neříká.“

	„Překvapilo by vás tedy, kdybyste se dozvěděla, že vaše dcera se zmíněným Rickem Thomasem žila, a to i krátce před…“

	Než stačil Scott dokončit větu, Claude Stuyvesant vstal. Namířil ukazovák na předsedu komise a křičel: „Tak tohle ne! To nebudu poslouchat! Nenechám tady očerňovat památku své dcery! Zařiďte, ať ten muž okamžitě odvolá ta skandální nařčení.“

	„Pane Stuyvesante, pane Stuyvesante…,“ snažil se ho Mott přerušit. „Věřte mi, že chápeme, jak vám je, ale v zájmu spravedlnosti musíme vést jednání podle stanovených pravidel.“

	Stuyvesant v obličeji jen hořel a oči mu zlostně blýskaly. Pomalu se vrátil na své místo. Mott pokynul Scottovi, aby pokračoval.

	„Paní Stuyvesantová, ptal jsem se na muže jménem Rick Thomas.“

	Nyní vstal Hoskins. „Pane Motte, jelikož paní Stuyvesantová uvedla, že nikoho takového jména nezná, nevidím důvod, proč jí v souvislosti s ním pokládat další otázky. Jestli pan Cahill souhlasí, nechť pan Van Cleve od dalších dotazů ohledně Ricka Thomase upustí a uzavřeme tuto nepříjemnou část jednání.“

	Hoskins si byl jist, že Scott končí, a zůstal tedy stát, aby předvolal dalšího svědka. Van Cleve se ale ozval znovu:

	„Ještě bych se rád na něco zeptal, pane předsedo.“

	„Prosím,“ vybídl ho Mott s jistou dávkou nevole v hlase.

	„Paní Stuyvesantová, věděla jste, že by vaše dcera pravidelně užívala drogy, povolené či nepovolené?“

	Stuyvesant opět vyskočil. „Ksakru! Už ho nějak umlčte, aby tu nešpinil pověst mé dcery!“

	„Pane Stuyvesante, nechte mě prosím, abych zasáhl podle pravidel,“ požádal Mott. Obrátil se ke Scottovi: „Pane Van Cleve, máte v úmyslu předložit lékařskou zprávu či znalecký posudek, abyste opodstatnil svůj dotaz?“

	„Pane předsedo, na základě zjištěných skutečností jsem oprávněn se domnívat, že Claudia Stuyvesantová brala drogy.“

	„Jistě by se ten fakt odrazil v lékařské zprávě,“ poznamenal Hoskins. „Ta však žádné podobné závěry neobsahuje. Ani slovo o lécích či drogách. Jak to vysvětlíte, pane Van Cleve?“

	„Stejně tak, jak bylo zdůvodněno mně: jakmile byla stanovena příčina smrti, bylo zbytečné provádět další rozbory.“

	„A testy provedené ještě v nemocnici?“ vyzval ho Hoskins. „Pokud by taková zpráva existovala, jistě by ji pan Van Cleve uvedl mezi důkazovým materiálem.“

	„Má klientka se snažila získat výsledky testu na drogy, dokonce byl jeden proveden, ale ve zdravotní složce Claudie Stuyvesantové se nevyskytuje.“

	„Ve složce se nevyskytuje,“ opakoval Hoskins s nádechem ironie. „Nejprve nám pan Van Cleve představí záhadného neexistujícího Ricka Thomase. Teď se odvolává na výsledky testu, který měl být součástí lékařské dokumentace. To vše s jediným úmyslem: poskvrnit pověst ženy, která se už sama nemůže bránit. Vyzývám pana Van Clevea, aby předvolal zmíněného Ricka Thomase a předložil komisi důkazy, že údajně chybějící laboratorní zpráva existuje.“

	„Pane Van Cleve?“ vyzval obhájce Mott.

	„Budu se snažit panu žalobci vyhovět,“ prohlásil Scott. S pocitem, že navodil vhodnou atmosféru pro brzké předvedení Ricka Thomase, pokračoval ve výslechu svědkyně.

	„Paní Stuyvesantová, ve své výpovědi jste se zmínila, že vás slečna Forresterová ‚napadla‘.“

	„Ano! Protože je to pravda!“

	„Věděla jste, kam lékařka spěchala ve chvíli, kdy k incidentu došlo?“

	„Nemám tušení.“

	„Neslyšela jste krátce předtím, že ji volali k akutnímu případu?“

	„Ano, něco o jiném pacientovi jsem zaslechla,“ připustila Nora Stuyvesantová.

	„Je tedy správná formulace, že lékařka vaši dceru neopustila, ale na chvíli od ní odešla, aby poskytla pomoc dalšímu pacientovi?“

	„Mě v tom okamžiku zajímalo jen zdraví a bezpečí mé dcery.“

	„A proto jste se postavila ke dveřím, abyste je zablokovala vlastním tělem a zabránila lékařce projít?“

	„Nemohla jsem jí dovolit, aby tam mou dceru nechala, když byla dokonce ještě víc nemocná, než se zprvu zdálo,“ namítla Nora.

	„Paní Stuyvesantová, smýšlela byste stejně, kdybyste věděla, že doktorka Forresterová spěchala na pomoc muži, který mohl zemřít na srdeční infarkt, pokud by se lékař nedostavil včas?“

	„Zajímala mě jen moje dcera,“ opakovala.

	Scotta povzbudilo, že svědkyně se aktivně brání. Slzy zmizely. Pokračoval tedy: „Souhlasím, paní Stuyvesantová. Matka má v prvé řadě starost o bezpečí a zdraví svého vlastního dítěte. Ale lékařka Forresterová nesla té noci odpovědnost za spousty životů. Musela se o ty lidi postarat, když bylo potřeba. A protože jste se jí v tom snažila zabránit, prošla kolem vás. Ještě pořád trváte na tom, že šlo o napadení?“

	„Odstrčila mě!“ zdůraznila vyčítavě. „Kdybych neuhnula, jistě by mě byla srazila.“

	„Paní Stuyvesantová, jestli tomu, když kolem vás někdo projde, protože spěchá za pacientem, a zavadí o vás, říkáte ‚napadení‘ či ‚útok‘ a také tvrdíte, že by vás lékařka srazila, nedá se předpokládat, že k tomu máte jistý důvod? Existuje takový?“

	Dívala se na něj, ale nedopovídala.

	Hoskins se zavrtěl na židli. Claude Stuyvesant přimhouřil oči, doktor Truscott vzhlédl od svých poznámek. Gladys Wardová, která si do toho okamžiku nezapsala jedinou větu, se zájmem vzhlédla.

	Mott se nejspíš chystal zasáhnout. Přejel pohledem ke Kevinu Cahillovi, ale povzbuzení se nedočkal. Scott mohl pokračovat.

	„Paní Stuyvesantová?“ Když nezareagovala, zeptal se: „Paní Stuyvesantová, když vás doktor Briscoe odváděl k limuzíně, vzpomínáte si, co jste řekla?“

	„Ne, nepamatuji se, že bych něco říkala.“

	„To je divné, protože pár lidí, mezi nimi i pan Briscoe a slečna Forresterová, vás slyšeli pronést: ‚Bude mi to dávat za vinu…, řekne, že za všechno můžu já…‘ Nevybavují se vám ta slova?“

	„Už jsem řekla, nepamatuji se,“ odpověděla ostře.

	Hoskins si všiml, že Stuyvesant začíná zuřit. On i Cahill téměř současně vstali, aby zasáhli. Cahill se ozval dříve:

	„Pane předsedo, domnívám se, že neoprávněná taktika pana Van Clevea svědkyni znervózní, aniž by pomohla komisi objektivně posoudit situaci. Zdá se, že otázky jsou úmyslně voleny tak, aby případ zamlžily, zejména pak odvedly pozornost od jádra celé záležitosti, jímž je rozhodnutí o dalším působení lékařky Katherine Forresterové.“

	„Moje otázky se týkají událostí bezprostředně souvisejících se zdravotním stavem Claudie Stuyvesantové, což také zanedlouho dokážu,“ prohlásil Van Cleve.

	Kevin Cahill se znovu ujal slova. Nepouštěl přitom ze zřetele, že každá věta je zaznamenána a při případné revizi slyšení bude zkoumána znovu a znovu. „Pokračujte, pane Van Cleve.“

	„Paní Stuyvesantová,“ oslovil Scott svědkyni, „řekla jste, nebo ne: ‚Bude mi to dávat za vinu…, řekne, že za všechno můžu já…‘?“

	„Ne. Nikdy!“ popřela znovu, nyní mnohem ostřeji.

	„Takže mám uvěřit, že pan Briscoe, slečna Forresterová i ostatní, kteří vás slyšeli, lžou?“

	„A proč ne?“ opáčila vzdorně. „Všichni mají svůj podíl na smrti mé dcery! A teď lžou, aby se vzájemně kryli. Aby hájili doktorku Forresterovou. Doktoři vždycky drží při sobě a brání jeden druhého.“

	Prudce vstala a křikla na Kate: „Zabila jste ji! Váš právník nás krmí snůškou lží, jen aby vás chránil. Ale tohle vám neprojde! Máte co dělat s Claudem Stuyvesantem!“

	Nora se svezla zpět na židli, vyčerpaná rozčilením.

	Van Cleve ji nechal vydechnout, ale potom ji oslovil znovu: „Paní Stuyvesantová, pamatujete si, že se doktorka Forresterová vaší dcery ptala na její sexuální život?“ Nora hned neodpověděla, a tak dodal: „Paní Stuyvesantová, vybavuje se vám ta situace?“ Chabě kývla. Scott se obrátil k předsedovi: „Pane Motte, můžete dát do zápisu, že paní svědkyně vyjádřila souhlas pokývnutím?“

	„Ano, jistě. Pokračujte, pane Van Cleve.“

	„Paní Stuyvesantová, vzpomínáte si na odpověď vaší dcery?“ Žena stále mlčela, znovu promluvil Scott: „Dovolte mi, abych trochu osvěžil vaši paměť: vaše dcera tehdy popřela jakoukoli sexuální aktivitu. Mám pravdu?“

	Beze slova přikývla.

	„Ptala se jí lékařka rovněž na pravidelnou menstruaci?“ Ano, opět pouze gestem. „A vaše dcera ji ujistila, že menstruuje pravidelně, je to tak?“ Ano.

	Scott chvíli počkal a potom řekl: „Jelikož z pitevní zprávy vyplynulo, že všechny tyto odpovědi nebyly pravdivé, napadá vás nějaký důvod, proč vaše dcera lhala lékařce, která se jí snažila pomoci?“

	„Ne…, nevím proč,“ vypravila ze sebe tiše.

	„Děkuji, paní Stuyvesantová, to je všechno.“ Otočil se, ale potom jako by si na něco vzpomněl: „Paní Stuyvesantová, ještě jednu otázku. Několik lidí vás slyšelo, jak jste pronesla: ‚Bude mi to dávat za vinu…, řekne, že za všechno můžu já…‘ Koho jste v tu chvíli měla na mysli?“

	„Už jsem uvedla, že se na nic takového nepamatuji!“ ohradila se.

	„Mohla by existovat nějaká souvislost mezi vašimi obavami a nepravdivou, zavádějící odpovědí vaší dcery?“ zeptal se Scott.

	Paní Stuyvesantová si ho měřila nenávistným pohledem, ale mlčela. Hoskins vyskočil: „Pane předsedo, svědkyně nemusí odpovídat na něco, co je pouhým dohadem.“

	„Jistě,“ ozval se Scott. „Promiňte. V tom případě už nemám další otázky.“

	„Já také ne,“ řekl Hoskins.

	Přistoupil k paní Stuyvesantové, pomohl jí vstát a odvedl ji zpět na místo vedle manžela. Přitom se ji snažil uklidnit: „Vím, jak je to pro vás těžké. Děkuji vám, paní Stuyvesantová, vedla jste si opravdu dobře. Chci vám vyslovit poděkování i jménem lidí tohoto státu, který zastupuji.“ Stuyvesantovi pak oznámil: „Chcete-li, můžete oba odejít, pane.“

	Stuyvesant jen zamračeně přikývl. Políbil ženu, čímž dal najevo, že on sám chce zůstat a nemá v úmyslu opustit jednání s ní.

	„Raději budu tady,“ řekla tiše.

	„Miláčku, myslím, že sis prožila své a trocha odpočinku ti neuškodí.“

	„Musíme bránit Claudiinu čest, její dobrou pověst,“ naléhala.

	„Na všechno dohlédnu, drahá,“ slíbil. „Jen se vrať domů a pokus se na celou záležitost chvíli zapomenout.“

	Ještě váhala, ale když řekl: „Běž domů, Noro!“, poslušně vyšla ze sálu.

	Jakmile se za ní zavřely dveře, Hoskins přešel k Wardové a oběma mužům a kývl také na Cahilla, aby se k nim připojil. I Scott se přidal.

	„Pane Motte,“ začal žalobce, „rád bych změnil průběh jednání.“

	Scott se nesouhlasně ozval: „Dohodli jsme se, že hned po paní Stuyvesantové mohu povolat jako svědka pana Freunda. Odložil kvůli slyšení naplánovaný odlet na Floridu.“ Obrátil se na Hoskinse: „Souhlasil jste, nebo ne?“

	„Ano, a nic nenamítám. Jen bych chtěl před ním vyslechnout ještě jednu osobu. Záleží jen na vás, pane Van Cleve.“

	„Kdo je to, pane Hoskinsi?“

	„Vy.“

	„Nezbláznil jste se?“

	Hoskins ho ignoroval, ale obrátil se ke Cahillovi: „Na základě posledních otázek, které pan Van Cleve kladl svědkyni, se domnívám, že některé jemu známé aspekty případu nám ostatním zůstaly utajeny. Proto navrhuji, abychom s nimi v zájmu spravedlnosti byli seznámeni i my.“

	Kevin Cahill chvíli uvažoval a potom rozhodl: „Pozornost komise by neměla být odvedena stranou planými dohady. Pane Hoskinsi, dovoluji vám vyslechnout pana Van Clevea.“

	Scott tedy složil přísahu, posadil se na židli pro svědky a Hoskins začal: „Pane Van Cleve, jste členem advokátní komory tohoto státu?“

	„Ano.“

	„Jste si tedy vědom všech práv a povinností svědka během slyšení?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Během výpovědi paní Nory Stuyvesantové jste se jí ptal na muže jménem Rick Thomas. Je to tak?“

	„Ano.“

	„A prohlásil jste, že zmíněný Rick Thomas žil s dcerou paní Stuyvesantové v době, jež předcházela události, kterou nyní prošetřujeme?“

	„Ano.“

	„Odkud jste získal tyto informace?“

	„Od Ricka Thomase.“

	„Nevíte snad, že existuje právní řád, který umožňuje komisi předvolat svědka, aby vypovídal osobně?“

	„Toho jsem si samozřejmě vědom.“

	„A obeslal jste ho?“

	„Ne.“

	„Aha! Takže prohlašujete, že oběť žila se zmíněným Rickem Thomasem, ale vámi jmenovaná osoba může být pouze smyšlená.“

	„Není smyšlená. A vznáším námitku proti termínu ‚oběť‘“

	„Zdrojem informace, že Claudia Stuyvesantová užívala drogy, je také Rick Thomas?“

	„Žil s ní – kdo by to mohl vědět lépe?“

	„Pane Van Cleve, jistě na základě výpovědí vyvodím vlastní závěry a členové komise rovněž. Rick Thomas je výplodem vaší fantazie, vytvořený pouze proto, abyste vrhl stín na pověst dcery paní Stuyvesantové ve snaze sejmout břímě viny z vaší klientky. To je vše, co chci říci.“

	Prudce se odvrátil od Scotta a zároveň přitom střelil pohledem po Stuyvesantovi, aby se ujistil, že jednal v jeho zájmu. Mohl být klidný – mocný muž se tvářil spokojeně.

	Scott Van Cleve se vrátil na místo vedle Kate, zneklidněné vývojem událostí.

	„Proč jste mu to neřekl? Přece jsme Ricka viděli, mluvili jsme s ním. Mohla jsem to potvrdit.“

	„Ale ne, to je v pořádku. Čím větší pobouření se snaží vyvolat, tím lépe. O to působivější potom bude Rickův nástup. Jen pomyslete, až ho předvedu jako svědka. ‚Pánové,‘ řeknu, ‚dovolte, abych vám představil fiktivního Ricka Thomase, o jehož existenci jste tolik pochybovali. Je tady, připraven podat svědeckou výpověď‘.“

	Než byl předvolán doktor Freund, vyžádal si Mott krátkou přestávku. Scott jí využil k tomu, aby zaběhl k telefonu. Vytočil známé číslo.

	„Ricku? Scott Van Cleve. Všechno v pořádku?“

	„Jo. Rád vás slyším. Nic se neděje.“

	„Buďte připravený. Zavolám. A nezapomeňte si obléknout tu košili a kravatu, kterou jsem vám poslal.“

	„Spolehněte se,“ ujistil ho Rick.

	Scott se vrátil do sálu mnohem spokojenější a klidnější.
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	Z úcty k muži, který pracoval v nemocnici dlouhá léta a těšil se dobré pověsti, bylo předem domluveno, že standardní průběh slyšení bude změněn a výpověď doktora Freunda mimořádně zařadí už první den.

	Starý lékař byl téměř bez vlasů, tváře hladce oholené. V obličeji se jasně rýsovaly lícní kosti. Na nose mu seděly brýle s tenkými zlatými obroučkami. Na sobě měl tmavomodrý oblek, na krku zavěšený zlatý řetěz s klíčem, jenž mu byl slavnostně předán před více než padesáti lety, když se stal členem prestižního studentského bratrstva Phi Beta Kapa.

	Freund složil přísahu, předseda Mott souhlasně pokývl hlavou a Scott Van Cleve zahájil výslech svědka.

	„Vaše jméno, pane?“

	„Solomon Freund.“

	„Povolání?“

	„Lékař.“

	„Pane, jak dlouho vykonáváte praxi?“

	„Dvaapadesát let.“

	„Pane Freunde, jste obeznámen s běžnými praktikami a chodem velkých nemocnic, konkrétně pak Městské nemocnice v New Yorku?“

	„Pracoval jsem ve velkých nemocničních zařízeních jako praktikant, začínající lékař i stálý zaměstnanec několik roků. V newyorské městské nemocnici jsem působil jako lékař posledních třicet čtyři let.“

	„Znáte organizaci pohotovostního oddělení, pane?“

	„Měl bych. Až do svého odchodu do důchodu, což je pár týdnů, mě na pohotovost často volali k odborné konzultaci, když se domnívali, že potřebují radu neurochirurga.“ 

	Scott se obrátil na Kevina Cahilla: „Můžeme akceptovat skutečnost, že pan Solomon Freund je odborník a lze přijmout jeho pohled z lékařského hlediska jako názor znalce?“

	Cahill chvíli váhal, než svolil.

	Scott pokračoval. „Pane Freunde, před několika dny jsem vám poslal kopii zdravotní karty slečny Claudie Stuyvesantové. Měl jste čas záznamy prostudovat?“

	„Ano. Pročetl jsem je pozorně a s velkým zájmem.“

	„Považujete je za kvalitní a odpovídající?“

	„Jsou nejen postačující, ale velmi podrobné.“

	„Vezmeme-li v úvahu objektivní i subjektivní příznaky, výsledky laboratorních testů a vyšetření, je něco, co byste udělal jinak než lékařka, která měla té noci službu?“

	„Ne. Nálezy neumožnily stanovit konkrétní diagnózu, příznaky a projevy byly příliš obecné. Zvýšená teplota, průjem, nevolnost, bolest břicha – kdo z nás občas nezažil něco podobného jen po požití nevhodného jídla?“

	„Co byste navrhoval v takovém případě?“

	„Sledoval bych pacientku, abych zjistil, zda se její stav mění.“

	„Bylo možno na základě uvedených symptomů předpokládat, že jde o vnitřní krvácení?“

	„V takovém případě bych očekával průkaznější projevy,“ přiznal Freund. „Výsledky testů by se určitě lišily.“

	„Protože víme, že se skutečně jednalo o rozsáhlé vnitřní krvácení, jak byste vysvětlil, že se tento závažný stav neodrazil ve výsledcích testů?“

	„Jak i mí vážení kolegové přítomní zde v komisi vědí, existuje celá řada faktorů, které zkreslují konečné hodnoty rozborů. Například dehydratace. Další možností jsou některé léky nebo drogy.“

	Claude Stuyvesant se rázně vztyčil. „Clarenci, ksakru!“ Pak se vzpamatoval a pokračoval o odstín mírněji: „Pane předsedo, necháte tu svědka říkat něco, co jsme už nedovolili Van Cleveovi? Znovu opakuji, nepřipustím, aby špinil dobrou pověst mé dcery. A vás žádám, pane Motte, abyste to svědkovi laskavě vyložil!“

	Protože Freund viděl Stuyvesanta vybuchnout poprvé, obrátil se k němu. „Pane Stuyvesante…, předpokládám, že jste to vy…, nenapadám vaši dceru. Ani to nemám v úmyslu.“

	„Obvinil jste ji, že brala drogy!“

	„Vážený pane,“ odpověděl Freund, „nevzbudil jste se někdy v noci s pálením žáhy? Anebo jen s pocitem, že vám něco leží v žaludku či se vám hůř dýchá? A tak jste si vzal nějaký běžný prášek z lékárničky, abyste snáze usnul?“

	„Jistěže ano. Ale vy jste řekl drogy.“

	„Aha, tohle máte na mysli. Zakázané drogy. Jenže drogou jsou i běžná léčiva, medikamenty, které máte doma v poličce. I ty úplně obyčejné mohou ovlivnit výsledky laboratorního testu. Třeba si, pane Stuyvesante, vaše dcera vzala na utišení bolesti něco takového a potom jela do nemocnice. Pokud si během několika hodin dala dvě tři dávky, mohly být výsledky rozborů zkreslené.“

	Stuyvesant se ještě úplně neuklidnil, ale posadil se. Freund se otočil ke komisi.

	„Cítím s panem Stuyvesantem,“ řekl, „setkal jsem se jako lékař s mnoha rodiči, jejichž děti si přivodily nevratné poškození nervové soustavy právě aplikací drog. Ale vrátím se zpět k případu: stručně a bez obalu řečeno, vzhledem k nálezům a výsledkům testů postupovala doktorka Forresterová podle mého názoru profesionálně, nic nezanedbala. Pokud by podnikla jiné kroky, mohlo být její počínání odsuzováno jako ukvapené, neuvážené, či dokonce nebezpečné.“

	Freundovy prsty bezděky zabloudily ke zlatému klíči. „Navrhuji všem členům komise, aby se otázali sami sebe, jak by se v dané situaci s výše uvedenými nálezy zachovali oni. Pokud k sobě budou upřímní, pravděpodobně zjistí, že by postupovali stejně. Proto byste měli jednám ukončit a poslat tuto mladou lékařku zpět do práce, pro niž má odpovídající kvalifikaci i schopnosti a zatím i velký zápal.“

	Scott chtěl, aby Freundova závěrečná slova utkvěla přítomným co nejhlouběji, proto si dal na čas, než prohlásil: „Nemám další otázky.“

	Mott se podíval na Hoskinse, jenž naznačil, že se ptát bude. Zahájil odzbrojující větou: „Pane Freunde, jelikož beru na vědomí vaše přání odebrat se co nejdříve na místa, kde budete trávit zasloužený odpočinek, omezím se jen na několik dotazů.“

	Lékař kývl. Hoskins přistoupil blíž a bohužel zakryl Kate výhled na starého pána.

	„Pane doktore, mohl bych se zeptat, jaký osobní vztah je mezi vámi a obžalovanou?“

	„Obžalovanou?“ podivil se Freund. „Máte snad na mysli doktorku Forresterovou? Žádný osobní vztah, dvakrát či třikrát jsme se setkali při konzultaci o případech, když v nemocnici nastoupila jako čerstvá absolventka univerzity na povinnou praxi.“ Potom mu teprve došel smysl otázky. „Ach, vy si snad myslíte, že jsem přišel promluvit ve prospěch své známé nebo chráněnky? Ale ne! Pane, to jste na velkém omylu. Tohle není nic osobního, jen se mi ze srdce příčí, když je někdo bezdůvodně obviňován. Je tragické, že mladá devatenáctiletá dívka zemřela. Ale smrt pacienta neznamená automaticky vinu lékaře. Pokud by tomu tak bylo, žádný z nás by nezůstal nevinný, to ví každý doktor!“

	Jeho úzká, jindy jakoby vosková tvář zrudla. Hoskinsova otázka ho pobouřila. „Co by vás, pane, zajímalo dál?“ zeptal se podrážděným tónem.

	Hoskins se opanoval, promluvil klidně a předstíral značný respekt. „Pane doktore, kdy jste naposledy sloužil na pohotovostním oddělení?“

	„Naposledy? Já? To myslíte vážně?“

	„Naprosto vážně.“

	„Naposledy…, to je dobrých devětačtyřicet let, když…“

	„A kdy jste naposledy vyšetřoval pacienta na pohotovosti nebo na kterémkoli běžném oddělení?“

	„V poslední době určitě ne,“ přiznal Freund.

	„Jsou to měsíce? Roky?“

	„Roky,“ musel připustit.

	„Několik let? Kolik?“

	Freund se obrátil k Mottovi. „Pane předsedo, jelikož řídíte toto slyšení, požádejte prosím pana žalobce, aby nemarnil můj i svůj drahocenný čas hloupými otázkami. Posledních jedenatřicet let jsem pracoval jako neurochirurg. To znamená, že než ke mně pacienta pošlou, projde bezpočtem vyšetření a testů, takže s každým nemocným člověkem dostávám na stůl jeho zdravotní záznamy.

	U mnohých to představuje složku dokumentů silnou jako telefonní seznam. Laboratorní testy všeho druhu, skeny, magnetické rezonance, EEG, snímky mozku…, nač jen si vzpomenete. Jestli chtěl vědět tohle, mohl se zeptat přímo.“

	Hoskins chvíli počkal a potom pokračoval. „Je pravda, že jste se v podobné situaci, k jaké došlo nedávno na pohotovostním oddělení, octl naposledy před mnoha lety?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Freund, teď už značně nevrle.

	„Takže když jste si utvářel svůj názor na případ, neznal jste schopnosti doktorky Forresterové, ani jste nebyl osobně přítomen, protože už dlouhou dobu na běžném oddělení nepůsobíte,“ konstatoval Hoskins.

	„Vycházel jsem ze záznamů v kartě. Výsledky vyšetření. Laboratorní testy. Způsob vyšetření.“

	„Považujete údaje za naprosto pravdivé?“

	„Zdá se, že všechny zápisy byly pořízeny v souladu s uznávanou lékařskou praxí. Nemám důvod nevěřit.“

	„Nezjistil jste tedy nic, co by vás přimělo zamyslet se nad rozhodnutím či jednáním doktorky Forresterové?“

	Freund se zamyslel, znovu si v duchu připomněl kritické situace a potom odpověděl: „Ne, pane. Nic ve mně nevyvolalo pochybnosti, že lékařka postupovala správně.“

	Hoskins se usmál. „Pane doktore, jako neurochirurg a zkušený diagnostik jistě víte, že nedostatek či naprostá absence některých faktorů hraje klíčovou roli při určování diagnózy.“

	„To platí ve všech oborech medicíny,“ souhlasil Freund. „Pokud jsou někdy jisté projevy, reakce či nálezy vynechány, může to být dokonce důležitější než údaje, které k dispozici jsou.“

	„Lze totéž prohlásit i o údajích v pacientově zdravotní kartě?“

	„Pane, budete se muset vyjádřit konkrétně.“

	„Dovolte mi, pane doktore, abych vám ukázal jeden záznam ze zdravotní karty Claudie Stuyvesantové. Je označený kroužkem.“

	Freund si pročetl příslušný zápis. „Ano, těhotenský test. A co je s ním?“

	„Jaký text tam stojí?“

	„Doktorka Forresterová odebrala katétrem vzorek moči a provedla jeden z rychlých těhotenských testů.“

	„A?“

	„Výsledek byl negativní, což je zde také jasně poznamenáno.“

	„Četl jste také kopii pitevní zprávy?“

	„Ano. Příčinou smrti bylo silné vnitřní krvácení způsobené protržením tkáně v důsledku mimoděložního těhotenství.“

	„Ptám se vás teď znovu, pane doktore. Věříte i nadále údajům ve zdravotní kartě?“

	„Ano,“ prohlásil rozhodně Freund. „Je tu jasně zaznamenáno, co se stalo, co lékařka zjistila a jak postupovala. Přesně v souladu s uznávanými pravidly.“

	„Potom se ale musíme ptát: co z jejího počínání zapříčinilo chybu v pitevní zprávě?“

	„Záznamy v kartě potvrzují, že se ničeho nesprávného nedopustila.“

	„Jistě,“ usmál se znovu Hoskins. „Ona je přece psala. Ale zpráva z patologie hovoří o něčem jiném, že?“

	„Nesuďte tak rychle. Tohle je jedna z chorob naší doby: za všechno může lékař. Jak víme, že neselhala lékařka, ale test, který použila? Žádný test není stoprocentně dokonalý.“

	Freund ztrácel trpělivost, to bylo zřejmé; buď s průběhem slyšení, anebo se sebou samotným, že se nedokázal lépe vyrovnat s otázkami žalobce.

	„Už jen pár dotazů, pane doktore. Vycházíme-li ze zdravotních záznamů, můžete jako odborný lékař potvrdit, že uvedené příznaky a projevy odpovídají těm, které provázejí mimoděložní těhotenství?“

	„Jenže zároveň i na padesát jiných nemocí.“

	„Pane doktore, odpovězte prosím na moji otázku. Ukazují projevy popsané ve zdravotní kartě, subjektivní a objektivní příznaky a hodnoty uvedené v laboratorních zprávách na mimoděložní těhotenství?“ naléhal Hoskins.

	„Ano,“ připustil Freund. „Jsou shodné, ale jak jsem řekl…“

	„Pane doktore, omezíme se prosím na holá fakta,“ zarazil ho zdvořile Mott. Gestem naznačil Hoskinsovi, aby pokračoval.

	„Ještě mám jednu otázku, pane Freunde. Kdyby slečna Forresterová tehdy určila správně diagnózu, bylo by pravděpodobné, že by Claudia zůstala naživu?“

	„Na tohle nikdo nedokáže odpovědět,“ řekl lékař.

	„A můžete alespoň potvrdit, či popřít, zda – pokud by diagnóza byla stanovena o několik hodin dříve a dívka se podrobila operaci – byla naděje na její záchranu?“

	„Bohužel, otázka je hypotetická, nejsem s to na ni odpovědět.“

	„Vylučujete možnost, že by Claudia byla přežila?“

	Starý lékař ztratil trpělivost a vybuchl: „Nemohu to ani vyloučit, ani potvrdit. Nikdo už dnes není schopen tohle tvrdit s jistotou! Mohu trvat na jednom: Kate Forresterová se zachovala jako schopná kvalifikovaná lékařka a její výkon byl profesionální. To jediné zde máme posoudit!“

	Hoskins se tvářil spokojeně, protože se mu podařilo zpochybnit celé Freundovo svědectví. „Děkuji, pane doktore. To je všechno.“

	„Ach, opravdu?“ opáčil vzdorně Freund. „Pokud se mne týče, všechno to není.“

	Hoskins se ho pokusil umlčet. „Prosím, pane doktore, jako svědek jste byl právě vyslechnut.“

	Freund vstal. Jednomu po druhém ze členů komise se zpříma podíval do očí. „Je naší povinností věnovat více péče i pozornosti mladým lékařům.“

	Opět se ozval Hoskins: „Pane Motte! Pane Motte, můžete zasáhnout, prosím?“

	Freund se obrátil k žalobci: „Vy!“ namířil na něj ukazovák. „Vy jste právník! Nemáte nejmenší tušení, o čem mluvím. Tak se do toho nepleťte. Tohle je záležitost mezi lékaři!“ Nato se otočil zpět k Wardové a Truscottovi.

	„Vážení kolegové, jako člen přijímací komise na lékařské fakultě jsem pročetl stovky přihlášek a žádostí o studium medicíny. Dost dlouho byly počty žadatelů nižší, než byste čekali. Před dvěma roky uchazečů přibylo. Mohli bychom být spokojeni, ale nedejme se zmást: při podrobnějším studiu přihlášek zjistíte, že nejlepší a nejbystřejší studenti se nechtějí stát lékaři. Důvody? Nabízejí se jim jiné obory, lukrativnější, a tím přitažlivější. Kolem sebe vidí záplavy soudních případů, kdy jsou doktoři obviněni z neprofesionálního jednání, využití neadekvátních metod a podobně. V neposlední řadě tu hrají roli vysoké nároky na osobnost, náročné studium, vysoká zodpovědnost. Na druhé straně, dnešní mladí se sebou nenechají tak vláčet. Doby, kdy výuka spíše připomínala šikanu a studenti byli přetěžováni na praxi, jsou nenávratně pryč.

	Ale přesto se ještě najde hrstka oddaných, kteří cítí povinnost pomáhat lidem. A když se jim podaří zdolat první překážky, potom… Vezměme jako příklad tuto mladou ženu,“ pohlédl na Kate. „Oddaná své práci, k níž má nejen předpoklady, ale i teoretickou a praktickou odbornou přípravu. A jak odkazuje na její osobu právní spis? Je v něm vedena jako ‚obviněná‘. Obviněná z čeho? Proč se má zodpovídat před komisí? Protože postupovala jako dobrý doktor? Dnes s ní nakládáme jako se zločincem; v televizi ji dokonce nazvali vražedkyní – ano, vy jste použil toho termínu, pane Stuyvesante!“ obrátil se Freund na Claudiina otce. Potom se opět vrátil pohledem k trojici před sebou a pokračoval: „Taková perzekuce, nespravedlnost a vyšetřování musí přestat, jinak se nadějní, poctiví a schopní mladí lidé, jako například doktorka Forresterová, budou realizovat jinde. A lékařství citelně utrpí jejich odchodem. Varuji vás: zastavte tyhle pochybné praktiky!“

	S jistou dávkou pohrdání si změřil Hoskinse: „Teď, pokud nikdo nemá žádné dotazy, jsem teprve skončil.“

	Jelikož nikdo nevznesl námitku, Freund odešel. Cestou se ještě zastavil u Kate: „Má drahá, pokusil jsem se vám pomoci, ale chybí mi na tyhle právnické kličky dostatek trpělivosti. Máte mou plnou důvěru. A doufám, že nakonec všechno dobře dopadne. Pošlu vám novou adresu; dejte mi vědět, až to tady skončí.“

	Kate ho provázela pohledem, než zmizel za dveřmi. Kráčel pomalu a důstojně, snažil se jít vzpřímeně až k východu. Přes veškeré úsilí se Kate zdálo, že je unavený.

	Jakmile Freund opustil sál, ujal se slova Mott. „Dámy a pánové, nemáte-li námitky, navrhuji nyní polední přestávku, abyste se mohli občerstvit.“

	Zdálo se, že proti není nikdo. Jen doktorka Wardová požádala Motta: „Mohla bych si, pane předsedo, udělat jasno v jednom bodě?“

	„Jistě. Pane Hoskinsi?“

	„Ne, měla jsem na mysli pana…,“ nahlédla rychle do poznámek, „…pana Van Clevea.“

	„Prosím, ptejte se, paní doktorko,“ vybídl ji Scott a postavil se.

	„Překvapilo mě, že jste jako svědka povolal pana Freunda, tohle není jeho běžné pole působnosti. Už dlouho se úzce specializuje v jiném oboru a gynekologie i každodenní práce na pohotovostním oddělení jsou mu na míle vzdáleny. Ptám se tedy, pane Van Cleve – proč jste toho muže vybral jako svědka?“

	Okamžitě mu myslí proběhlo několik důvodů, které by mohl uvést, ale rozhodl se pro jediný, pravdivý. „Protože jsem nesehnal žádného jiného lékaře ochotného svědčit. V městské nemocnici panuje něco jako válečný stav, lidem se dostalo nepřímého, ale důrazného varování, aby se drželi stranou.“

	„A jiní doktoři nebyli ochotni jít před komisi a vystoupit ve prospěch vaší klientky?“

	„Lékaři v současné době neprojevují k právnímu systému příliš velkou náklonnost. Nesetkal jsem se s jediným specialistou, který by se sem dostavil dobrovolně. A chci věřit, že na vás ani vaše kolegy by jistě nezapůsobil některý z těch placených ‚expertů‘, které je možno si za určitý poplatek od hodiny najmout.“

	Kate se zdálo, že Truscott chápavě kývl, zatímco tvář Gladys Wardové zůstala i nadále bez jakýchkoli zjevných známek emocí.
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	Po výjimečném slyšení, které bylo povoleno obhajobě v případě doktora Freunda, pokračovalo jednání podle obvyklého řádu. Hoskins předal slovo dalšímu svědkovi: hlavnímu patologovi doktoru Schwartzmanovi. Jistě by stačila písemná zpráva, ale žalobce se snažil zapůsobit co nejpřesvědčivěji. Pochopitelně – výsledky pitvy vyslechnuté z úst odborníka zanechají v přítomných mnohem silnější dojem. Navíc, členové komise mají možnost okamžitě se ptát – i v tom spatřoval Hoskins výhodu.

	Schwartzman odpovídal stručně a výstižně.

	Jak byl zvyklý, uvedl své jméno, adresu, údaje týkající se povolání, specializaci. Pak přikročil k podrobnému výčtu událostí onoho osudného večera. Tělo přivezli s požadavkem, aby pitvu provedl on osobně. Jelikož měl ale pár naléhavých případů pro policii a státního návladního, o několik dní pitvu odložil. Výsledek však byl jednoznačný: mimoděložní těhotenství způsobilo protržení stěny vejcovodu a následné vnitřní krvácení bylo přímou příčinou Claudiiny smrti.

	„Pane Schwartzmane, dospěl jste při pitvě ještě k nějakým jiným závěrům?“

	„Tedy,“ nahradil strohý tón uvolněnějším, „překvapilo mě, že její stav nebyl správně diagnostikován.“

	„Jestli vám dobře rozumím, domníváte se, že schopný lékař by stanovil odpovídající diagnózu, dokud pacientka žila?“

	„Přesně to mám na mysli,“ souhlasil Schwartzman. „Krvácení bylo velmi silné. Rozsáhlé.“

	„Podle vašeho názoru, pane doktore, jestliže lékař, údajně kvalifikovaný a schopný, nezjistí za takovýchto podmínek během devíti hodin skutečný stav pacienta, co o něm soudíte?“

	„Nejspíš bych vyjádřil pochybnosti o kvalitách zmíněného doktora,“ prohlásil Schwartzman.

	„Chtěl byste ještě něco dodat?“

	„Jen jedinou věc: Claudia Stuyvesantová byla jinak naprosto zdravá.“ Schwartzman se přitom zadíval směrem k místu, kde seděla Kate.

	Kdyby šlo o řádné soudní přelíčení, Scott by mohl vznést námitku proti poslední poznámce a zhodnotit ji jako irelevantní. Jakmile by se ozval tady, komise by mohla jeho jednání hodnotit jako využívání právních kliček s úmyslem minimalizovat odpovědnost klientky. Na druhé straně ovšem nemohl dovolit, aby hlavnímu patologovi všechna prohlášení hladce prošla.

	Scott tedy vstal a udělal několik kroků k svědkovi; zároveň se tak přiblížil i ke Claudeu Stuyvesantovi, který zaujímal místo na konci stolu vedle žalobce.

	„Pane doktore,“ oslovil Schwartzmana Van Cleve, „provází vás pověst velmi zkušeného, spolehlivého patologa, na něhož může být New York hrdý.“

	Muž se pokusil o skromný úsměv.

	„Souhlasím s vaším názorem,“ pokračoval Scott. „Přesto mě jisté skutečnosti znepokojují.“

	„Jsem zde, abych objasnil jakoukoli nesrovnalost či pochybnost,“ ozval se Schwartzman.

	„Během vaší svědecké výpovědi mě napadlo: jak je to dlouho, co jste vy sám ošetřoval pacienta? Zejména pak ženu ve věku devatenácti let?“

	Schwartzman se zatvářil popuzeně. „Je snad logické, že jako odborník v oboru patologie a soudního lékařství nepřicházím do styku s živými pacienty. Neošetřuji je.“

	„Jak dlouho se už zabýváte výlučně patologií?“

	„Nějakých… asi dvaadvacet třiadvacet let,“ odpověděl. Podíval se na Hoskinse, aby konečně zasáhl. Ten se s předstíraným údivem obrátil k Mottovi a spustil: „Pane předsedo, když vypovídá specialista, patolog vynikající pověsti, jsou otázky pana Van Clevea směšné.“

	„Jistě ne víc než se ptát, zda mohla lékařka diagnostikovat pravou příčinu zhoršeného zdravotního stavu pacientky ve chvíli, kdy projevy a příznaky byly příliš obecné a neumožnily vyslovit jednoznačný závěr. Odbornost pana kolegy ho neopravňuje k takovému tvrzení.“

	„Pane Van Cleve, mějte na paměti, že toto není soudní přelíčení, ale slyšení,“ zasáhl Cahill.

	„Ale má klientka je tu souzena,“ protestoval.

	„Pane Van Cleve, já určuji pravidla. Toto je slyšení. Právnímu poradci i svědkům je dovolena jistá velkorysost. Pan Hoskins položil otázku ve snaze objasnit komisi danou situaci. A pan doktor Schwartzman na ni odpověděl. Jestli nemůžete odpověď vyvrátit, je považována za platnou a bude zanesena do zápisu. Současně na vás apeluji, abychom svědka zbytečně neokrádali o čas; vzhledem k vysoké zločinnosti v našem městě je pracovně jistě velmi vytížený.“

	„Pane Cahille, mám stejně jako vy zájem na tom, aby komise měla všechny informace. Proto chci slyšet přímo z úst pana Schwartzmana, že nemůže kvalifikovaně posoudit, co mohla lékařka během hektické noční služby nalézt u pacientky, která navíc poskytla nepravdivé údaje a zřejmě byla pod vlivem drog!“

	Stuyvesant byl okamžitě znovu na nohou a zvolal: „Pane Motte! Předpokládal jsem, že jsme se dohodli…“

	V půli věty se zarazil a zmlkl. Scott se podíval nejdříve na něj, potom na Motta. Z narážky jasně vyplynulo, že se oba muži předem domluvili, samozřejmě v soukromí a neoficiálně, že nepadne ani zmínka o drogách.

	Mott lehce zrudl a oslovil Van Clevea: „Pane Van Cleve, pokud nepředložíte důkaz, že v uvedeném případě sehrály roli drogy, ať legální, či zakázné, musím jakoukoli zmínku o nich vyloučit. Vyjádřil jsem se jasně?“

	„Ano, pane.“

	„Výborně!“ poznamenal Hoskins. „Na chvilku jsme měl dojem, že pan obhájce znovu vzkřísí našeho smyšleného chlapíka Ricka Thomase. Díky bohu, že jsme toho byli ušetřeni.“

	Scott se nad Hoskinsovým širokým úsměvem nepozastavil a zeptal se Motta: „Mohu pokračovat, pane předsedo?“

	„Domníval jsem se, že jste už všechny dotazy vyčerpal,“ prohodil Mott sarkasticky.

	„Mám ještě jeden.“ Oslovil patologa: „Pane Schwartzmane, jak odůvodníte skutečnost že ve vaší zprávě chybí jakákoli zmínka o drogách?“

	Mott zprudka udeřil soudcovským kladívkem do stolu. „Pane Van Cleve, pro naše slyšení jsem stanovil jistá omezení!“

	„Pane Motte, z vašeho rozhodnutí vyplývá, že není přípustné mluvit o výskytu drog. Já se nyní ptám na jejich absenci. A zejména na absenci záznamů o nich v závěrečné pitevní zprávě. Chtěl bych zjistit, zda mezi panem Schwartzmanem a panem Stuyvesantem existovala nějaká ‚soukromá dohoda‘ ohledně obsahu onoho dokumentu.“

	„To je neslýchané!“ vykřikl Schwartzman. „Za celá léta mé praxe mě nikdo takhle neurazil! Důrazně žádám omluvu. Okamžitě!“

	„Hned – jakmile odpovíte na moji otázku, pane doktore,“ nevzdal se Scott a pokračoval: „Pane Schwartzmane, vzpomínáte si na mou návštěvu ve vaší pracovně?“

	„Ano, jistě. Už tehdy jsem vám řekl totéž co dnes. Když jsem zjistil příčinu smrti, nebylo nutné provádět další rozbory.“

	„Nezmínil jste se mi také, že při každé pitvě je běžné provést testy na přítomnost toxických látek?“

	„Možná ano,“ připustil Schwartzman. „Ten den jsem mluvil s několika právníky, nepamatuji si přesně všechny podrobnosti.“

	„Pane doktore, nebavíme se o podrobnostech, ale o rutinním postupu!“ připomněl důrazně Scott.

	Hoskins zasáhl: „Pane předsedo, pan obhájce se hádá se svědkem. Nechť se omezí jen na křížový výslech bez argumentování a útočných poznámek.“

	„Promiňte,“ omluvil se Scott a otočil se znovu ke Schwartzmanovi. „Pane doktore, lišila se nějak tato pitva od jiných, které jsou ve vašem ústavu běžné?“

	„Ničeho zvláštního si nejsem vědom,“ zavrtěl Schwartzman hlavou.

	„Pane doktore, jaké procento pitev provádíte osobně?“

	„Jaké procento…,“ opakoval patolog pomalu, protože věděl, kam Scott míří. „To záleží na okolnostech.“

	„Na jakých?“ zeptal se Van Cleve ostře.

	„Na jiných povinnostech, na mém pracovním vytížení. Například teď: jsem tady a vypovídám jako svědek, zatímco mám na stole tři zabití a jedno podezření na sebevraždu. Můj asistent zrovna pitvá tělo, které se včera našlo v řece. Asistenti provádějí většinu pitev, ale procenta nepočítáme. Všichni se snažíme práci zvládnout včas, i když někdy pod velkým tlakem.“

	„Mám vaše slova chápat tak, že na mou otázku nechcete či nemůžete odpovědět?“ zeptal se Scott.

	„Chápejte je jako odpověď na váš dotaz, mladý muži!“ vyštěkl Schwartzman. „Nevím, kolik procent z celkového počtu pitev provádím osobně. Tečka!“

	„Pane doktore, existují případy, které si necháváte pro sebe?“

	„Nerozumím otázce,“ zavrčel.

	„Pokud se jedná například o choulostivou záležitost, výjimečnou osobnost, skandál…, něco, co přitáhne pozornost médií, což znamená spoustu rozhovorů s reportéry, televizní kamery… Provedl byste v takovém případě pitvu raději sám?“

	Schwartzman pohlédl na Scotta, pomalu zavrtěl hlavou a shovívavě se usmál: „Podívejte, chlapče, kdybyste si myslel, že mě nachytáte na tohle…, musel byste být velmi naivní. Samozřejmě že si takové případy vyhrazuji pro sebe! Přesně z toho důvodu, o němž jste se zmínil. Ano – kvůli publicitě! Nedopustím, aby nějaký nezkušený mladíček utrousil před houfem dravých reportérů neuváženou poznámku, která by mohla mít za následek soudní žalobu. Raději se o média postarám sám. Vím dobře, kdy a o čem mluvit. A – což je mnohem důležitější – dobře vím, kdy mám mlčet. Nepotřebujeme žádné kontroverzní citace.“

	„A přitom se trochu blýsknete na veřejnosti, viďte, pane doktore?“ neodpustil si Scott.

	„Pochopitelně! Mému oddělení se dostává zatraceně málo chvály a ocenění za tu spoustu práce, kterou děláme. Když má člověk příležitost zazářit, proč by jí neměl využít? Prospívá to nakonec i morálce celého kolektivu.“

	Schwartzman se podíval na hodinky, jako by se chtěl co nejrychleji vrátit ke svým povinnostem v ústavu. Zdálo se mu, že Scott už svůj výslech skončil, ale právník vzápětí pokračoval.

	„Pane doktore, ještě pár dotazů. V případě Claudie Stuyvesantové jste se práce ujal právě kvůli předpokládané publicitě?“

	„Ta záležitost opravdu vzbudila obrovský zájem sdělovacích prostředků.“

	„Na to jsem se ale neptal, pane doktore. Vzal jste si ten případ, protože sliboval velký zájem médií?“

	„Ano.“

	„Byl to váš jediný důvod?“

	„Ano.“

	„Pane doktore, neřekl jste mi při mé návštěvě ve vašem ústavu, že vás sám starosta města požádal, abyste výsledky pitvy nezveřejňoval, dokud nebude po pohřbu?“

	„Ano, pane Van Cleve. Vedla ho k tomu ohleduplnost. Mám pochopení pro bolest pozůstalých, tak jsem vyhověl. To nic nemění na mém postoji k médiím a popularitě. A výsledek pitvy to krátké zdržení nijak neovlivnilo.“

	„To, že jste neprovedl testy na toxicitu, bylo také s ohledem na truchlící rodinu?“

	„Už jsem zdůraznil, že pitva byla provedena s jediným záměrem: odhalit příčinu smrti. Jakmile jsem ji znal, nebylo nutné pokračovat.“

	„Pane doktore, po tolika letech praxe, mohl byste zde přítomným říci, zda je možno během pitvy nalézt v těle stopy léků či drog, popřípadě poškození organismu vzniklá předchozím užíváním takových látek? Například zasažená játra, ledviny, srdce… Je to možné i bez testu na toxicitu?“

	„Pokud byste hledal takové stopy…, ano,“ připustil patolog.

	„Je nezbytně nutné hledat, anebo jsou zmíněné změny patrné na první pohled?“

	„To je individuální,“ připravil si Schwartzman půdu pro odpověď na otázku, již očekával.

	„A u Claudie Stuyvesantové?“

	„V jejím případě nebyly žádné viditelné příznaky patrné,“ prohlásil patolog bez zaváhání.

	„Bylo by možné najít nějaké stopy po exhumaci?“

	„Mladý muži, tenkrát jsem vás také informoval, že ihned po smutečním obřadu proběhla kremace a tělo bylo spáleno.“

	„Ano, to jste mi řekl,“ přikývl Scott. Potom dodal: „Také z ohleduplnosti k rodině, pane doktore? Odstranit tělo co nejrychleji? Mezi vámi a starostou musí fungovat žhavá linka!“

	„Takové poznámky si vyprošuji! Nesouhlasím!“ vypěnil Schwartzman. Rozčilením napůl vstal.

	„Nesouhlasíte, že vám starosta volal? Anebo se vám nelíbí, že na ten hovor poukazuji? Nejdříve vás žádal, abyste provedl pitvu osobně. Potom abyste pozdržel oznámení výsledků. Nakonec aby bylo tělo odvezeno ke kremaci, tudíž vyloučena možnost exhumace. Aby… aby nikdo později nemohl dokázat drogovou závislost?“

	Schwartzman, celý rudý rozčilením i studem, se obrátil k Mottovi: „Pane předsedo, musím odpovídat na tuto naprosto spekulativní otázku?“

	Namísto Motta se ozval Hoskins: „Ne, nemusíte. Protože jinak se pan Van Cleve opět vrátí k objektu své představivosti a uvede na scénu fiktivního pana Ricka Thomase.“

	Scott předstíral porážku. „To je vše,“ řekl.

	Kate ze svého místa znovu pozorně sledovala výrazy členů komise a snažila se rozpoznat, jestli je Scott svým projevem přesvědčil o snahách zatajit Claudiinu závislost na drogách. Truscott si po celou dobu křížového výslechu zuřivě psal poznámky. Gladys Wardová, jež vypadala naprosto nezúčastněně, jako jediná Schwartzmana oslovila, když už byl téměř na odchodu ke svému stolu: „Pane doktore!“ Její výrazný hlas patologa přinutil, aby si opět sedl. „Pokud by podle vašeho názoru Claudia občas nebo pravidelně užívala drogy, jak by tato skutečnost ovlivnila celý případ?“

	„Víte, paní Wardová, kladl jsem si stejnou otázku. Drogy jistě nezpůsobily mimoděložní těhotenství. O něčem podobném jsem v životě neslyšel.“

	„Ani já ne,“ poznamenala suše Wardová.

	„A mimoděložní těhotenství, není-li včas diagnostikováno, poškodí okolní tkáň a způsobí vnitřní krvácení. Bez ohledu na to, zda pacient užívá, či neužívá drogy. Takže nevidím důvod, proč se tímto problémem tak dlouho a podrobně zaobíráme. A teď už musím jít,“ prohlásil rozhodně.

	Než se stačil pohnout, Kate, v naprostém rozporu s radami svého právníka, vstala se slovy: „Pane doktore, je možné, že pacientka pod vlivem drog odpovídala nepravdivě nebo jen zpola pravdivě na otázky, jimiž se lékařka snažila zjistit skutečný stav?“

	„A co byste čekala, slečno? Že se té dívky zeptáte a ona vám řekne: ‚Jsem tady, protože jsem těhotná. A je to mimoděložní těhotenství.‘ To jste měla zjistit vy!“

	„Pane doktore, chcete také tvrdit, že drogy nepotlačují některé projevy a symptomy, že neovlivní výsledky laboratorních testů – a tudíž nejsou pro lékaře zavádějící?“ pokračovala Kate zvýšeným hlasem.

	„Slečno Forresterová, slečno Forresterová,“ pokusil se ji přerušit Mott. Ale nevěnovala mu pozornost.

	„Pane doktore, mohou drogy pozměnit projevy a příznaky určitého stavu? Žádám vás o odpověď!“

	Schwartzman, v obličeji teď už nachový, na ni zíral nenávistným pohledem a nakonec vypálil: „Opravdu chcete slyšet můj názor? Jelikož neexistují žádné důkazy ohledně možného použití drog, vy i váš obhájce se pokoušíte mlžit průběh celého jednání tím, že na ně neustále poukazujete. S jediným cílem: odvést pozornost od vašeho mizerně provedeného zásahu.“

	Nato se patolog zvedl a vyšel ze sálu. Předtím si ještě stačil vyměnit pohled se Stuyvesantem.

	Jakmile byl pryč, Mott znovu obrátil pozornost na Kate: „Vážená slečno,“ napomenul ji, „takové výstřední projevy vám napříště nebudou tolerovány!“ Potom oslovil žalobce: „Pane Hoskinsi, kdo je vaším dalším svědkem?“

	„Pane předsedo, jsem upřímně zděšen výstupem, který se zde před chvílí odehrál. Než přikročíme k další svědecké výpovědi, žádám o krátkou přestávku.“

	„Pane Hoskinsi, myslím, že všichni potřebujeme chvilku oddechu. Přerušuji slyšení na patnáct minut!“ oznámil přítomným a stvrdil rozhodnutí úderem kladívka.

	Scott vzal rychle Kate za ruku a vyvedl ji z místnosti. Než se nadechl, spustila sama.

	„Tak, ať to máme za sebou. Znovu jsem nedbala vašich pokynů a nedržela se zpátky. Když nedokážu sedět a poslouchat se zavřenou pusou, prohraju. Bude to jenom moje vina. Tak,“ vychrlila jedním dechem.

	„Díky.“

	„Prosím? Vy se nezlobíte? Nezačnete tady vyskakovat, křičet a máchat rukama, hrozit, že končíte s mou obhajobou?“

	„Udělal bych to, kdyby se vám ovšem tentokrát nepodařilo znervóznět Schwartzmana natolik, že málem rozbil vlastní výpověď. Také jsem si všiml, že jste nejspíš získala v očích všech členů komise; dokonce se mi zdá, že jste u nich zabodovala lépe, než bych to dokázal já.“

	„Opravdu?“

	„Jen na jedno vás chci upozornit,“ krotil její nadšení.

	„A to?“

	„Už to víckrát nezkoušejte. Mohlo by to být nebezpečné.“

	Od chvíle, kdy se Albert Hoskins ujal žaloby proti Kate Forresterové, nespoléhal jen na svědectví hlavního patologa. Z řady specialistů v oboru gynekologie a porodnictví vybral pečlivě tři lékaře, kteří neměli žádný vztah k newyorské městské nemocnici ani ke Gladys Wardové či Maurici Truscottovi. Chtěl výpověd, která neposkytne důvod k případnému pozdějšímu odvolání.

	Hned po přestávce představil Hoskins přítomným pana Johna Vinmonta, zaměstnance Presbyteriánské nemocnice. S ohledem na jeho vzdělání a praxi byl jednomyslně přijat za znalce. Hoskins s ním pomalu prošel Claudiin případ. Ano, pan Vinmont si pečlivě pročetl záznamy ve zdravotní kartě. Je obeznámen s pokyny a požadavky, které lékařka vydala sestrám a zapsala do příslušné knihy.

	Poté položil Hoskins hypotetickou otázku, která měla sloužit jako prolog: „Pane Vinmonte, podle vašeho názoru, názoru odborníka – předpokládejme, že lékař učinil příslušné nálezy a skutečně postupoval tak, jak je ve zdravotní kartě zaznamenáno, a pacientka přesto zemřela, příčina smrti je udána v pitevní zprávě – dalo se včasným zásahem úmrtí zabránit? Bylo zaviněno selháním ze strany lékaře?“

	Otázka se zdála zdlouhavá a komplikovaná, ale odpověď na ni byla učebnicovým příkladem: „Ano, pane.“

	„Úmrtí pacientky se dalo zabránit?“ opakoval Hoskins.

	„Ano.“

	„Nastala smrt v důsledku chybného postupu lékaře?“

	„Ano.“

	„Ještě jedna věc… Vyjádřil byste se prosím jako znalec, jaký mohl být výsledek v případě, že by byla včas stanovena odpovídající diagnóza?“

	„Následoval by chirurgický zákrok, který je u drtivé většiny pacientek úspěšný.“

	„Jinými slovy: pacientka by dnes žila?“

	„Podle mého názoru ano. Zmíněná operace je dnes rutinní záležitostí.“

	„Děkuji vám, pane doktore.“

	Dokonce ani pod palbou Van Cleveových otázek lékař nezaváhal ani neznervózněl. Setřásl dotazy ohledně Claudiina lhaní při vstupním pohovoru, a když Scott přešel k účinkům drog, Hoskins okamžitě vznesl námitku s odůvodněním, že neexistují důkazy. Van Cleve tedy vyrukoval s jinou formulací:

	„Pane doktore, dovolte mi navodit tuto hypotetickou situaci: pokud by pacientka užívala velké množství léků či drog…“

	„Námitka!“ skočil mu do řeči Hoskins. Cahill protest uznal a Scott se rozmrzele vrátil ke svému stolu.

	S dalšími dvěma svědky proběhl podobný výstup. Výpovědi lékařky Florence Nearyové a doktora Harolda Bruna se v zásadě shodovaly s prohlášením pana Vinmonta. Křížový výslech znovu omezily Hoskinsovy námitky podobné těm, které uplatnil i v prvním případě.

	Hoskins velice pečlivě a šikovně rozvíjel vzorový příklad selhání lékaře, jež mělo za následek úmrtí devatenáctileté dívky. Smrti se dalo zabránit včasným stanovením správné diagnózy.

	„Pane Hoskinsi, všichni svědkové obžaloby už vypovídali?“ zeptal se Scott.

	„Ne, pane Van Cleve. Ještě chci předvést jednoho. S ohledem na čas, ovšem, a vědom si únavy na vaší i mé straně, žádám o odročení jednání na zítra dopoledne.“

	„Pane Van Cleve?“ otázal se Mott.

	„Nemám námitek,“ souhlasil Scott.

	„Slyšení bude pokračovat zítra od deseti hodin zde,“ uzavřel oficiálně první den a své rozhodnutí stvrdil rázným úderem soudcovského kladívka.
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	Kate odemykala, a sotva stačila zasunout klíč do druhého zámku, dveře se dokořán otevřely a Rosie Chungová už se ptala: „Tak co? Jak to šlo?“

	„No, myslím, že moc dobře ne,“ přiznala Kate.

	„Já bych to tak černě neviděl,“ oponoval rychle Scott.

	Následovali Rosii do obývacího pokoje. „Honem, všechno mi řekněte!“ pobízela je celá nedočkavá.

	„Výpověd paní Stuyvesnatové byla dost zlá,“ začala Kate. „Ale ti tři doktoři…“

	„Jací tři doktoři?“

	Scott krátce vysvětlil podstatu jednání. Hoskins přizval znalce, aby dokázali, že Kate nemá dostatek odborných znalostí ani schopností, neboť v kritické situaci zklamala, nezvolila správný postup a svým jednáním zavinila smrt pacientky.

	„A vy to necháte jen tak?“ ozvala se Rosie pobouřeně.

	„Počkejte! Obě se uklidněte. Podíváme se na celou věc z právního hlediska.“

	„Ale o to se právě snažím,“ namítla Rosie.

	„Hoskins prosazuje stanovisko svého úřadu; není divu, že všichni svědkové zatím vypovídali proti nám. Ale my také dostaneme slovo.“

	„Stejně, ti tři doktoři – nepodařilo se vám je vyvést z míry. Ani pokud se týká Schwartzmana jsme neudělali výrazný pokrok.“

	„Ten vrchní patolog, nejvyšší v New Yorku? Soudní lékařství?“ ujistila se Rosie.

	„Ano. A navíc doktorka Wardová. Jakmile se ozvala, všechno vypadalo ještě mnohem hůř.“

	„Na operačním sále je hotová diktátorka. Alespoň o ní kolují takové zvěsti.“

	„No, při slyšení taky není žádný anděl, to ti povím.“

	„Kate!“ zarazil ji Scott jako učitel, který vyčítavě napomíná žáka. „Podívejme se na skutečnost trochu s odstupem. Teď jste pacientkou vy a já lékařem. Vás se případ dotýká osobně, proto je přirozené, že vaše reakce na to, co během jednání slyšíte a vidíte, jsou velmi emocionální. Já musím zůstat nad věcí, jako lékař. A zhodnotit události objektivně, nezaujatě. Takže si shrneme dnešek a pokusíme se vyvodit, co nás asi čeká zítra. Tak: zabodoval Hoskins? Ano. Paní Stuyvesantová vzbuzovala soucit: opravdu ztratila dceru, jíž teprve táhlo na dvacátý rok. Jsem si ale jistý, že komise rozpozná, kde byly zážitky z oné noci při výpovědi trochu ‚přibarveny‘.“

	„Pan Clarence Mott určitě ne,“ poznamenala Kate.

	„Tady se asi nemýlíte – Mott je Stuyvesantova pojistka. Ale sedí tam ještě dva další členové,“ zdůraznil Van Cleve. „A teď ke Schwartzmanovi…“

	„Odpovídal velice přesvědčivě na všechny vaše otázky,“ připomněla mu Kate. „Čím víc jste na něj tlačil, tím silnější a jistější se zdál.“

	„Mluvíš vážně?“ ozvala se Rosie, znepokojená teď víc než na začátku.

	„Ano, je to pravda,“ potvrdil Scott.

	„Proto jsem se začala ptát sama.“

	„Ty jsi vyslýchala svědka? Něco takového je dovoleno?“

	„Tentokrát jí to prošlo,“ připustil Scott. „Jen si neuvědomila, že jsem kolem Schwartzmana začal stahovat síť. Dostal spoustu příležitostí, aby tvrdil, že neexistují žádné důkazy o Claudiině drogové závislosti. Modlil jsem se, aby Hoskins tenhle bod zdůraznil. Málem jsem ho políbil přímo na čelo, když prohlásil Ricka za výplod mé bujné fantazie. Až ho uvedu před komisi…, úplně slyším to ticho. ‚Teď prosím vyslechneme dalšího svědka, pana Ricka Thomase.‘ Bude to rozhodující okamžik celého jednání: komise se přesvědčí, že mluvíme pravdu, a zároveň si všichni uvědomí, že druhá strana se po celou dobu snažila uchránit Stuyvesantovo jméno před skandálem, že skutečně existovala dohoda mezi ostatními účastníky slyšení. Potom znovu předvolám Hoskinsovy tři experty a položím jim otázky, na něž jsem dnes nedostal odpověď.“

	„A dál už bude všechno hračka,“ doplnila Rosie.

	„Doufám,“ odtušil. „Tak, Kate, dal bych si nějaké dobré silné pití a odpočinul si. Co vy na to?“

	Jakmile zmizela v kuchyni, Rosie ztišila hlas: „Poslechněte, pane Van Cleve, je hezké, že se snažíte líčit skutečnost tak optimisticky, ale teď si promluvme vážně. Buďte upřímný.“

	„Proč si myslíte, že s Kate nemluvím otevřeně?“

	„Určitě mi rozumíte,“ naléhala dál. „Jaké jsou vaše reálné vyhlídky? Musím znát pravdu; musím vědět, nač se připravit. Kdyby vyhrál Stuyvesant, Kate bude potřebovat oporu. A to jsem já. Chci trochu času, abych všechno zvládla a mohla jí být užitečná. Takže – jaká je situace?“

	„Dobrá. Řekl bych – vzhledem k tomu, že budeme mít svědectví Ricka Thomase a vím, co můžeme dokázat, že máme slušnou šanci na vítězství. Že Kateino jméno bude očištěno ode všech nařčení a pomluv.“

	„Jen slušnou šanci?“ opakovala Rosie. Scottova odpověď ji upřímně polekala.

	„Pokud Kate obstojí při křížovém výslechu. Mějte na paměti, že v komisi sedí dva lékaři. Někdy jsou lidé stejného oboru na své kolegy tvrdší, než by byli nezasvěcení. Právníci například patří k nejtvrdším, když mají vynést soud a vyloučit někoho ze svých řad. Snadno zatracují a ještě snáze si připadají téměř svatí. Jestli je takový Truscott nebo Wardová, nebude to vůbec lehké.“

	„Ta Wardová, ta je taková,“ zamyslela se Rosie.

	„A navíc nezapomeňte na televizní reportáže Ramóna Gallanteho. Nahnal strach polovině doktorů ve městě,“ připomněl.

	„Snažila jsem se Kate od toho nápadu odradit.“

	„Neměl jsem teď na mysli Kate, ale všechna Stuyvesantova obvinění. Hodil rukavici celému lékařskému světu a Truscott s Wardovou možná svou úlohu chápou jako obhajobu doktorské profese. Když Kate odsoudí a zavrhnou, pomohou ostatním zachovat si dobré jméno. Hoskins a Schwartzman jsou Stuyvesantovi lidé. I Mott. Takže vám nemohu slibovat zázraky, ani Kate.“

	„Ale vy nesmíte prohrát! Znám Kate: celý život si přála pomáhat lidem, léčit. Kdybyste neuspěl, zhroutil by se jí svět. Práce je pro ni skoro vším!“

	„Já vím; to jsem pochopil už při našem prvním rozhovoru. Udělám opravdu všechno, co bude v mých silách – zní to jako fráze, ale mluvím úplně vážně.“

	„Uvažoval jste někdy o…“ Rosie se zarazila.

	„O čem?“

	„Víte, Kate chce být za každou cenu nezávislá a zvládnout všechno sama. Nepožádá o pomoc vlastní rodinu, ani jim neřekla, jak vážná její situace doopravdy je. Tak jsem…, před dvěma dny jsem volala domů a pověděla všechno otci. Je ochoten půjčit mi peníze, aby si mohla sehnat odborného poradce.“

	„To by ale stálo tisíce,“ upozornil ji Scott.

	„Já vím. Ale táta by to udělal.“

	„Jestli vám dobře rozumím, chtěla byste, aby si najala nějakého staršího a zkušenějšího právníka. Mám pravdu?“

	Rosie zaváhala a potom přikývla. Dívala se na Scotta celá v rozpacích, ale neuhnula pohledem. „Ráda bych Kate pomohla.“

	„Chápu vás, Rosie. Ale teď se chováte stejně jako Nora Stuyvesantová tenkrát v noci: také pochybovala o Kateiných kvalitách, protože se jí zdála příliš mladá. A dožadovala se přítomnosti staršího, zkušenějšího, a tudíž v jejích očích mnohem schopnějšího lékaře.“

	„Promiňte, pane Van Cleve, ale jde mi jen o ni. Chci pro Kate jen to nejlepší.“

	„Věřte mi, žádný jiný právník by se za ni nebil víc než já. Tohle je pro mě víc než běžný případ. Kate pro mě znamená hodně i jako žena.“

	Ještě nikdy předtím své pocity neformuloval, ani sobě ne. Rosie mu poznala na očích, že svá slova myslí upřímně.

	„Je mi líto, že jsem něco takového navrhla. Jestli můžete, zapomeňte na to.“

	„A vy na celý tenhle rozhovor. Jestli prohrajeme, nechci, aby věděla, co k ní cítím.“

	„Platí,“ souhlasila Rosie. Potom se zeptala: „Neměla bych promluvit s Briscoem? Známe se a vycházíme spolu docela dobře, myslím, že mě má rád. Anebo bych mohla požádat Mela, jsou kamarádi. Třeba by přece jen šel svědčit.“

	Scott zavrtěl hlavou.

	„Proč jste si tak jistý, že ne?“

	„Protože jsem se s ním už setkal. Nebude riskovat. Čeká ho privátní praxe v Coloradu, už se vidí v prostorném domě někde vysoko v horách. K tomu nový mercedes, středy na golfovém hřišti a víkendy na sjezdovkách. Ani já, ani kdokoli jiný ho nepřesvědčí, aby dal v sázku své plány.“

	„To vám řekl?“

	„Nemusel to říkat. Viděl jsem to na něm. Jsou doktoři a doktoři, Rosie. On je jeden typ, vy a Kate druhý.“

	Rosie si povzdechla: „Škoda. Je velmi dobrý chirurg, má zlaté ruce.“

	Zavezli Rosii do nemocnice, protože měla službu, a cestou koupili pár chlebíčků. Za chvíli už seděli ve Scottově bytě, aby pokračovali v přípravě na Katein křížový výslech.

	Ještě než začali, ozvala se Kate: „Chci se omluvit.“

	Udiveně zvedl oči od svých poznámek a dokumentů. „Omluvit? Za co?“

	„Za to, co jsem řekla před Rosií. Jak jste vyslýchal Schwartzmana.“

	„Pusťte to z hlavy.“

	„Myslím, že bylo dost působivé, když jste mu připomněl, že nemá příliš čerstvé zkušenosti se živými pacienty.“

	„To byl jen malý úhybný manévr, abych vytáhl jedovaté žihadlo z jeho výpovědi a odvrátil pozornost komise. Mimochodem, přiznám, že to nebyl zas tak účinný tah. Hoskins zítra předvede svého posledního svědka. Ať je to kdokoli, moc na tom nesejde. Potom ale přijde řada na nás. Nejdříve nechám mluvit sestru Croninovou a potom Beathardovou. Obě potvrdí fakta, která později uvedete také. Zároveň se ukáže, na čem Hoskins staví křížový výslech. Než budete vypovídat vy, budu vědět přesněji, co se od něj dá čekat. Nakonec se totiž celé slyšení zredukuje jen na vaši osobu. Bude velmi záležet na tom, jak budete vypovídat. A jestli dokážete úspěšně čelit Hoskinsovým záludným otázkám.“

	„Vy si nejste moc jistý, že to zvládnu, že ne?“

	„Upřímně řečeno, nevím,“ přiznal.

	„Ale já to vydržím!“ prohlásila odhodlaně.

	Zadíval se na ni. Pořád jí to velice slušelo, i když měla za sebou tolik bezesných nocí. Kdybychom se my dva setkali někde jinde. Za chvíli už bude všechno jen na ní – a když udělá chybu, nebudu schopen ji zachránit. Nikdy mi neodpustí a navždycky zmizí z mého života.

	„Kate,“ začal, „vysvětlili jsme si, jak je důležité, abyste se při výslechu omezila na stručná fakta. Nenabízejte žádná vysvětlení nebo informace navíc.“

	„Já vím, nesmím dát Hoskinsovi příležitost k útoku.“

	„To ale není všechno. Na svědecké lavici jsou někdy lidé jako hypnotizovaní. Už jsem viděl pár významných mužů, podnikatelů, ředitelů firem, v běžném životě sebejistých a rozhodných, a najednou naprosto vyvedených z míry otázkami zkušeného právníka. Jako by měli okno. Nejsou schopni vybavit si úplně základní fakta. Nebo náhle nečekaně změní svoji původní výpověď, pletou se, váhají.“ Ze zvyku začal přecházet po pokoji. „Nejnebezpečnější je ale pro svědka pocit, že může na soudce či žalobce vyzrát. Hoskins se vás na něco zeptá a vy namísto pohotové krátké odpovědi přemýšlíte: ‚Co se doopravdy pokouší zjistit? Jak mám mluvit, aby se mu to nepodařilo?‘ V tom okamžiku přestáváte být svědkyní, ale stáváte se vlastním soudcem. Jste jako hráč, který vyběhl na hřiště bez tréninku. Nemáte šanci vyhrát, protože hru řídí on. Klade otázky a udává směr, jímž se proces bude ubírat dál. Nesnažte se předvídat.“

	„Já vím, jenom odpovídat.“

	„A spolehnout se na mě, věřit mi, že odvrátím Hoskinsovy nebezpečné výpady.“

	„To dokážu,“ přikývla.

	„Tady, v mém pokoji, to zvládnete bez problémů. Ale až se posadíte před komisi, všechno bude jiné.“

	„Tak se mě ptejte. Jako bychom byli u soudu,“ vyzvala ho. „Uvidíme, jestli bych obstála.“

	Gestem ji vyzval, aby se posadila do křesla. Jakmile se přesunula, začal s výslechem.

	„Paní doktorko, vyslechla jste výpověď paní Stuyvesantové, matky zesnulé. Zdůraznila, že vás onoho večera musela ne jednou, ale několikrát vyhledat a požádat, abyste věnovala pozornost její dceři.“

	„Ano, ale musela jsem ošetřit i další pacienty,“ bránila se hned.

	„Kate!“ napomenul ji důrazně. „Počkejte, až se zeptám!“

	„Ale vždyť jste… aha, opravdu jste se ještě neptal,“ uvědomila si.

	„Zatím jsem jen navodil situaci. A vy jste to pochopila jako obvinění a okamžitě jste se začala hájit. Nesnažte se vystupovat v roli soudce. Jste svědkyně! Vyslechněte otázku a odpovězte na ni; bez vysvětlování nebo omlouvání. Tak, zkusíme to znovu.“

	„Promiňte,“ hlesla.

	„Paní doktorko, je pravda, že vás paní Stuyvesantová jednou musela vyhledat a požádat, abyste se vrátila k její dceři?“

	Kate chvilku počkala a potom jistým hlasem odpověděla: „Ano. Ano, je to pravda, ale také je pravda, že…“ Tentokrát ji nemusel zarazit. Zmlkla uprostřed věty. „Mám jen stručně odpovědět. A zbytečně nežvanit.“

	„Sám bych to takhle neformuloval, ale máte pravdu. Nežvaňte. Nepokoušejte se hádat, kam se vás Hoskins svými dotazy snaží nasměrovat.“

	„Chápu.“

	„Výborně. Tak dál.“

	Následující tři hodiny na ni chrlil otázku za otázkou. Vycházel z výpovědí paní Stuyvesantové i hlavního patologa, probral také pitevní zprávu. Někdy respektoval časový sled událostí, potom najednou přeskočil pár hodin oné osudné noci, a přinutil ji tak rychle a rozumně zareagovat na naprosto nečekaný dotaz. Vracel se zpět; zdálo se jí, že omílají stejné situace stále dokola, a tak se ozvala: „Vždyť už jsem vám to řekla!“ Zaprotestovala hlasitěji, než původně zamýšlela; začala se na ní podepisovat únava.

	„Opakování patří k běžným metodám,“ poučil ji klidným hlasem Scott. „Znejistí svědka tak, že si protiřečí. Anebo naopak: odpovídá stejnými slovy, což dokazuje, že se svůj part naučil zpaměti. Buďte připravena, že se vás Hoskins zeptá na stejnou věc víckrát. Pokud překročí únosnou hranici, zasáhnu.“

	Bylo po půlnoci. Viděl, jak je Kate unavená, ale úmyslně jí nedopřál chvíli oddechu. Chtěl se přesvědčit, že je schopna vydržet zátěž, která ji čeká. Jakmile předstoupí před komisi, bude celý den v napětí. Není vyloučeno, že ji Hoskins bude vyslýchat i druhý, nebo dokonce třetí den. Proto ji teď sám zasypal dalšími otázkami.

	„Paní doktorko,“ pokračoval, „několikrát jsme tu slyšeli o těhotenském testu, který jste údajně provedla…“

	„Ne údajně! Skutečně jsem ten test udělala!“ bránila se podrážděně.

	Scott ji opět upozornil: „Zase se ukvapeně hádáte. Počkejte si na otázku. Tak ještě jednou!“ vybídl ji. „Paní doktorko, údajně jste přikročila k těhotenskému testu, záznam o něm je ve zdravotní kartě pacientky, výsledek negativní. Můžete komisi vysvětlit, jak je možné, že test vyšel negativně?“

	„Ne,“ hlesla. „Jen mě často napadá…“ Na chvíli se odmlčela. „Ne. Mohu jen uvést, že zmíněné testy nejsou stoprocentně bezchybné.“

	„Paní doktorko, řekla jste: ‚Jen mě často napadá…‘ Co jste měla na mysli?“ naléhal Scott, aby jí ukázal, jak nebezpečná je každá bezděčná poznámka.

	„Raději bych o tom nemluvila.“

	„Bohužel, paní doktorko, obávám se, že při křížovém výslechu svědek neodpovídá jen na otázky, které mu vyhovují. Ptám se vás tedy znovu: co jste mínila slovy ‚jen mě často napadá…‘?“ Scott úmyslně zesílil hlas a stál přímo nad ní. „Pane Cahille, žádám vás, abyste poučil svědkyni, že trvám na odpovědi.“ Potom napodobil Kevinův vyčítavý tón: „Slečno Forresterová, odpovězte prosím na otázku pana Hoskinse. V opačném případě budeme nuceni anulovat celou vaši výpověď.“

	„Často mě napadá…, sama sebe se ptám…, při těhotenském testu…, zda jsem všechny ty tři jednoduché úkony provedla správně.“

	„Vyjádřete se přesněji,“ vybídl ji Scott.

	„Po tolika hodinách práce jsem byla unavená. Třeba jsem udělala chybu.“

	„Jakou chybu?“ vypálil Van Cleve okamžitě.

	„Ta tři činidla. Možná jsem zaměnila pořadí. Celý den jsem pracovala za dva, byla jsem úplně vyčerpaná, mohlo se stát cokoli.“

	„Cokoli?“ opakoval Scott. „Cokoli? A přece jste do zdravotní karty napsala, že jste pacientce provedla těhotenský test, a to naprosto správně!“

	„Ale to bylo potom,“ odsekla.

	„Paní doktorko, tvrdíte mi, že jakmile jste se trochu uklidnila, zaznamenala jste do karty nepravdivé údaje? To chcete říci?“

	„Překrucujete má slova,“ bránila se. „Když jsem test prováděla, byla jsem si jistá, že ho dělám správně. Ale potom, o pár dní později, jsem se dozvěděla, že negativní výsledek nebyl správný, a chtěla jsem zjistit, z jakého důvodu.“ Svírala křečovitě boční opěrky křesla, aby se netřásla.

	Scott nepovolil. „Takže, paní doktorko, je možné, že jste do zdravotní karty zapsala nepravdivý údaj. A není vyloučeno, že úmyslně!“ zaútočil nemilosrdně.

	„V životě jsem nezfalšovala žádný záznam! Slyšíte? Nikdy!“ To už stála, aby se mohla lépe bránit, ale nedokázala se ovládnout, přemohl ji silný záchvat pláče. Otřásala se vzlyky. Scott ji objal a čekal, až se trochu uklidní. Posadil ji na pohovku a přikryl měkkým plédem. „Máte za sebou pernou zkoušku,“ řekl tiše. „Už na nic nemyslete, jen si odpočiňte.“

	Za pár minut slyšel její rytmické oddechování a uvědomil si, že usnula. Proč ne? pomyslel si. Týdny ve stresu, a posledních devatenáct hodin musela přihlížet, jak jiní rozhodují o její budoucí kariéře, přesněji o jejím dalším životě. Jen ať se vyspí.
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	Časně ráno se Katherine pomalu probírala. Cítila se jako pokaždé, když se budila po několika hodinách hlubokého spánku, do něhož upadla po předchozí vyčerpávající směně na oddělení. Teprve později si uvědomila, že není ve svém pokoji ani na ošetřovně, ale někde na neznámém místě. Zatápala rukama kolem sebe. Tohle není její postel. Dokonce ani vlastní gauč. Leží na cizí pohovce. Zaposlouchala se: z vedlejší místnosti k ní doléhaly tlumené zvuky a zároveň ucítila pronikavou vůni čerstvě uvařené kávy. Někdo opékal slaninu, slyšela, jak se plátky škvíří na rozpálené pánvi. Otevřela oči a poznala Scottův obývací pokoj. Odhrnula pléd a shledala, že jí někdo vysvlékl šaty. Posadila se. Rozhlédla se kolem sebe. Šaty byly pečlivě rozestřeny na židli vedle gauče.

	Rychle vyskočila a vklouzla do nich. Dlaní si chvatně pročísla vlasy, ale to už ji Scott zaslechl a zavolal z kuchyně: „Kate? Jste vzhůru?“

	„Právě jsem vstala,“ odpověděla.

	„V koupelně máte nový kartáček na zuby, pasta je vedle.“

	Snažila se pokud možno nenápadně a co nejrychleji zmizet v koupelně, ale musela projít úzkou kuchyňkou; samozřejmě si jí všiml a usmál se. „Káva je hotová, i lívance a slanina.“

	Opláchla se, učesala a zalitovala, že kabelku s líčidly nechala v obývacím pokoji. Zvažovala novou výpravu přes kuchyň a rozhodla se obejít bez nich. Chvíli se na sebe dívala do zrcadla. Stres posledních týdnů jí jistě neprospíval.

	Když skončila s ranní hygienou, zjistila, že Scott už mezitím stačil sklopit malý závěsný stůl a pro oba prostřít. Čekala ji sklenice čerstvé pomerančové šťávy a z šálku vedle ní slibně voněla horká černá káva. Jakmile vypila džus, Scott odnesl sklenku a postavil před ni talíř lívanců se slaninou. Sám se potom usadil naproti ní.

	„Dobré ráno!“ pozdravil ji vesele. Usmála se a dala se do jídla. „Včera jste byla tak zničená, že jsem neměl to srdce vás budit,“ vysvětlil.

	„Musela jsem být úplně grogy. Dávno jsem nespala tak tvrdě,“ přiznala.

	„Chutná vám?“ zeptal se.

	„Vynikající,“ přikývla spokojeně. „Jste skvělý kuchař,“ pochválila ho.

	„Staří mládenci zvládnou ledacos. Léta praxe,“ řekl s úsměvem.

	„Co obědy a večeře? Nebo jste specialista výhradně na snídaně?“ škádlila ho s úsměvem.

	„Aha, tak to se určitě zeptáte, jak to, že jsem tak šikovný, pokud jde o dámské šaty.“

	„Přesně tohle mě napadlo.“

	„Naučila mě to maminka.“

	Pochybovačně na něj pohlédla, takže pokračoval. „Už jsem vám povídal, že můj otec zemřel velmi brzy. Maminka byla hrdá žena, stejně jako vy. Nechtěla být na nikom závislá, tak začala podnikat. Nejdříve lidem přešívala a spravovala šaty, potom si troufla na krejčovské řemeslo. Zařídila malý krámek, ale zakrátko se podnik rozrostl, stal se z něj největší obchod v Shenandoah, když vynechám obchodní dům. Často jsem jí pomáhal. Staral se o výzdobu ve výlohách, oblékal krejčovské panny. Velmi opatrně, mimochodem. Maminka pokaždé říkala: „Vane, na všechny šaty dávej dobrý pozor. Nějaká žena za ně zaplatí posledními penězi z výplaty, tak si zaslouží bezvadné zboží. Ať je neponičíš.“

	„A totéž platilo i pro ty panny?“ zeptala se nevinně.

	Usmál se. „Ještě kávu?“

	„Ráda. Díky.“

	Dojedli tiše a Kate řekla: „Měla bych raději pospíchat domů, osprchovat se a převléknout, připravit se na jednání.“

	„Odvezu vás,“ nabídl se okamžitě.

	„Díky, ale není to nutné, venku už je světlo. A bezpečno – docela,“ dodala.

	„Ještě musíme pár bodů probrat, ušetříme čas, když vás odvezu,“ přesvědčoval ji. „Uklidím stůl a vyrazíme.“

	„Pomůžu vám.“

	„Kdepak, nádobí po snídani, to je moje specialita.“

	„Určitě se seznamujete s nesprávným typem žen,“ poznamenala. „Ale myslím, že vám pomoc alespoň symbolicky nabízejí,“ škádlila ho. „To víte, dnešní ženy mají svá práva, chovají se tak, jak byli odjakživa zvyklí muži: pomilují se s vámi a zmizí.“

	„No, kdybych měl tu možnost,“ podíval se na ni, „nepláchl bych.“

	„Už bychom měli jet,“ pobídla ho.

	Doma našla Kate několik lístků se vzkazy; u telefonu, v kuchyni i na dveřích koupelny, všechny od Rosie. Kateina matka třikrát volala, otec měl starost, co se děje.

	Kate se ve spěchu osprchovala, upravila si vlasy a v županu se vrátila do obývacího pokoje.

	„Teď vypadáte dokonce ještě líp,“ zhodnotil změnu Scott.

	„Čistá a probuzená, to ano,“ připustila, „ale lepší to není, už jsem se viděla.“

	Vytočila známé číslo.

	„Mami?“

	„Kate!“ slyšela, jak se matce ulevilo. „Kate, tatínek si dělá takovou starost, i já. Jaké to včera bylo?“

	„Šlo to dobře… Samozřejmě, byl to teprve první den, ale všechno v pořádku.“ Pokoušela se mluvit optimisticky a přesvědčivě. Maminka se úplně oklamat nedala. „Víš, tatínek uvažuje, jestli se nemá rozjet za tebou. Možná by vzal i George Keepwortha, je ochoten ti pomoci.“

	„Ne, mami, díky, ale mám dobrého právníka, velmi dobrého. A je z malého města, z Pensylvánie, žádný nafoukanec z New Yorku.“

	„To jsem ráda, Kate,“ odpověděla matka o poznání klidněji. „Newyorským právníkům je nejlépe se vyhnout.“

	„Vyřiď tatínkovi, že může klidně spát, všechno jde podle očekávání. Mami, teď už musím běžet. Mám vás oba moc ráda.“

	Zavěsila a obrátila se ke Scottovi: „Nechci, aby si se mnou dělali hlavu. Alespoň dokud to nebude nutné.“

	„Řekněte raději ‚jen kdyby to bylo nevyhnutelné‘. Pořád máme reálnou šanci.“

	„I po tom ostudném vystoupení, které jsem předvedla včera v noci?“ zeptala se vážně.

	„Nebylo to nic ostudného. Jste jen nezkušená. Ale učíte se rychle. Ode dneška už budete mnohem lepší,“ ujistil ji.

	Když dorazili Kate se Scottem, všichni účastníci jednání včetně Nory Stuyvesantové už seděli na svých místech. Předseda Mott je nejdříve pozdravil, ale vzápětí se významně podíval na hodinky a vytkl jim, že se o šest minut opozdili. Poté poklepal kladívkem na stůl.

	„Můžeme začít?“ otázal se Hoskinse.

	Žalobce se zvedl ze židle, která mu byla trochu těsná. S vážným výrazem pronesl: „Pane Motte, hodlám předvolat svého dalšího svědka, ale pouze s vaším souhlasem.“

	„Proč váháte, pane Hoskinsi? Jaká je příčina vašeho dilematu?“

	„Ačkoli je toto jednání mnohem otevřenější než soudní přelíčení, rád bych nejdříve slyšel vaše vyjádření ke způsobilosti svědka. Hodlám požádat o výpověď člověka, který nebyl přímým účastníkem událostí sobotního večera a noci,“ vysvětlil.

	Mott se obrátil ke Kevinu Cahillovi a čekal na jeho vyjádření. Ten vypadal, že se hluboce zamyslel, a potom rozhodl: „Pane Hoskinsi, jednání, které zde probíhá, je velmi důležité nejen pro přítomné, ale i pro všechny lékaře a širokou veřejnost. Jsem přesvědčen, že je správné vyslechnout každého, jehož výpověď by mohla vnést do celé záležitosti paprsek světla a přiblížit komisi cenné souvislosti. Pane Hoskinsi, vyzvěte svědka.“

	Scott se podíval na Kate a ta pohled opětovala. Souhlasili s Cahillem. Toto malé drama jistě představovalo součást předem naplánovaného programu. Brzy shledali, že se nemýlí. Hoskins se pootočil k opačnému konci stolu. „Pane Stuyvesante, žádám vás, abyste předstoupil před odbornou komisi a přednesl svědeckou výpověď. Prosím, zaujměte místo.“

	Kate zatahala Scotta za rukáv. Poklepal ji po ruce, aby ji ujistil, že všechno je pod kontrolou. Počkejme a uvidíme.

	Jakmile Claude Stuyvesant složil přísahu, Hoskins mu položil několik nezbytných otázek, jimiž ověřil totožnost svědka a jeho vztah k zesnulé, rovněž míru jeho zájmu na vykonání spravedlnosti. Potom Stuyvesanta oslovil.

	„Pane Stuyvesante, je pravda, že se vaše dcera odstěhovala z domu a najala si vlastní byt?“

	„Ano, to souhlasí. Myslím, že podobně smýšlí stovky jiných mladých lidí: osamostatnit se. Vylétnout z rodného hnízda, roztáhnout křídla. Claudia se rozhodla v osmnácti.“ Smutně se usmál. „Dnes platí: v osmnácti máte právo volit. Jste dost staří, abyste zodpovídali sami za sebe. Za našich časů jsme museli čekat do jedenadvaceti; zdá se mi, že to bylo rozumnější řešení. Jenže Claudia chtěla odejít. Zachoval jsem se tak, jak by se podle mého názoru zachoval každý milující otec. Podporoval jsem ji finančně, ale dopřál jsem jí volnost. Nechal jsem ji odejít z domu. Teď seznávám, že to bylo nejhorší rozhodnutí mého života.“

	„Když se osamostatnila, léčil ji stále týž rodinný lékař, který ji znal prakticky od narození?“

	„Ano, samozřejmě. Doktor Eaves. Wilfred Eaves. Chtěl jsem, aby byla zdravá.“

	„Je vám známo, pane Stuyvesante, zda ho po svém odchodu z domu navštěvovala pravidelně?“

	„Ano,“ odpověděl. „Je to vidět na účtu. Eaves je kvalitní odborník, ale drahý.“

	„Mluvil jste s ním někdy o zdravotním stavu vaší dcery?“

	„Zajisté, několikrát.“

	„A? Co vám sdělil?“

	„Pokaždé mi oznámil, že je naprosto v pořádku, neměla sebemenší obtíže. Výborný zdravotní stav.“

	„Takže až do její náhlé smrti jste neměl sebemenší podezření na jakékoli zdravotní problémy?“

	„Ne. Vůbec žádné.“ Pohledem propaloval Kate.

	„Oné osudné noci dcera volala vaší ženě a stěžovala si na bolesti. Vaše manželka telefonovala doktoru Eavesovi, zjistila, že je mimo město, a tak přivezla Claudii do městské nemocnice. Na pohotovostní oddělení.“

	„To jsem se dozvěděl později.“

	Hoskins předpokládal, že by se Scott jistě zeptal během křížového výslechu, a tak položil otázku sám: „Pane Stuyvesante, proč dcera nezavolala vám?“

	„Pokusila se, ale nebyl jsem doma. Měl jsem společnost japonských podnikatelů, seděli jsme na večeři v Union klubu. Po návratu domů jsem našel vzkaz od Nory, tedy paní Stuyvesantové; jela navštívit Claudii. Považoval jsem to za dobrý nápad, dál jsem o tom nepřemýšlel a šel do postele.“

	„Šokující zvěst o tragédii, která postihla vaši dceru, jste se poprvé dozvěděl od své ženy, poté co se vrátila z nemocnice?“

	„Ano.“

	„Teď, pane Stuyvesante, bych rád obrátil pozornost k jinému tématu. Včera jste celý den poslouchal obhájce obžalované, jak se snaží vytvořit určitý obraz vaší dcery. Uvedl, že žila s jistým mladíkem, užívala drogy, přesněji byla na nich závislá.“

	Než Hoskins stačil zformulovat otázku, Stuyvesant ho přerušil: „Ano, slyšel jsem všechny ty lži.“

	„Takový zážitek musí být velmi bolestný pro každého otce, pro vás ale navíc umocněný vaším společenským postavením; patříte k nejvýznamnějším a nejznámějším občanům města. Jak jste všechno prožíval?“

	„Bolestný je slabý výraz pro nestoudné urážky a absurdní nařčení, jimž jsme byli vystaveni nejen během vlastního slyšení, ale od samého začátku.“

	„Ptám se tedy, pane Stuyvesante, proč trváte na pokračování procesu. Z jakého důvodu chcete podstoupit takové martyrium až do úplného konce?“

	„Ze stejných důvodů, které nás vedly věnovat městské nemocnici prostředky na nové vybavení pohotovostního oddělení. Občanská povinnost, pane. Pokud je bolest nutným průvodním jevem očistného procesu, jenž zbaví medicínu neschopných a nebezpečných ‚lékařů‘ typu Kate Forresterové, pak musíme dočasné trápení a strádání přijmout a překonat. Výsledek za ně jistě stojí. Stručně řečeno: jsem tady, neboť chci jiné matky a otce ušetřit takové tragédie, jaká postihla mě. Trpíme, aby ostatní už podobné neštěstí nepoznali.“

	Scott Van Cleve pozorně poslouchal, Kate Forresterová si nenechala ujít slovo. Podívali se na sebe a oba napadlo totéž. Kdo asi Stuyvesantovi takový projev sepsal? Poradce pro styk s veřejností?

	Scott si uvědomil hořkou ironii: Můj nápad! Použil mou myšlenku o novém křídle pohotovosti, aby ospravedlnil své inkviziční tažení proti Kate! Nezbývá mi moc prostoru pro křížový výslech.

	„Děkuji vám, pane,“ řekl Hoskins. „Nemám další otázky.“

	Scott se pod stolem dotkl Kate, aby jí dodal odvahy. Vstal a přikročil blíže ke Stuyvesantovi, který seděl zpříma a sebevědomě, připraven čelit všem otázkám či námitkám.

	„Pane, zajisté je vám známo, že jsem se tázal pana Eavese, lékaře vaší dcery, na její zdravotní stav, ale odmítl mi podat jakékoli informace.“

	„Pochopitelně!“ zareagoval okamžitě Stuyvesant. „Zdravotní záznamy jsou přísně důvěrné.“

	„Odmítl až po rozhovoru s vámi, anebo před ním?“ zeptal se Scott.

	„Není důvod tajit, že mi telefonoval. Vydal jsem striktní zákaz vám záznamy vydat. Dost na tom, že tělo mé dcery leželo obnaženo na pitevním stole. Claudia, nahá v městské márnici, vystavena perverzním pohledům každého řadového zaměstnance, aniž jsem já mohl nějak zakročit a zabránit tak hrubému porušení jejího soukromí. Ale dovolit vám, abyste se probíral její minulostí, a cokoli se vám zlíbí, potom proměnil v laciné pomluvy!“

	Scott jeho výbuch nepřerušil, aby zbytečně nepodráždil komisi. Jakmile Stuyvesant skončil, zeptal se klidně: „Pane, informoval vás doktor Eaves, že vaše dcera byla těhotná?“

	„Znovu budete napadat pověst mé dcery?“ vyjel Stuyvesant zlobně.

	„Pane, vycházím pouze z oficiální pitevní zprávy,“ upozornil Scott.

	Stuyvesant se na chvilku zarazil, ale ne nadlouho. Zavrčel: „Každá nezkušená mladá dívka se může dopustit omylu. To neznamená, že ji musíte vykreslit jako couru, a o to se celou dobu snažíte!“

	„Pane Stuyvesante, než se vaše dcera odstěhovala z domova, nepřeli jste se někdy o jejím příteli, který se vám nezamlouval?“

	„Musím přiznat, že někdy se mi nelíbilo, jaké lidi si vodila domů.“

	„Z jakého důvodu, pane?“

	„Dnešní mladí…, hlasitá hudba…, nevkusné pobuřující oblečení…“

	„A drogy?“ zeptal se Scott. Stuyvesant mlčel, a tak Van Cleve pokračoval: „Promiskuita? Volná láska?“ Stuyvesant se tvářil odmítavě, jako by podobné výrazy byly pod jeho úroveň.

	Scott přešel ke konkrétnějším otázkám: „Pane, během včerejšího slyšení padlo jméno Rick Thomas a…“

	Stuyvesant ho nenechal dokončit větu. „Moje žena vám už jasně řekla, že žádného Ricka Thomase neznáme!“

	„Kdybych se tedy domníval, že vaše dcera odešla z domu právě kvůli vašemu odmítavému postoji vůči němu, mýlil bych se?“ Van Cleve se snažil přivyknout komisi myšlence na Ricka.

	„Ano. Opravdu byste se mýlil,“ prohlásil Stuyvesant pevným hlasem. Obrátil se na Motta: „Pane předsedo, jak dlouho ještě bude toto neopodstatněné vyslýchání trvat?“

	„Pane Stuyvesante, jestli potřebujete krátkou přestávku…,“ navrhl opatrně Mott.

	„Nechci přestávku!“ zahřměl. „Ale nevidím důvod, abychom tu museli stále dokola omílat snůšku lží. Neznám Ricka Thomase. Ani má žena ne. Takže přejděme na jiné téma, nebo skončeme úplně.“

	„Pane Van Cleve?“ vyzval Scotta Mott.

	„Je tu ještě jedna skutečnost, k níž se pan Stuyvesant zatím nevyjádřil.“

	„V tom případě pokračujte,“ rozhodl Mott.

	„Pane Stuyvesante, včera byla vaší manželce připomenuta slova, která pronesla na odchodu z nemocnice. ‚Řekne, že je to moje vina…‘.“

	„Popřela, že by něco takového prohlásila,“ zaprotestoval rázně.

	„Jelikož existují nejméně dva lidé, kteří pod přísahou uvedou, že ji slyšeli, můžeme předpokládat, že to řekla?“

	„Předpokládat můžete cokoli, mladý muži,“ odsekl Stuyvesant.

	„Jestli se vaše paní skutečně tak vyjádřila, koho měla na mysli? Kdo je oním záhadným?“

	„Protože ale nic takového neřekla, těžko budeme hádat.“

	„Nemohla myslet vás? Neměla strach z toho, jak zareagujete vy?“ nedal se odbýt Van Cleve.

	„Pane Motte!“ zaburácel opět Stuyvesant. „Jak dlouho dovolíte tomu mladému muži, aby napadal mě i mou rodinu a pronášel směšná obvinění?“

	Kevin Cahill se chopil příležitosti zviditelnit se a přispěchal Stuyvesantovi na pomoc. „Pane obhájce! I při tomto neformálním jednání lze dospět do stadia, kdy jsou otázky považovány za nemístné, někdy velmi neuváženě volené. Týkají se vaše dotazy bezprostředně prošetřované záležitosti? V opačném případě vás žádám, abyste od dalších upustil.“

	„Mé otázky přímo souvisejí s důležitou výpovědí, kterou vyslechnete později.“

	„Můžete se vyjádřit přesněji?“ vyzval ho Hoskins.

	„Hodlám předvést svědka, který potvrdí, že Claudia Stuyvesantová měla z otce takový strach, že lhala doktorce Forresterové. Nepravdivé informace vedly ke zkreslení skutečného stavu a zabránily lékařce stanovit správnou diagnózu.“

	„Máme očekávat další fiktivní osobu vedle smyšleného Ricka Thomase? Co nás ještě čeká?“ provokoval Hoskins. „Pane předsedo, žádám, abyste tuto řadu dotazů ukončil.“

	„Souhlasím, pane Hoskinsi. Pane Van Cleve, máte nějaké jiné otázky?“

	„Zatím ne, pane předsedo,“ musel Scott ustoupit.

	„Vy, pane Hoskinsi?“

	„Ne, pokud se týká tohoto svědka. Jménem komise posuzující profesionalitu lékařského zásahu, s ohledem na fakta a důkazy, potvrzující nedbalý a nevhodný postup doktorky Kate Forresterové v případě Claudie Stuyvesantové, jenž měl za následek smrt pacientky, nemám další dotazy. Věřím, že pan Van Cleve nyní předloží konkrétní fakta, zdrží se obviňování a namísto narážek předvede skutečného svědka. Já osobně jsem na toho záhadného člověka velmi zvědav.“

	„Pane Van Cleve?“ vyzval Scotta Clarence Mott.

	„Potřebuji čas k předvolání svědka. Můžeme pokračovat pozítří?“

	„Jednání se do té doby odročuje,“ oznámil Mott a potvrdil své rozhodnutí rázným odklepnutím.

	Scott Van Cleve vyšel z jednací místnosti a svižným krokem zamířil k telefonu na konci chodby. Vložil minci do otvoru a zvolil číslo, které si předtím poznamenal k otázkám pro Ricka Thomase. Slyšel, jak telefon na druhém konci vyzvání. Jednou, dvakrát…, popáté bez odezvy. Lehce znervózněl. Konečně se ozval hlas, který ho uklidnil.

	„Ano?“

	„Ricku? Van Cleve.“

	„A… Jak se vede?“

	Scott se snažil odhadnout, v jakém stavu Rick momentálně je. Zdál se mu ostražitěji, než když spolu hovořili poprvé.

	„Ricku, pozítří dostanete příležitost. Chtěl bych s vámi projít otázky, které chystám, a trochu vám přiblížit situaci. Nikdy neuškodí vědět, co vás čeká.“

	„Máte pravdu, to neuškodí,“ souhlasil Rick okamžitě.

	„Stavím se pro vás zítra v deset, ano?“

	„Jo, v deset. Spolehněte se,“ slíbil nadšeně.

	„Ještě něco…, chtěl bych, abyste si zkusil vzpomenout… Svěřila se vám Claudia někdy, že má z otce takový strach, že by raději lhala, než aby se dozvěděl pravdu?“

	„Někdy? Pořád! Žila v neustálém strachu z toho bastarda.“

	„Myslel jsem si to. Až budete vypovídat, dejte si pozor na výrazy.“

	„Jo, chápu,“ souhlasil Rick.

	„Tak na shledanou zítra,“ rozloučil se Scott.

	„Zítra v deset,“ potvrdil Rick. Po krátkém zaváhání dodal: „Nerad o tom mluvím, ale jsem zas na suchu.“

	„Chápu. Nebojte se, nepřijdu s prázdnýma rukama.“
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	Hodiny ukazovaly za deset minut půl druhé ráno. Scott měl za sebou nové kolo příprav s Kate; když ji posadil do taxíku a popřál dobrou noc, strávil několik hodin hledáním nejvhodnější strategie. Je třeba zapůsobit na členy komise, zanechat v nich hluboký pozitivní dojem. Vystoupení obhájce bylo divadelním představením stejně tak jako právním úkonem.

	Kterého svědka představit dříve? Nejdříve nechat mluvit Kate a potom teprve Ricka? Anebo povolat Ricka Thomase jako prvního, překvapit jak Hoskinse, tak Stuyvesanta a Motta a utvrdit komisi v přesvědčení, že po celou dobu mluvil pravdu? Naladí všechny tři členy pozitivně ve prospěch Kate?

	Těžko předpokládat, jak se zachová Stuyvesant tváří v tvář muži, milenci jeho dcery, s nímž přes rok žila a následně otěhotněla, muži, který do jisté míry zavinil její smrt. Scott by se nedivil, kdyby se vzájemně napadli nejen slovně, ale i fyzicky. Musím počítat s každou možností.

	Ještě stále nebyl definitivně rozhodnutý, když dopoledne kráčel po Charles Street. Uvidí, v jakém rozpoložení najde Ricka.

	V čísle devadesát sedm vstoupil do malé tmavé chodbičky, našel zvonek se jménem LENGELOVÁ, M. Jak bylo domluveno, stiskl tlačítko nejprve třikrát krátce a po krátké pauze jednou dlouze. Nic se nedělo.

	Zaspal, napadlo ihned Scotta. Opakoval signál, ale dům zůstal tichý. Znervózněl. Ani potřetí se mu nedostalo žádné odpovědi. Cítil, jak mu po zádech stéká pramének ledového potu.

	Propadl panice a zuřivě stiskl tlačítko. Opět bez odezvy. Teď už měl záda celá mokrá. Ještě jednou; v horečném úsilí stále dodržoval smluvený rytmus. Třikrát krátce, pauza, jednou dlouze. Najednou se přece jen ozval bzučák. Duchapřítomně sáhl po klice a tak tak stihl otevřít. Rychle vyběhl po spoře osvětleném schodišti. Cítil, že ho shora někdo pozoruje. Na odpočívadle ve čtvrtém patře stála mladá žena v obnošeném županu. Opírala se o zábradlí a vypadala, jako by se právě probrala z tvrdého spánku. Vlasy měla jen narychlo pročísnuté. Dívala se na Scotta zvědavým pronikavým a zjevně podezřívavým pohledem.

	„Oč jde?“ přivítala ho, když vystoupil až k ní.

	„Hledám byt čtyři C. Je na jméno Lengelová.“

	Prohlédl si ji podrobněji. Usoudil, že je jí něco přes dvacet. Nebýt obličeje napuchlého buď účinkem drog, nebo pití, mohla být hezká, zhodnotil ji. Podíval se ke dveřím, které za sebou nechala otevřené.

	„Hledám Marty Lengelovou,“ oznámil.

	„Kvůli čemu?“

	„Pár dní u ní bydlel Rick Thomas,“ vysvětlil stručně.

	„Já jsem Marty Lengelová.“

	„Takže vy jste Rickovi poskytla útočiště,“ rovnal si myšlenky. „Mám s ním schůzku, domluvili jsme se na desátou. Přijel jsem trochu dřív, protože jde o dost důležitou záležitost, chtěl jsem s ním mluvit co nejdřív,“ přiznal.

	„Takže vy se s ním máte sejít. No, přesnější by bylo ‚měli jste‘.“

	„Volal jsem mu včera odpoledne a dohodli jsme se. Zítra má svědčit před komisí,“ zdůraznil.

	„Není tady.“

	„Musí tu být,“ namítl Scott, „jeho výpověď je velmi důležitá. Závisí na ní profesionální budoucnost jedné lékařky.“

	„Je mi líto, ale opravdu ho tu nenajdete.“ Tělem zaštítila vchod do bytu.

	„Paní nebo slečno Lengelová, podívejte, vím ze zkušenosti, jak s lidmi zamává tréma. Ale opravdu se nemusí ničeho bát. Tohle bych mu rád řekl sám.“

	Nepustila ho dál. Naznačil rychlý pohyb doprava, aby vykročila k němu, a pokusil se proklouznout z druhé strany. Málem se mu to podařilo, ale přece jeři byla rychlejší a znovu mu zastoupila cestu. „Říkám vám, není tady!“ protestovala.

	Nakonec ji přece jen obešel a rozhlédl se po malé tmavé místnosti – žaluzie zůstaly stažené. V rohu si všiml rozesílané postele.

	Potom přejel pohledem malou kuchyňku, kde se ve dřezu kupilo neumyté nádobí. Malý dřevěný stůl, u něj tři židle, každá jiná. Uvědomil si intenzivní vůni marihuany.

	Znovu se rozhlédl. Ani stopa po Ricku Thomasovi. Měla zlost, že jí vpadl do soukromí. „Říkala jsem vám přece, že tady není!“

	„Umíte si představit, jaký dopad bude mít jeho zmizení na výsledky mého případu? Na budoucnost té lékařky? Na její další život?“

	„Podívejte, pane, není to moje vina. Když půjdeme do podrobností, pláchl, a přitom mi dluží pětapadesát dolarů. Jsem hloupá, nikdy jsem mu neměla dovolit, aby se tu ubytoval. Ale bylo mi ho líto, hlavně po tom, co se stalo Claudii.“

	„Kam šel? Nezmínil se předtím o nějakém místě?“

	Zavrtěla hlavou a pročísla si rukou vlasy.

	„Copak se o ničem nezmínil? Ani neřekl, proč jde pryč?“

	„Víte, vlastně jsem tu nebyla. Podívejte,“ nadechla se, „nemůžu ztrácet čas dohadováním s vámi. Musím se trochu vyspat.“

	„Dejte mi jen pár minut, je to opravdu velmi důležité.“

	Pokrčila rameny. „Tak se posaďte,“ vybídla ho.

	Raději zůstal stát.

	„Řekl vám Rick něco, když jste spolu naposledy mluvili?“

	„Nic o tom, že se chystá odejít.“

	„Nechal vám nějaký vzkaz? Nenaznačil alespoň nějak, že se stěhuje?“

	„Ne,“ odpověděla. „Jenom vím…“ Odmlčela se.

	„Víte jen, že…,“ opakoval Scott. „Potřebuji, abyste mi to řekla.“

	„To vy jste mu volal včera odpoledne, že?“

	„Ano, já.“

	„Zaslechla jsem, že mluvil o setkání. Smluvili jste si schůzku.“

	„Ano. Na dnešek.“

	„Později, chvíli před sedmou, bral ještě jeden hovor, telefonoval mu nějaký muž. Zdálo se mi, že ho Rick zná… Koukněte, nerada bych se kvůli vám dostala do nepříjemností se zákonem. Tohle zůstane jen mezi námi, ano?“

	„Jsem právník. Cokoli mi řeknete, budu považovat za přísně důvěrné. Dávám vám své slovo.“

	Ještě chvíli váhala, ale nakonec se rozhodla spolupracovat. „Rick se zmínil, že ten člověk mu slíbil kvalitní zboží.“

	„Zboží?“

	„Kokain. Čistý. Já kokain neberu, spíš marjánku. Ale Rickovi stačila zmínka o kokainu – a byl váš. A ten chlápek mu nabídl slušnou dávku.“

	„A Rick neodolal,“ dokončil Scott.

	„Přesně. Vypravil se za tím mužem, ale zpátky se nevrátil. Naposledy jsem ho viděla, než jsem odešla do práce. Dělám servírku v italské restauraci s celonočním provozem, je to takový malý podnik na Čtvrté.“

	„Opravdu si nevzpomínáte na nějakou poznámku, která by nám pomohla určit, kde ho hledat?“

	„Ne. Prostě se sebral a šel, to je všechno.“

	„Napadá vás, kdo byl ten muž, který mu volal?“

	„Rick ho dokonce jmenoval, ale nevěnovala jsem tomu pozornost. Mám vlastních starostí nad hlavu.“

	Scott přikývl. Polovina důkazů, pravděpodobné rozhodující, je nenávratně pryč. Zůstala mu jediná svědkyně a jeho vlastní pověst i budoucí kariéra visí na vlásku. Až ho Hoskins vyzve, aby předvolal Ricka Thomase, bude vypadat, že si celou záležitost vymyslel. Scott zalitoval, že se kdy o Rickovi zmínil, a stejně tak ho teď mrzely narážky na Claudiin návyk na drogy.

	„Nic jiného asi neřekl,“ uzavřel nakonec jejich skličující rozhovor.

	„Ne, nic,“ potvrdila Marty Lengelová a okatě dávala najevo, že se chce co nejdříve vrátit do postele.

	Už byl skoro na odchodu, když znovu pootevřela dveře. „Počkejte, vzpomněla jsem si…“

	„Ano? Co říkal?“

	„Zmínil se o svých věcech. Že by je měl dostat zpátky. Opravdu jsem ho moc neposlouchala…“

	„Své věci…,“ opakoval Scott. „Ty, které někdo uklidil z Claudiina bytu?“

	„Žádné jiné neměl, pokud vím.“

	„Vy jste Claudii znala?“

	„Trochu.“

	„Jen ‚trochu‘?“

	„Možná znala. Proč se ptáte?“ Znovu začala být opatrná.

	„Co drogy? Byla na něčem?“

	„Jak se to vezme.“

	„Buďte konkrétnější.“

	„Je rozdíl, jestli někdo bere jako, anebo doopravdy bere. Rick v tom těžce jel,“ vysvětlila.

	„A Claudia?“

	„Vy v tomhle asi moc zkušeností nemáte. Jinak byste věděl, že když jeden propadne, druhého to za chvíli čeká. Takhle to chodí.“

	„Povězte mi, slečno Lengelová, kdybyste mohla pomoci mladé ženě hájit se proti obvinění Claudea Stuyvesanta a zachránit si kariéru, byla byste ochotna vypovídat? Jen potvrdit to, co jste nyní řekla mně.“

	Zavrtěla hlavou. „Nechci mít se soudy nic společného.“

	„Tohle není soudní přelíčení, vyslechla by vás komise lékařů. Není to veřejné jednání.“

	„Je mi líto, ale už si opravdu musím jít lehnout.“

	„Ano, jistě.“ Sáhl do kapsy. „Kdybyste si to rozmyslela, tady je má vizitka. Pokud byste během čtyřiadvaceti hodin změnila názor, zavolejte mi.“

	„Řeknu vám to hned: nepůjdu svědčit. A mrzí mě, že jsem je vůbec kdy poznala. Kdo má radost, když mu Claude Stuyvesant šlape na paty?“

	„Jestli se Rick vrátí…,“ začal, ale přerušila ho.

	„Nevrátí se.“

	„Proč jste si tím tak jistá?“

	„Ten telefonát se mi nelíbil od první chvíle. A pokud se někdo chtěl Ricka zbavit, nejjednodušší bylo…“

	„…slíbit mu kokainu tolik, kolik si bude přát,“ dokončil myšlenku za ni.

	„Ne. Dát mu, kolik si bude přát,“ opravila ho. „Šel by kamkoli, udělal by cokoli. A dřív nebo později by v lepším případě skončil někde na áru v kómatu, v horším v márnici.“

	„Slečno Lengelová, domníváte se, že Claude Stuyvesant má něco společného s Rickovým zmizením?“

	„Proč se ptáte?“

	„Claudiin byt přišli vyklízet Stuyvesantovi muži. Měli povolení. Odvezli všechno včetně těch pár kousků, které patřily Rickovi.“

	„Proč by to Stuyvesant dělal?“

	„Aby se sdělovacím prostředkům nedostalo do ruky něco nepatřičného. A jestli ten muž slíbil Rickovi jeho věci, pak existuje souvislost se Stuyvesantem.“

	Scottovi bylo jasné, co se seběhlo, ale také pochopil, že mu skutečně zbývá jen jediný svědek. Kate Forresterová.

	Ale jak jí to sdělit?

	Jakmile se vrátil, přivítala ho otázkou: „Tak co Rick? Jak vám to šlo?“

	Velmi opatrně volil slova, snažil se jí naprosto neutrálním hlasem stručně vysvětlit, co se stalo. Rozhodně nechtěl, aby se vyděsila jako předtím on sám.

	Přesto ji šokoval. Chvíli jen bez dechu stála a pak ze sebe s námahou vypravila: „Co… co to pro mě znamená? Co mám…, co budu dělat…? Ach, Scotte!“

	Roztřásla se. Objal ji, chtěl ji trochu povzbudit.

	„Byl tak odhodlaný vyrovnat si se Stuyvesantem dluhy,“ řekl tiše.

	„Kdybyste viděl tolik narkomanů jako já, nepřekvapilo by vás, že kvůli drogám dokážou obětovat rodinu, práci, pomstu…, cokoli.“

	„Stuyvesant tohle věděl velice dobře, jak se zdá.“

	„Rick byl naše nejsilnější zbraň,“ vyslovila nahlas, co si on jen myslel.

	„Jenže už není,“ odpověděl. Zoufale se snažil zhodnotit možnosti, které jim zbyly.
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	Když následujícího dne zahájili slyšení, Scott podle plánu nejdříve představil komisi zdravotní sestru Croninovou. Jakmile složila přísahu, položil jí několik nezbytných otázek týkajích se vzdělání, odborného výcviku a jejích nynějších pracovních povinností v městské nemocnici. Za jedenáct let na pohotovostním oddělení nasbírala Adelaide Croninová bohaté zkušenosti. Oné noci ze soboty na neděli měla pravidelnou noční službu. Krok za krokem probíral Scott znovu všechny události. Otázky kladl tak, aby podtrhl skutečnost, že paní Stuyvesantová v ordinaci překážela. Croninová pak vypověděla, že z jejího hlediska byl postup Kate Forresterové správný a nijak se neodchýlil od běžné praxe. Když později Claudia zkolabovala, oba lékaři, Forresterová i Briscoe, provedli všechny nezbytné úkony, jimiž se ji snažili udržet při životě, a aplikovali medikamenty, které v takových situacích používali i ostatní doktoři.

	Scott vyčerpal dotazy a vyzval Hoskinse, aby zahájil křížový výslech. Žalobce se však omezil na pouhé: „Děkuji. Nemám žádné otázky.“

	Van Cleve si uvědomil, že Hoskins čeká na Kate a nechce předčasně prozradit svou strategii.

	Vyzval tedy ke svědecké výpovědi sestru Beathardovou; když skončila, situace se opakovala: Hoskins se opět možnosti křížového výslechu vzdal. Scott se tedy chystal předvést poslední a nejdůležitější osobu. „Nyní předstoupí slečna Katherine Forresterová, lékařka.“

	„Prosím?“ ozval se Hoskins. „Stále bez překvapení? Žádný záhadný svědek? Předpokládal jsem, že obhajoba konečně ukojí naši zvědavost.“ Ačkoli pronesl ta slova jako poznámku na okraj, byla dost hlasitá, aby je slyšeli všichni přítomní.

	Kate přísahala a Scott si opět nejdříve ověřil základní informace. Vyptal se své klientky na dětství strávené na farmě, Školní léta i pozdější zkušenosti z nemocničního prostředí. Její odpovědi měly členy komise utvrdit v přesvědčení, že před nimi stojí inteligentní, vyrovnaná, vzdělaná, profesionálně velmi schopná mladá žena, jíž je možno důvěřovat. Od obecnějších dotazů postupně přešel k inkriminované noci.

	Přes zmínku o několika pacientech, které musela během noční služby ošetřit, přešel Scott k případu Claudie Stuyvesantové. Pomalu, s každou otázkou pečlivě promyšlenou, s důrazem na podrobnosti, probrali lékařčino první setkání s pacientkou. Údaje, které zjistila sestra Croninová a které Kate potvrdila, anamnéza, nedostatečné objektivní i subjektivní příznaky a projevy, jež mohly být považovány za průvodní jevy nejméně deseti poruch – všechno bylo komisi předloženo k posouzení.

	Potom Scott přikročil k dotazům, které úzce souvisely s Claudiinou smrtí.

	„Paní doktorko, kladla jste pacientce nějaké otázky týkající se jejího soukromého života? Pokud ano, z jakého důvodu?“

	„Vzhledem k jejímu věku bylo nutné vědět, zda vede aktivní sexuální život, a zjistit, jestli jí jednou nebo vícekrát v poslední době vynechala menstruace. Pravdivé odpovědi na zmíněné otázky hrají důležitou roli při stanovení diagnózy,“ vysvětlila Kate.

	„Jak pacientka odpověděla?“

	„Na obě otázky záporně, což je uvedeno i v její zdravotní kartě. Pokud mají členové komise kopie, mohou zkontrolovat můj zápis.“

	Wardová i Truscott souhlasně přikývli: záznamy prošli a s údaji jsou obeznámeni.

	„Paní doktorko,“ pokračoval Scott, „existují nějaká relevantní fakta, která nejsou zanesena v kartě Claudie Stuyvesantové?“

	Hoskins okamžitě zvedl ruku: „Námitka. Pane Cahille, pan obhájce svědkyni navádí.“

	Kevin Cahill však rozhodl: „Paní svědkyně může odpovědět.“

	„Usoudila jsem, že mé podezření nepatří do zápisu.“

	„Podezření?“ otázal se Scott. „Co konkrétně máte na mysli?“

	„Zdálo se mi, že pacientka se bojí matky, která byla napjatá, podrážděná. A proto mi možná zatajila pravdu.“

	„Kdyby matka v ordinaci nezůstala, anebo byla vstřícnější a vy byste dostala pravdivé odpovědi, byla byste schopna určit správnou diagnózu a včas zasáhnout?“

	Na ta slova Hoskins překvapivě rychle vyskočil: „Pane Cahille, teď pan obhájce svědkyni nejen vede, ale dokonce za ni vypovídá!“

	„Pane Van Cleve, omezte se pouze na otázky. Paní svědkyně sama odpoví.“

	Scott kývl. „Promiňte, pane.“ Obrátil se na Kate: „Paní doktorko?“

	„Sexuální aktivita, vynechaná menstruace – to jsou dvě zásadní informace, které mohly vést ke správné diagnóze. Z toho důvodu jsem se domnívala, že přítomnost matky výrazně ovlivnila…“

	Claude Stuyvesant se vztyčil. „Pane předsedo, protestuji. Nesouhlasím, aby se žena, která svým neodborným zásahem zavinila smrt mé dcery, pokoušela svalit vinu na mou manželku! Tohle nehodlám déle poslouchat!“

	„Pane Stuyvesante,“ ozval se Mott formálním tónem, jaký se mu jen podařilo vzhledem k jejich přátelství vykouzlit, „doktorka Forresterová má právo se hájit. Až přednese svou výpověď, bude na odborné komisi, aby zvážila, zda je věrohodná.“

	Jelikož Mott naznačil, že odmítnutí lékařčiny verze je reálné, Stuyvesant se trochu upokojil. Nepřestával však Kate sledovat nenávistným pohledem.

	Scott jí položil pár rychlých otázek ohledně činností, které oné noci následovaly. Vypověděla, že odebrala krevní vzorky a zaslala je do laboratoře na rozbor. Zatímco čekala na výsledky, postarala se o několik dalších pacientů. Jelikož údaje z laboratoře nebyly příliš průkazné, poslala na otestování novou krev.

	Obhájce dospěl k velmi důležitému momentu. „Paní doktorko, snažila jste se tehdy požádat o názor někoho jiného?“

	„Měla jsem podezření, že pacientka je těhotná, a provedla jsem vyšetření pánevní oblasti. Mimoděložní těhotenství nebývá provázeno stejnými změnami charakteristickými pro běžnou graviditu, takže mé nálezy nebyly průkazné. Poslala jsem tedy pro doktora Briscoea.“

	„Co udělal pan Briscoe?“

	„Prohlédl pacientku sám – a dospěl ke stejnému závěru.“

	„Jaký další postup navrhl?“

	„Opakovat rozbory a čekat na výsledky. Ten druhý test se trochu lišil od prvního, ale nijak výrazně.“

	„Paní doktorko, přestože pacientka popírala pohlavní styk, rozhodla jste se pro těhotenský test, že ano?“

	„Ano. Bylo nutné počítat s eventualitou, že pacientka nemluví pravdu, tak jsem se chtěla přesvědčit. Abych ušetřila čas, odebrala jsem vzorek moči cévkou.“

	„Měl někdo z přítomných námitky?“

	„Matka pacientky. Pobouřilo ji, co dělám.“

	„Co přesně jste provedla?“

	„Pravidelný třístupňový těhotenský test.“

	„S jakými výsledky?“

	„Negativní.“

	„Vzhledem k pitevní zprávě, jak si vysvětlujete, že test vyšel negativně?“

	„Žádný test není dokonalý na sto procent.“

	„Paní doktorko, kdy jste si vy nebo pan Briscoe uvědomili, jak vážný je stav Claudie Stuyvesantové?“

	„Doktor Briscoe se právě chystal vyšetřit břišní dutinu, aby se přesvědčil, zda nedochází k vnitřnímu krvácení, když sestra Croninová oznámila, že pacientka ztrácí pulz. Okamžitě jsme zahájili resuscitaci a převezli ji do speciálně vybavené ordinace. Podnikli jsme všechny kroky k její záchraně: nasadili odpovídající medikamenty, dodali krev, provedli chirurgický zákrok. Nakonec podlehla. Smrt nastala v důsledku vnitřního krvácení do břišní dutiny. Srdce pracuje v takovém případě reflexivně dál, ale naprázdno, takže pacient nakonec umírá.“

	„Paní doktorko, v přítomnosti dvou kolegů lékařů se vás nyní ptám: když jste znovu prošla své záznamy a krok za krokem probírala události oné noci, zapochybovala jste někdy o správnosti svých rozhodnutí? Udělala byste nyní něco jinak?“ Scott ji na tuto otázku předem upozornil. Její odpověď ho zaskočila.

	„Pochybnosti? Ne. Pocit viny? Ano.“

	Obhájce nebyl jediný, jehož ta slova překvapila. Udiveně se zatvářili i Stuyvesant a Hoskins. Truscott dokonce na chvíli odložil tužku a přestal si psát poznámky. Gladys Wardová se na Kate upřeně zadívala, potom si něco zaznamenala.

	„Proč se cítíte vinna?“ zeptal se Scott.

	„Asi nikdy nedokážu dospět do stadia, kdy ztratím devatenáctiletou pacientku a nepocítím osten viny. Nejen své vlastní, ale i celé své profese. Výčitku, že je možné, aby přes veškerý pokrok lidé umírali tak mladí.“

	Scottovi se maličko ulevilo. Předal slovo Hoskinsovi.

	Žalobce zvedl ze stolu svazek spisů a přistoupil ke svědkyni. Věnoval jí otcovský úsměv a začal: „Paní doktorko, chtěl bych, abyste věděla, že si mladých lékařů vysoce cením. Kvůli náročné přípravě na povolám, dlouhým službám i kvůli sebeobětování, bez něhož by své povolání nemohli vykonávat,“

	Snad mu nenaletí, doufal Scott. Hraje na city, mizera.

	„Tak,“ pokračoval Hoskins, „pokusme se teď rozluštit záhadu oné sobotní noci na pohotovostním oddělení v ordinaci C.“ Přelétl poznámky. „Vy jste tehdy měla noční službu a odpovídala jste za chod pohotovosti, je to tak?“

	„Ano,“ přikývla. „Druhý lékař nenastoupil, protože onemocněl chřipkou a náhradu neposlali.“

	„Měla jste tedy na starost celé oddělení?“

	„Ano.“

	„Zajímavé,“ utrousil, ve skutečnosti z taktických důvodů; snažil se v Kate vzbudit dojem, že poznámka je důležitá, a rozptýlit její pozornost. „Před chvílí jste uvedla, že jste musela ošetřit několik pacientů, a popsala hektickou atmosféru na oddělení. Byla to podle vašeho názoru výjimečná, velmi náročná služba, anebo spíše běžná záležitost?“

	„Obvyklá, vezmete-li v potaz, že na našem oddělení je každá noc svým způsobem jedinečná.“

	Hoskins se opět usmál. „To jste řekla hezky, paní doktorko. Mám to chápat jako vysvětlení, proč jste tak dlouho odkládala vyšetření Claudie Stuyvesantové?“

	„Mýlíte se! Nic jsem neodkládala,“ ohradila se Kate.

	Scott se snažil zachytit její pohled. Jen pomalu, zůstaň klidná a nenech se chytit do pasti.

	„Promiňte. Proč vám ale trvalo tak dlouho, než jste se jí věnovala?“

	„Měla jsem jiné, naléhavější případy,“ odpověděla.

	„Paní doktorko, je pravda, že když jste si konečně našla čas na vyšetření pacientky, neudělala jste je?“ zeptal se.

	„Provedla jsem důkladnou prohlídku,“ namítla.

	„Paní doktorko, dovolte mi osvěžit vám paměť: vycházím-li z první svědecké výpovědi, začala jste pacientce klást otázky, ale vzápětí jste opět z ordinace odešla. Nemám pravdu?“

	„Odvolali mě k naléhavému případu.“

	„Naléhavému?“ opakoval důrazně.

	„Ten člověk měl ostré bolesti pod hrudní kostí, potil se a byl v agónii,“ odpověděla Kate. „To jsou klasické příznaky srdečních infarktů. Sestra se domnívala, že postižený může být v ohrožení života. Tito pacienti mají přednost přede všemi ostatními.“

	„Takže jste opustila Claudii Stuyvesantovou, abyste se věnovala jinému, údajně naléhavějšímu případu. Smím se zeptat, o jakou poruchu se jednalo?“

	„Ukázalo se, že mu vychází žlučový kámen, což je velmi bolestivá záležitost,“ přiznala.

	„Jak jste zasáhla?“

	„Předala jsem ho na chirurgii, aby posoudili, zda je nezbytná operace.“

	„Informovala jste se později na výsledek?“

	„Jakmile pacienta převezme jiné oddělení, nemám o něm žádné další informace. Tohle je velké minus práce na pohotovosti. Přijmete nemocného, vyšetříte ho, stanovíte diagnózu a předáte ho na jiné oddělení, pokud ho nepropustíte domů. Většinou se s ním už nesetkáte a zřídkakdy máte zpětnou vazbu o výsledcích léčení.“

	„Dovolte mi tedy, abych vás informoval o tom pacientovi. Absolvoval vyšetření na chirurgii, kde se rozhodli s operací posečkat. Vy jste mu předtím naordinovala sto miligramů demerolu, takže se vyspal a druhý den ráno ho propustili domů.“ Aby dokázal, že mluví pravdu, ukázal na jednu ze složek, které si před výslechem nachystal.

	Kate Forresterovou mohlo gesto znepokojit, ale o to účinněji zapůsobilo na Van Clevea. Dokládalo, jak pečlivě a podrobně žalobce prostudoval každý detail. Měl k dispozici kopie záznamů všech pacientů, které Kate oné noci ošetřila.

	„Takže si všechno shrneme, paní doktorko,“ řekl Hoskins. „Pacient, jemuž jste dala přednost, odešel druhý den ráno domů, zatímco Claudia Stuyvesantová, která musela čekat, časně ráno zemřela.“

	„Pane Motte, protestuji!“ vykřikl Scott. „Vznáším námitku proti takovému závěru! A žádám vás, abyste se zde přítomných lékařů zeptal, jak by se oni sami zachovali za daných okolností!“

	Mott zaváhal. Nebyl si jist, jaké odpovědi by se mu dostalo. Kevin Cahill mu vytrhl tm z paty.

	„Pane předsedo, není třeba, aby členové komise odpovídali nyní. Domnívám se, že jejich stanovisko se odrazí v závěrečném rozhodnutí. Protest pana Van Clevea musí být zamítnut.“

	„Námitka se zamítá,“ oznámil Mott přítomným se zjevnou úlevou a svůj výrok potvrdil rázným odklepnutím. „Pokračujte, pane Hoskinsi.“

	„Paní doktorko, ukáži vám nyní kopie záznamů zmíněného pacienta se žlučovým kamenem. Žádám vás o identifikaci prvních zápisů.“ Podal jí složku.

	Kate si prohlédla obsah. „To je moje písmo,“ prohlásila.

	„Mohu si vyvodit, že než jste se vrátila ke Claudii Stuyvesantové, pořídila jste ještě všechny tyto záznamy?“

	„Ne, pane. Na to jsem v dané chvíli neměla čas. Obvykle máme dost údajů a naměřených hodnot v tabulce, takže zápis do karty pořizujeme, když je čas,“ vysvětlila.

	„Aha!“ zvolal Hoskins. „Z toho vyplývá, že mezi vlastním zákrokem a záznamem uplyne vždycky nějaká doba, ano?“

	„Někdy ano, někdy ne, to záleží na situaci, na počtu a povaze přijatých případů.“

	„Stane se někdy, paní doktorko, že zapomenete na zápisy úplně?“

	„Ne,“ odpověděla okamžitě.

	„Potom se mi zdá, že vaše výpověď je v rozporu s tím, co se událo tehdy v noci.“

	Scott téměř stál, ale potom se svezl zpátky na židli. Napjatě sledoval, jaký účinek bude mít Hoskinsovo prohlášení na Kate. Ta se ihned snažila rozpomenout, co má žalobce na mysli. Nesmysl, říkala si v duchu, všechno jsem zapsala.

	„Nemám ponětí, kam míříte, pane.“

	„Snad si to objasníme za chvíli,“ poznamenal. Byl spokojen, protože se mu podařilo znepokojit jak svědkyni, tak jejího právníka. „Tak, když jste konečně uznala za vhodné vrátit se ke Claudii Stuyvesantové, co jste zjistila?“

	Kate pobouřilo Hoskinsovo ‚uznala za vhodné‘ a rozhodla se neodpovědět přímo. „Jak jsem uvedla, sestra Croninová už znala příznaky: žaludeční nevolnost, zvracení, průjem; také sledovala základní životní funkce a zavedla infuzi, protože pacientka byla dehydratovaná.“

	„Vy jste souhlasila?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Co jste tedy udělala vy?“

	„Abych získala ucelený obraz, opakovaně jsem provedla základní vyšetření a zjišťovala anamnézu.“

	„Reagovala pacientka na vaše dotazy?“ chtěl vědět Hoskins.

	„Ano, ale bohužel neodpovídala pravdivě. Popřela pohlavní styk a vynechanou menstruaci. Jak později vyplynulo z pitevní zprávy, byla nejméně jedna.“

	Hoskins přikyvoval, jako by chtěl naznačit, že Kate odpovídá přesně podle jeho očekávání.

	„Ano, paní doktorko, chápu. Snažíte se přenést odpovědnost za smrt své pacientky na její matku.“

	Scott byl okamžitě na nohou. „Protestuji, pane předsedo!“

	Než Mott stačil jakkoli zasáhnout, Hoskins se ozval sám: „Beru poznámku zpět. Než přejdeme k dalšímu bodu, rád bych se paní svědkyně ještě na něco zeptal. Paní doktorko, vzdálila se paní Stuyvesantová na nějakou chvíli z místnosti C?“

	„Ano, odešla si zatelefonovat, chtěla volat z limuzíny.“

	„Zůstala jste tedy s pacientkou sama, nikdo ji neovlivňoval, měla jste tedy příležitost zeptat se na některé intimní záležitostí znovu. Využila jste té možnosti?“

	„Ano.“

	„A jakých odpovědí se vám dostalo?“

	„Dívka… trvala na původní verzi. Tvrdila, že nevede aktivní sexuální život, a opakovala, že menstruaci má pravidelnou,“ musela přiznat Kate. Neovládla se a dodala: „Myslím, že si neuvědomila, jak tragické následky může její prohlášení mít.“

	„Z vaší výpovědi ovšem plyne, že přítomnost matky nijak neovlivnila dceřino vyjádření, viďte?“

	„Myslím, že Claudia se bála cokoli přiznat, měla strach, že se matka stejně všechno nějak dozví. Připadalo mi, že na devatenáctiletou dívku, která se chce osamostatnit a vymanit z vlivu rodičů, byla Claudia ještě dost nevyzrálá.“

	„Slečno Forresterová, rozšířila jste snad svou kvalifikaci o psychologii?“ rýpl si ironicky Hoskins.

	„Jako lékařka jsem schopna na základě pozorování vyvodit takový závěr,“ ujistila ho.

	„Paní doktorko, člověk jako já neučiní tak závažné rozhodnutí, jakým odnětí lékařského diplomu nepochybně je, aniž by si nebyl stoprocentně jist, že je naprosto správné. Zvažoval jsem velmi dlouho, jaký význam v daném případě sehrály Claudiiny nepravdivé odpovědi. Nakonec jsem se tázal sám sebe, jako se nyní ptám vás. Předpokládejme, že by Claudia řekla: ‚Ano, mám partnera, žijeme spolu a minulý měsíc jsem neměla menstruaci.‘ Jak byste v takovém případě postupovala? Co byste udělala jinak?“

	„Provedla bych těhotenský test dříve,“ odpověděla Kate.

	„A dál? Co by následovalo potom?“

	Kate si uvědomila, že ji Hoskins vlákal do pasti, odkud neměla možnost úniku.

	„Paní doktorko, z jakého důvodu jste přesvědčena, že kdybyste byla test provedla dříve, vyšel by pozitivně?“ útočil Hoskins znovu.

	„Já… já nevím…,“ vypravila ze sebe.

	„Anebo se snažíte komisi sdělit, že kdybyste přikročila k testu o hodinu dvě dříve, nebyla byste tak vystresovaná a mohla se o to více soustředit? Že byste dodržela správný postup?“ naléhal.

	„Byla jsem naprosto soustředěná a žádné chyby jsem se nedopustila,“ prohlásila rozhodně.

	„Proč by se tedy výsledek měl lišit?“

	„Už jsem řekla – nevím.“

	Scott pochopil, že je nejvyšší čas zasáhnout.

	„Pane Motte, má klientka už vypovídá velmi dlouho. Žádám o krátkou přestávku.“

	Hoskins se na Scotta usmál. Těšilo ho, že Scott hodnotí křížový výslech jako účinný. Velkoryse svolil. „Pane předsedo, nemám námitek. Svědkyně si opravdu potřebuje oddechnout.“ Než se otočil, aby se také na chvíli vzdálil, stačil si všimnout souhlasného Stuyvesantova pokývnutí.

	Mott se chopil kladívka, aby ohlásil krátké přerušení jednání, když zvedla ruku Gladys Wardová.

	„Ano, paní doktorko?“ vyzval ji.

	„Než se na chvíli rozejdeme, mohu podrobit paní svědkyni křížovému výslechu?“

	Scott okamžitě vznesl námitku: „Pane předsedo, členka komise, která vynese konečný verdikt, není oprávněna vystupovat v roli žalobce a vyslýchat svědka.“

	Mott se obrátil na Cahilla, zda Van Cleveovu námitku uzná. Ten zachoval krátkou důstojnou pauzu a potom řekl: „Pan Van Cleve nastolil velmi zajímavý problém. Ale jsem si jist, že jde pouze o nedorozumění. Paní Wardová určitě neměla na mysli procedurální křížový výslech, spíše by asi ráda položila svědkyni několik otázek, a to s jediným cílem: dozvědět se pravdu. Za tím účelem jsme tady i my. Je to tak, paní Wardová?“

	Gladys přikývla.

	„Pane Motte, nechť paní doktorka pokračuje,“ rozhodl Cahill.

	„Slečno Forresterová,“ začala Wardová, „předpokládejme, že by vám pacientka odpověděla pravdivě na všechny otázky. Provedla byste dříve těhotenský test. Kdyby byl výsledek negativní, spokojila byste se s jedním testem? Když víte, že testování není vždy stoprocentně spolehlivé?“

	„Ale já jsem pro kontrolu požádala o ultrazvuk,“ namítla Kate.

	„A proč jste to nezaznamenala do karty?“

	„Protože ho neprovedli. Neměla jsem snímky.“

	„Ale proč ne, proboha?“

	„Vysvětlili mi, že snímkování mimoděložního těhotenství je ošemetná záležitost, provádí je specialistka, doktorka Gladwinová, která ale měla službu až následující den. Jelikož jsem neměla žádný materiál, zápis do karty jsem neprovedla.“

	Zdálo se, že doktorka Wardová je s vysvětlením spokojena, ale ještě neskončila. „Doktorko Forresterová,“ pokračovala, „hned od začátku jste počítala s možností, že pacientka nemluví pravdu. Proto jste také zřejmě provedla těhotenský test. Zdá se mi ale, že přítomnost paní Stuyvesantové nijak neovlivnila ani průběh či výsledky vyšetřování, ani postup, pro který jste se rozhodla. Je tomu tak?“

	Kate se pokusila odpovědět, ale slova jí nešla z úst. „Kdybych se s ní nemusela přít, možná by všechno dopadlo trochu jinak.“

	„Řekněte mi, paní doktorko, během své praxe, ať už za studií, nebo později, setkala jste se někdy s případem mimoděložního těhotenství? Asistovala jste nebo sama takovou situaci řešila?“

	„Mimoděložní těhotenství se nevyskytují příliš často, ačkoli…“

	„Paní doktorko, měla jste už někdy předtím pacientku s mimoděložním těhotenstvím?“

	„Ne. Nikdy.“

	„Takže jste se opírala pouze o teorii z učebnic.“

	„Ano. Ale té noci jsem diagnostikovala a ošetřila pacienta s Addisonovou chorobou, který byl v kritickém stavu. A také jsem se nikdy dříve s něčím podobným v nesetkala,“ bránila se Kate.

	Wardová neřekla nic, jen si udělala poznámku do bloku. Z jejího neutrálního výrazu se nedalo nic bližšího vyčíst, Kate i Scott však předpokládali, že záznam nebude nijak příznivý.

	Mott konečně odklepl pětiminutovou přestávku.

	Kate už byla na odchodu ze sálu. Viděla, jak se na ni Stuyvesant dívá, a přísahala by, že v jeho očích spatřila plaménky vítězství.
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	Scott ještě přede dveřmi do sálu udělil Kate poslední rady a pokyny.

	„Pamatujte si, co jsem vám říkal…,“ připomínal.

	„Já vím,“ přerušila ho. „Neodmlouvat, nebránit se. Ale já to nevydržím, poslouchat narážky nebo ironické poznámky, ať už je to Wardová, nebo Hoskins!“

	„Kate, no tak, uklidněte se. Já stojím při vás. Jsem váš právník,“ krotil ji tiše. Chtěl ji chytit za ruku, ale ucukla. „Kate? Máte strach?“ zeptal se tiše.

	„Šílený,“ odpověděla, slzy na krajíčku. „Zvlášť co si mě Wardová tak podala.“

	„Lehčí to nebude. Hoskins cítí příležitost. Snaží se zalíbit Stuyvesantovi, teď nepovolí. Držte se pravdy, to je naše jediná šance.“

	Přikývla. Zlehka se dotkl ukazovákem její brady a jemně ji přiměl pozvednout obličej. Otřel jí slzy, dříve než jí stačily smáčet tváře. Potom ji políbil. Odtáhla maličko hlavu a podívala se mu do očí. Mělo to znamenat, co si myslím? A jeho oči říkaly: Ano, přesně to.

	„Tak, a teď pojďte a nebojte se jich,“ vybídl ji.

	Krok za krokem Hoskins znovu probíral každý úkon, který Kate provedla oné noci. Čas od času nahlížel do záznamů ve zdravotní kartě. Pokoušel se ji nachytat, najít nějaké slabé místo, mezeru v paměti, ale držela se statečně a nepochodil.

	Potom zahájil jinou ofenzívu. „Paní doktorko, kolik času uplynulo od okamžiku, kdy jste provedla vyšetření, do chvíle, než jste se dostala k záznamu?“

	„Pokyny pro sestry jsem psala ihned do příslušné knihy, pozorování a plán léčby do karty, kdykoli jsem měla trochu volněji.“

	„Paní doktorko, nenařizují snad předpisy, abyste písemně doložila každou návštěvu pacientky? Záznam má následovat bezprostředně poté, co jste pacienta viděla.“

	„Ano.“

	„A přece mi říkáte, že jste psala, kdykoli jste měla ‚trochu volněji‘,“ provokoval ji.

	„Pane, na pohotovostním oddělení děláte všechno, kdykoli je to možné. Času vám nikdy nepřebývá. Ale vždycky to nějak stihnete.“

	„Dá se předpokládat, že než se lékařka k zápisu dostane, přehodnotí celou situaci a záznam – abych tak řekl – podle potřeby upraví?“

	„Jestli je to poznámka, nesouhlasím s ní. Jestli je to míněno jako otázka, odpovím.“

	Hoskins se usmál. „Uvažujme tedy o obojím.“

	„Pokud chcete naznačit, že jsem falšovala záznamy, je to lež.“ Všichni členové komise na ni strnule zírali s káravým výrazem. Mott ji chtěl napomenout, ale nedala mu příležitost a pokračovala: „Všechno, co jsem do karty napsala, potvrzuje má pozorování, rozhodnutí, mé důvody a zvolený postup.“

	„Takže mám v rukou kompletní a přesný záznam všeho, co jste jako lékařka podnikla v případě Claudie Stuyvesantové, od začátku až do úplného konce?“

	„Ano.“

	„Z jedné poznámky jsem se dozvěděl, že pacientka byla v určitém okamžiku tak neklidná, že si z paže vytáhla přívod intravenózního roztoku. Opravdu se to stalo?“

	„Ano. Někdy k tomu dochází. Častěji u pacientů pod vlivem drog, ti bývají hyperaktivní.“

	Než mohl Stuyvesant přerušit výslech, ozval se Hoskins. Všechno probíhalo přesně, jak si naplánoval. Nyní tedy s nádechem ironie rychle zareagoval: „Takže se znovu vracíme k neopodstatněným obviněním pacientky, viďte? Pokračujme raději. Co se stalo, když si hadičku vytrhla?“

	„Okamžitě jsem ji šla zkontrolovat. Zajistila jsem znovu přívod roztoku a hadičku jsem upevnila leukoplastí.“

	„To je všechno?“

	„Ano!“ ujistila ho.

	Hoskins předstíral, že se začetl do záznamů v kartě. Aniž by na Kate pohlédl, oslovil ji: „Povězte mi, paní doktorko, vzpomenete si, jak jste se dozvěděla, že si pacientka hadičku vytáhla?“

	„Pokud vím, upozornila mě její matka.“

	„Kde jste v té době byla vy?“

	„Kde jsem byla…,“ pokoušela se rozpomenout. Najednou si tu chvíli vybavila, ale okamžitě si uvědomila, že odpověď pro ni bude přitěžující. Nakonec se ale rozhodla pro pravdu. „V sesterně.“

	„A za jakým účelem?“

	„Měla jsem telefon.“

	„Z laboratoře? Nebo z radiologie? Z jednotky intenzivní péče, kam jste nechala převézt pacienta – údajného kardiaka?“

	„Ne. Byl to soukromý hovor,“ přiznala.

	„Uprostřed všeho toho zmatku, kdy jste zastávala práci dvou lékařů, s odpovědností za celé oddělení, tak vytížená, že jste si sotva našla chvíli na vyšetření těžce nemocné Claudie, jste si dovolila luxus soukromého telefonního hovoru?“ Hoskins nasadil výraz nejhlubšího pohrdání.

	Kate v sobě zmobilizovala všechnu sílu, aby se ovládla. „Sestra mě zavolala k telefonu, nevěděla jsem, kdo volá. Řekla mi, že je to naléhavé. Když jsem zjistila, že jde o můj soukromý hovor, hned jsem ho ukončila.“

	„S kým jste mluvila, mohu-li se ptát?“

	„Se svým známým.“

	„Asi je to velmi vážný vztah, když si dovolí rušit vás uprostřed pracovní doby, navíc v nemocnici,“ poznamenal Hoskins.

	Scott se rychle postavil. „Pane předsedo, jízlivé narážky jistě nejsou součástí řádného křížového výslechu,“ bránil svou klientku. „A zvláště pokud jsou vzhledem k situaci naprosto irelevantní!“

	„Lituji, pane obhájce, ale zdá se mi, že přímá souvislost existuje. Ale beru poznámku zpět. Paní doktorko, vzpomínáte si, co jste tomu muži řekla? Jsem utahaná, doufám, že to vydržím do šesti a nesložím se nebo ‚nezcvoknu.‘ Mohlo to být něco takového?“

	Rozhovor se jí vybavil okamžitě, nedokázala svá slova popřít, jen jí chvíli trvalo, než byla schopna mluvit. „Ano, pamatuji se.“

	Než mohl Hoskins pokračovat, Gladys Wardová se přihlásila a žalobce ji nechal mluvit.

	„Paní doktorko, opravdu jste měla pocit, že ‚zcvoknete‘ nebo se ‚složíte‘?“

	„Ale ne, to byl jen příměr. Měla jsem hodně práce, to je všechno. Byla jsem unavená.“

	„Všichni lékaři absolvují tyhle nekonečné služby. Ale jestli jste se opravdu necítila dobře, jak jste mohla pokračovat v práci? Ošetřovat pacienty?“

	„Vždyť vám říkám, že to byl jen slovní obrat. Kdyby mi bylo opravdu zle a usoudila bych, že nejsem schopná se o pacienty dobře postarat, požádala bych o volno.“

	Wardová si opět něco poznamenala a Hoskins využil příležitosti, aby se ptal dál.

	„Paní doktorko, kdyby někdo lékaře udeřil do hlavy, byl by podle vašeho názoru nezpůsobilý postarat se o pacienty?“

	„Asi by záleželo na intenzitě úderu,“ odpověděla.

	„Pokud by to byla prudká rána, co myslíte?“

	Scott opět zaintervenoval: „Pane předsedo, tohle je čistě hypotetická otázka a s naším případem nesouvisí.“

	„Pane Hoskinsi?“

	„Jsem si jist, že mi slečna Forresterová pomůže najít souvislosti.“ Obrátil se na Kate. „Paní doktorko, nedostala jste se snad do sporu s otcem jedné malé pacientky? A neudeřil vás náhodou při té příležitosti dost silně do hlavy?“

	„Ach, to se dá snadno vysvětlit,“ řekla.

	„Prosím: vysvětlujte tedy,“ vyzval ji sarkasticky.

	„Matka přinesla dítě, které bylo téměř v kómatu. Měla jsem podezření na týrání, tak jsem rozhodla, že dítě prozatím zůstane v nemocnici. Otec se domáhal práva vzít holčičku domů, zřejmě proto, aby pravda o špatném zacházení s děckem nevyšla najevo. Odmítla jsem mu dceru vydat. Zuřil a napadl mě. Strčil do mě a já narazila hlavou o zeď.“

	„Byl to velmi silný úder?“ ptal se Hoskins.

	„Omezila bych se na tvrzení, že to bolelo.“

	„Byl to úder, jenž mohl mít za následek otřes mozku?“

	„Ne.“

	„Natolik silný, že vám způsobil nevolnost a závrať?“

	„Snad jen momentální, nic dlouhotrvajícího.“

	„Nedomnívala jste se tedy, že byste se měla nechat někým vystřídat a jít si lehnout?“

	„V té chvíli jsem myslela jen na tu holčičku,“ přiznala Kate. „Chtěla jsem ji ochránit. A podařilo se mi to.“

	„A ihned jste se vrátila k pacientům, jako by se nic nestalo.“

	„Ano.“

	„K pacientům, jako například Claudia Stuyvesantová?“

	„Jestli se tu pokoušíte naznačit, že jsem nebyla schopna rozumně uvažovat, když jsem ji ošetřovala, mýlíte se, pane!“

	Hoskins se nenechal odradit. Změnil ale tón i téma.

	„Paní doktorko, je vám znám termín ‚účelový‘?“

	„Ano, myslím že ano.“

	„Bude přehnané, když označím záznamy ve zdravotní kartě Claudie Stuyvesantové jako ‚účelové‘?“

	„Její složka obsahuje pravdivé údaje, které popisují případ. Zapsala jsem všechny důležité hodnoty, příznaky i projevy. Je tam popsaný každý můj krok.“

	„Podle těch záznamů jste té dívce poskytla veškerou dostupnou péči, věnovala jí čas, pozornost. Postupovala jste naprosto profesionálně.“

	„Ano. To je pravda.“

	„A přesto tu nevidím ani zmínku o tom, že jste vyšetření přerušila a věnovala se jinému pacientovi.“

	„Ale už jsem přece vypovídala o muži se žlučovým kamenem.“

	„Mám teď na mysli jiný případ. Ten, který se objevil, když jste se konečně rozhodla věnovat se Claudii…“

	„Měla jsem spousty případů,“ přerušila ho.

	„Mluvím o tom muži, který, abych použil vaší terminologie, nevykazoval alarmující příznaky bezprostředního ohrožení života, jež by vyžadovaly váš okamžitý zásah. Jak se ukázalo, tomu muži nebylo vůbec nic, a přesto jste mu věnovala poměrně dost času. Ačkoli vás sestra upozornila, že je to místní bezdomovec a hledá úkryt před deštěm.“

	„Je to člověk a potřeboval pomoc,“ namítla.

	„Lékařka tak vytížená, že se, jak jste se sama vyjádřila, mohla ‚složit‘, se na úkor nemocných pacientů zabývá mužem, který odbornou pomoc nepotřebuje.“

	„Venku pršelo. Lilo. Byl hladový a neměl kde spát. Jakmile se objevil, napadlo mě, že hraje, ale viděla jsem také, jak je zoufalý.“

	„A protože máte dobré srdce, tak jste obětovala čas a vyšetřila ho, přestože…“

	„Musela jsem se přesvědčit, že příznaky opravdu jen předstírá, že není v nebezpečí.“

	„Nejen to. Dokonce jste se postarala, aby dostal najíst.“ Hoskins teď mluvil nejen jízlivě, jeho hlas byl prosycený záští.

	„Pocházím z malého města, dosud jsem si nezvykla na způsob, jakým se s lidmi zachází tady v New Yorku. Stávají se oběťmi drog, někteří jsou odsouzeni k samotě a zoufalému přežívání. Opuštění uprostřed milionového davu. Myslím, že doktor není jen od toho, aby předepsal léky nebo operoval.“

	Hoskins skepticky pokýval hlavou. „Velmi šlechetné a dojemné. Ale, paní doktorko, neušlo vám, že jste se natolik vžila do své samaritánské role, že jste se zapomněla postarat o opravdu nemocné lidi, kteří byli odkázaní na vaši pomoc a za které jste byla odpovědná? Ze jste jim upřela, nač měli právo? A že v případě Claudie mělo vaše jednání dokonce tragické následky?“

	„To je lež!“ vykřikla Kate.

	„A když jste chtěla, aby paní Stuyvesantová odešla z ordinace, nebylo pravým důvodem spíše to, že jste si nepřála mít svědka? Aby neviděla, jak zanedbáváte její nemocnou dceru?“

	„Měla být v čekárně nebo ve společenské místnosti jako příbuzní všech ostatních pacientů. Její přítomnost mi ztěžovala práci.“

	„Ano, vím. Myslím, že doktorka Wardová už tento argument vyloučila. Ostatně, už jsme jistě slyšeli dost.“

	„Ale já jsem ještě neskončila!“ Kate prudce vstala, třebaže Scott zuřivě gestikuloval a snažil se ji vyzvat ke klidu. Vztekle na něj pohlédla a potom se rázně obrátila ke komisi.

	„Máte štěstí, pane Hoskinsi, i vy, paní Wardová, že tu posuzujete má rozhodnutí i zákroky v klidu a že to nejste vy uprostřed noci na pohotovosti, kde se případy hrnou jeden za druhým, přímo na místě je to úplně jiné. Projděte všechny mé zásahy a zjistíte, kolik lidí jsem musela ošetřit a – jak se později ukázalo na chirurgii nebo kardiologii – ošetřila správně. Neomlouvám se za to, jak jsem si té noci počínala. Dostalo se Claudii Stuyvesantové tolik času a pozornosti, kolik by odpovídalo představám její matky? Ne. Věnovala jsem jí tolik času a pozornosti, kolik odpovídalo subjektivním a objektivním příznakům? Ano!“

	Nato se obrátila ke Stuyvesantovi. „Měla jsem tehdy v noci vědět, že když paní Stuyvesantová opakovala: ‚Bude mi to dávat za vinu…, řekne, že za všechno můžu já…‘, že to byl on, kterého se obě bály.“

	Claude Stuyvesant byl v obličeji rudý vztekem.

	Mott se pokusil Kate přerušit a několikrát hlasitě klepl kladívkem do stolu. „Paní doktorko! Slečno Forresterová! Pane Van Cleve, postarejte se o klientku!“

	Ale Scott nijak nezasáhl.

	Kate pokračovala: „Z něj měla Claudia strach. Ne z matky, ale z toho, že by se od ní všechno dozvěděl on. Kvůli němu mi lhala. A jestli chcete někoho vinit z její smrti, ukažte v první řadě na něj!“

	Mott se ji stále snažil umlčet. „Paní doktorko! Vaše poznámky jsou nepřípustné! Okamžitě si sedněte! Slyšíte?“

	Kate se posadila. Řekla, co musela, možná o něco víc, než původně zamýšlela.

	Doktor Truscott zavrtěl zachmuřeně hlavou.

	Gladys Wardová poznamenala: „Viděla jsem ji na obrazovce, tohle mě nepřekvapuje.“ Obrátila se ke Cahillovi: „Jaký je další úřední postup v takovém případě?“

	„Jelikož všechny svědecké výpovědi byly předneseny, obvykle dáme právním poradcům pár dní, aby si připravili závěrečnou řeč. Poté, co vyslechnete jejich argumenty, budete vyzváni, abyste učinili konečné rozhodnutí.“

	„Takže příští pondělí už mohu považovat za ničím nerušený pracovní den ve své ordinaci?“ ptala se.

	„Jsem si jist, že ano,“ přikývl Cahill.

	„Upřímně řečeno,“ prohlásila, „mohla bych se vyjádřit už teď a ušetřit čas.“

	Mott kývl a oslovil Scotta: „Pane Van Cleve, je vaše klientka připravena pokračovat?“

	„Za okamžik, pane.“

	„Pane Hoskinsi? Ještě nějaké dotazy?“

	„Myslím, že doktorka Forresterová všem přítomným ukázala, co jsme potřebovali vědět. Jen lituji, že považovala za nutné vyslovit tolik obvinění, aby obhájila své počínání oné noci. Nemám další otázky.“

	Hoskins se vrátil na místo a pošeptal Stuyvesantovi: „Omlouvám se, že jste byl vystaven takovému útoku.“

	„Chci dosáhnout jediného: ta žena už nikdy nesmí mít nikdy nic společného s medicínou!“

	„Poté, co jsem slyšel doktorku Wardovou, nemám o výsledku nejmenší pochybnosti.“

	V jednacím sále i ve výtahu Kate mlčela; také Scott zůstal zticha. Teprve venku na ulici se ozvala: „Promiňte. Omlouvám se.“

	„To je v pořádku,“ řekl.

	„Zmařila jsem všechnu vaši práci, ale musela jsem to říct!“

	„Měla jste se mi zmínit o tom zuřivém otci na chodbě, to mě úplně zaskočilo. Neměl jsem o něm sebemenší tušení.“

	„Když je dítě v pořádku a v bezpečí, nezáleží na tom.“

	„Na všem teď záleží. I na tom bezdomovci, který se přišel schovat před deštěm.“

	„A co bych podle vás tehdy měla udělat? Nevšímat si ho? Starého muže, který je promoklý a hladový?“

	„Viděla jste, jak Hoskins všechno obrátil proti vám. Ani o tom telefonátu jste mi neřekla,“ dodal vyčítavě.

	„To byl Walter. A ukončila jsem hovor, jak nejrychleji to šlo.“

	„Je to opravdu váš velmi blízký přítel?“

	„Hodně se snažil, až příliš,“ odpověděla vyhýbavě.

	Scott se tedy dál nevyptával, viděl, že jí to není moc příjemné. „No, Hoskins taky. Přehlédneme drobnosti a probereme si, co jste napáchala dnes. Porovnáme naše aktiva a pasiva.“

	„Těch plus asi moc není, co?“

	„Budeme se řídit radou, kterou dávají mladým právníkům: když je proti tobě zákon, zdůrazni fakta. Když jsou proti tobě fakta, drž se zákona.“

	„A co když je proti obojí?“

	„Pak bouchni do stolu,“ odpověděl. „Budeme potřebovat pořádnou munici, abychom otřásli stolem.“

	
35

	Rosie Chungová už je čekala s konvicí čerstvě uvařené voňavé kávy.

	„Tak co, jak to šlo dneska?“ volala zpěvavě hned, jakmile Kate a Scott překročili práh.

	„Hrozně,“ přiznala Kate.

	„Zas tak strašné to nebylo,“ snažil se Scott trochu ji povzbudit. Když ale pohlédl Kate do očí, musel přiznat. „Ne, nedařilo se nám. Celou cestu sem se pokouším zhodnotit, jaké máme vyhlídky. A snažím se soudit tak kriticky, jak to udělá komise. Hlavně ti dva lékaři. Mott je jako trumf, který odkládáte v bridži, ten, o němž víte, že o něj přijdete. Takže jsem sázel na Wardovou a Truscotta. Jenže Wardová dnes ukázala zoubky a pochybuji, že je na naší straně. Truscott sám nám ale není nic platný. Takže se musíme pokusit, aby Wardová změnila názor a podpořila nás. Kate, Rosie, obě jste ženy-lékařky. Zkuste si na jejím místě představit sebe. Co by vás přesvědčilo?“

	Rosie se ozvala první: „Ten těhotenský test.“

	Scott jí řekl: „Wardová dnes poznamenala, že se Kate s takovým testem neměla spokojit.“

	„Ale ona přece požádala o ultrazvuk. Jenže jí řekli, že musí počkat.“

	„Má se tedy doktor vzdát?“

	„Ale já to nevzdala. Nechala jsem udělat těhotenský test s použitím krevního séra. Ten ale trvá dlouho.“

	„Dala se diagnóza určit ještě nějakým jiným způsobem?“

	„Mimoděložní těhotenství se nikdy snadno nepozná,“ prohodila Rosie. „A když pacientka navíc popírá pohlavní styk a tvrdí, že nemá poruchy menstruace, jak daleko musí doktor zajít, když má jen podezření?“

	„Chcete naznačit, že mnozí lékaři by v tomhle případě nebyli schopni stanovit správnou diagnózu?“ ptal se Scott.

	„Většina by na tom asi pohořela, jestli ne všichni. Ani při vyšetření pánevní oblasti se to mnohdy nepozná.“

	Scott se zamyslel nahlas: „Někdy není zjistitelné pohmatem. Testy nejsou stoprocentní. Navíc, pacientka lhala. Připadá mi, že v tomhle případě je spíše lékařka obětí pacientky. A přece…“ Na chvilku přestal přecházet po pokoji. „Od okamžiku, kdy jsem se dozvěděl, že účinek drog mohl zmírnit bolest, takže ji Claudia nevnímala a vykrvácela, mě znepokojuje jedno: devět hodin. Strávila tam přece devět hodin. Copak drogy mají tak dlouhodobý účinek?“

	„Předpokládáte, že si vzala dávku těsně před odchodem do nemocnice,“ hádala Kate.

	„Musela si je vzít, než jely, ne?“

	„Ne nutně.“ Hned vysvětlila: „Někdy si je berou s sebou.“

	„Do nemocnice?“ podivil se.

	„Ale jistě. Pár jsem jich už nachytala,“ řekla Rosie. „A Kate asi taky. Schovávají je v kapse, v účesech, v peněženkách, v podprsenkách, v botách… Jejich vynalézavost nezná mezí.“

	„Představte si sebe v Claudiině situaci,“ vybídla Kate Scotta. „Je natolik vyděšená, že zavolá matce, které se už pár měsíců vyhýbá. Protože ví, že je nemocná, dokonce možná tuší, že je to vážné. Potřebuje dávku. Navíc pojede do nemocnice a neví, jestli dostane nějaké utišující léky. Tak raději znásobí dávku. A pro jistotu si vezme něco s sebou. Když se jí potom naskytne možnost, dá si i v nemocnici. Ale netuší, že je pro ni osudné, když lékařce lže.“

	„Kdyby tak doktoři mohli popohnat pacienty k soudu za nedodržení pokynů a rad,“ zasnil se Scott. Potom se zarazil. „Počkejte chvilku…“

	„Asi vím, co máte na jazyku, Scotte: ‚Jak by si drogu aplikovala, když u ní neustále někdo byl?‘“ odhadovala Kate. „Jenže sestra Croninová nejméně jednou z místnosti vyšla a já s paní Stuyvesantovou jsme také byly mimo.“

	„Když vás zastihla u telefonu při rozhovoru s Walterem,“ doplnil Scott. Ucítil osten žárlivosti. „Ano, Claudia si klidně mohla něco vzít v té době.“

	„Máme to,“ oddechla si Rosie.

	„Bohužel asi ne,“ zavrtěl hlavou Scott. „Tohle by mohla být hypotéza, o jejíž platnosti bychom vedli spor. Jenže nemůžeme nijak dokázat, že Claudia drogy opravdu brala. Přikládal jsem už dříve velký důraz Rickově výpovědi, teď se mi ovšem jeví jako naprosto zásadní. Bez něj Wardovou na svou stranu nezískáme.“

	Kate si najednou vzpomněla: „Rick se přece zmiňoval o zásobě léků. A od různých lidí.

	Valium. Darvon. Robaxen. Barbituráty… ‚Cokoli vás napadne…‘“

	„‚… to měla‘,“ dokončil Scott. „To opravdu říkal.“

	„‚Proto taky nechtěla, abych s ní jel do nemocnice.‘ I to jsou jeho slova. ‚Kdyby zjistili…‘“

	„‚… že něco bere… Nechtěla mě dostat do maléru.‘“

	„To je ono,“ kývla Kate. „Důkaz, že potřebovala drogy, a že si je dokonce vzala i před odjezdem do nemocnice.“

	„Proč by se jinak bála, že se s ní Rick dostane do maléru? To se mi zdá logické. Máte důkaz, ne?“

	„To je skvělé, ale máme smůlu, že si to nemůžeme vzájemně potvrdit,“ zchladil nadšení Scott.

	„Ale proč ne? Oba jsme přece Ricka slyšeli,“ namítla Kate.

	„Je to z druhé ruky, jen jsme ho slyšeli. Cahill by něco takového neuznal. A i kdyby, členové komise by stejně těžko věřili, že jsme si to nevymysleli. Zrovna tak jako nevěří v existenci Ricka Thomase.“

	Scott začal znovu pochodovat po pokoji.

	Rosie z čirého zoufalství poznamenala: „Tímhle tráví čas právníci? Vylučují jedno důležité svědectví za druhým?“

	„Možná…, něco mě napadlo,“ ozvala se Kate.

	Scott jen čekal, s čím se vytasí, ale Rosie okamžitě pochopila. „Předpisy! Ano, předpisy od lékaře. Sedativa, analgetika, barbituráty… Claudia si pro ně chodila do lékárny. S předpisem. A ten je v trojím provedení.“

	„A co s tím?“ nechápal.

	„Jedna kopie se posílá na Státní zdravotní úřad do Albany,“ vysvětlovala Kate. „Aby měl stát pod kontrolou lékaře, kteří vydávají příliš mnoho léků. Anebo lékárníky, kteří prodávají velké množství za hotové. A také pacienty, kteří si takhle budují svou drogovou závislost. Střídají doktory a mámí z nich předpisy, takže lékař nemá důvod považovat je za narkomany.“

	Rosie dodala: „Takoví vědí, jak to na doktory sehrát, aby dostali balíček sedativ nebo něco na tišení bolesti.“

	„Takže,“ přemýšlel Scott, „jestli tohle praktikovala Claudia – a Rick nám tvrdil, že ano –, tak musí existovat záznamy v Albany. Zavolám tam hned!“

	Kate a Rosie stály připravené napovědět mu jakýkoli lékařský termín, pokud bude třeba. Scott strávil se sluchátkem v ruce jedenapůl hodiny. Nejdříve mluvil s někým z oddělení informační techniky. Odtud ho přepojili na právníky, ti ho předali dalšímu oddělení, odtud opět dál… Pokaždé trpělivě vysvětloval, že je právním zástupcem lékařky Katherine Forresterové a údaje potřebuje pro její obhajobu před komisí Státního zdravotního úřadu. Nato se mu dostalo odpovědi, že příslušná osoba není oprávněna poskytovat informace vysokého stupně utajení. Poradili mu, aby se svým požadavkem zamířil na vyšší místa. I tam se zdráhali. „Jsem advokát,“ prohlašoval. Ne, dokonce pro něj jsou podobné údaje tabu.

	Nakonec se dostal na linku až ke státnímu zplnomocněnci pro otázky zdravotnictví. Zadoufal v obrat k lepšímu, když se ve sluchátku ozvalo: „Ušetřete mě detailů. Případ Forresterová znám.“

	„Pak tedy jistě chápete, jak důležité jsou pro obhajobu důkazy.“

	„Nepochybuji, že by vám informace, o které mě žádáte, pomohly, ale jedná se o materiály přísně důvěrné, s vysokým stupněm utajení. Bohužel vám je nemohu poskytnout.“

	„Musí snad existovat způsob…“

	Ale muž ho rázně přerušil: „Pane poradce, už je po páté. Kancelář je zavřená. Lituji.“

	Než stačil cokoli říct, telefon oněměl. Vysvětlení nebylo třeba, Kate i Rosie pochopily, jak jednání dopadlo.

	„Co můžeme dělat?“

	„Myslet. Jedině myslet!“

	Nato se otočil a odešel.

	□ □ □

	Ve čtyři ráno měl Scott Van Cleve připravenou novou strategii. Věděl že musí uspět den před svým závěrečným vystoupením, jinak Kate nezachrání.

	Předseda Clarence Mott dorazil do budovy kontrolní komise Státního zdravotního úřadu v mizerně náladě. Jakmile otevřel dveře Hoskinsovy kanceláře, ještě s rukou na klice zahřměl: „Koho ksakru napadlo svolávat tuhle schůzi?! Včera jsme se jasně domluvili na dvou volných dnech! Měl jsem letenky na Floridu.“

	„Van Cleve,“ vysvětlil Hoskins.

	„Co je s ním?“

	„Požádal, ne – trval na dnešním setkání.“

	„Claude souhlasil?“

	„Nechtěl jsem mu nic říkat, dokud se nedozvíme, oč Van Cleveovi jde.“

	„A Cahill?“

	„Je zrovna na cestě z Albany. Měl by dorazit každou chvíli.“

	„Nemáte alespoň představu, co má Van Cleve v plánu?“

	„Ani v nejmenším. Ale mluvil dost vážně.“

	„No, brzy uvidíme.“

	Kevin Cahill se dostavil během hodinky, celý zpocený a zadýchaný. Měl podobnou náladu pod psa, stejně jako Mott. Teď všichni tři seděli kolem stolu a očekávali Van Clevea.

	„Pánově,“ oslovil přítomné Scott. „Mám jeden velmi důležitý požadavek. Bez něj se nebudu moci dobrat spravedlnosti v případě své klientky.“

	Mott se ozval: „Mám hádat? Potřebujete víc času, abyste našel svého záhadného svědka.“

	„O čas teď tolik nejde. Spíš o spolupráci.“

	„Spolupracovat? V jakém smyslu?“

	„Potřebuji přístup k utajovaným informacím.“

	„To ne!“ odmítl Hoskins, aniž čekal na další podrobnosti. „Jestli čekáte, že otevřu složku se záznamy, tak na to zapomeňte.“

	„Chci víc,“ přiznal.

	Mott se podíval na Hoskinse, ten na Cahilla. Kevin jen mlčky zíral.

	Nakonec se za všechny zeptal Hoskins: „Co si máme pod tím pojmem představit, ‚víc‘?“

	„Potřebuji získat záznamy o lékařských předpisech na jméno Claudia Stuyvesantová.“

	„Aha!“ vzpamatoval se první Mott. „Tušil jsem, že Rick Thomas neexistuje. Jen jste si připravoval půdu, abyste vyrukoval s tímhle.“

	„Ne.“

	Hoskins, který nebyl o nic méně napjatý a zvědavý než Mott, se jen dokázal lépe ovládat. Velmi klidně se otázal: „Van Cleve, uvědomujete si, že takové záznamy jsou přísně tajné? Ani náš úřad vám je nesmí poskytnout.“

	„Právě proto bych uvítal vaši spolupráci,“ přiznal.

	„Se mnou rozhodně nepočítejte,“ distancoval se od akce Mott.

	„Ani se mnou ne,“ oznámil mu Hoskins. „S Rickem Thomasem jste neuspěl, tak to zkoušíte přes státní záznamy? A my vám je máme opatřit? Myslíte, že jsme padlí na hlavu?“

	Scott takovou reakci očekával, takže pokračoval. Obrátil se ke Cahillovi.

	„Pane Cahille, vaší povinností je zabývat se právními otázkami.“

	„Ano,“ odpověděl opatrně a čekal na Scottův další tah.

	„Řekněte mi, není v případě posuzování trestného činu žalobce povinen poskytnout obhajobě všechny důkazy, které má a které mohou být použity ve prospěch obžalovaného?“

	„Ano,“ souhlasil Cahill a hned dodal: „Ale informace, které požadujete, nejsou v držení obžaloby.“

	Mott i Hoskins se jen souhlasně usmáli a kývli.

	„Ale ano, jsou,“ obrátil se na Hoskinse. „Potřebné údaje shromažduje Státní zdravotní úřad. Takže v podstatě jsou ve vašem držení. Pane Cahille,“ oslovil Kevina, „žádám vás, abychom my dva spolu zajeli do Albany a prohlédli si ty záznamy. Jestli potvrdí mé domněnky, budu chtít kopie, které bych mohl předložit komisi při své závěrečné řeči.“

	„Podívejte, Van Cleve,“ ozval se Mott připravený prosadit svůj nesouhlas. Ale Cahill ho přerušil.

	„Počkejte! Všichni mě poslouchejte!“ Nasadil strohý výraz i úřední tón. „Řešíme tu velmi důležitou právní otázku. Je pravda, že při posuzování trestného činu je žalobce povinen poskytnout i obhájci všechny důkazy, které použije při přelíčení, včetně polehčujících okolností.“

	„Přesně tak!“ potvrdil Scott.

	„Naše jednání však není soudní přelíčení.“

	„Když je ovšem v sázce celoživotní profesionální dráha, s vědomím, že důsledky verdiktu komise jsou stejně závažné jako závěrečný výrok soudce, měli bychom platnost tohoto pravidla uznat.“

	„Nejde o soudní proces, neplatí tedy stejné regule,“ rozhodl Cahill. „A pochybuji, zda najdete podobný případ, v němž soudce nařídil, že jsme povinni tak důvěrné informace poskytnout.“

	„Určitě musí…,“ začal Scott.

	„Jestli takový případ najdete, rádi vás vyslechneme. Ale do té doby platí mé rozhodnutí.“ Potom o něco mírněji dodal: „Pokud by se vám podařilo ty záznamy získat, pak je samozřejmě vezmeme v potaz, pane Van Cleve. To je všechno, co pro vás můžeme udělat.“

	Nepohnul s nimi, už nebylo o čem se dohadovat. Odešel.

	Sotva se za ním zavřely dveře, Clarence Mott zeptal: „Když se mu povede ty údaje získat, opravdu je budeme muset uznat?“

	Cahill ho ujistil: „S tím si nemusíme lámat hlavu. Nedostane se k nim. A asi bychom měli panu Stuyvesantovi jemně naznačit, jak jsme tu dnes hájili jeho zájmy.“

	Scott Van Cleve se vrátil do kanceláře a udělal si pár poznámek pro závěrečnou řeč. Bylo pozdě odpoledne, a protože nemohl požádat o pomoc sekretářku nebo asistentku, musel věty pracně ťukat sám – malý počítač mu ještě v kanceláři nechali.

	Nejdříve začal sepisovat klíčová slova. Jednání, k němuž nikdy nemělo dojít…, nespravedlnost trestat lékařku za chyby systému…, lékařka postupovala, jak nejlépe mohla za daných okolností…, hodiny vyčerpávající práce a stresu…, lékařce je dávána vina kvůli selhání testu, o nichž všichni vědí, že nejsou dokonalé…

	Čím častěji použil termín lékařka, tím méně byl s výrazem spokojen. Lékařka. Lékařka.

	Ne, do háje! Ne lékařka, ale Katherine Forresterová. Kate, Věděl, proč se mu nedaří srovnat myšlenky: slova a věty samy nepostačí, aby ji obhájil a očistil od všech obvinění. Připadalo mu neúčinné popisovat znovu její postup. Prázdná slova jistě nepřesvědčí ženu typu Gladys Wardové. Negativní výsledek testu vlastně už jako polehčující okolnost zavrhla. Neuznala ani dlouhé hodiny vyčerpávající práce a stresu. Nezajímalo ji, že Claudia lhala.

	Všechno se dalo vyjádřit několika slovy. Těhotenství – možnost, kterou dívka vyloučila. Bolest, jež mohla vést ke správné diagnóze, byla utlumená účinkem drog.

	Dokola rozebíral svůj závěrečný projev, ale dospěl k jedinému: bez důkazů, že Claudia brala drogy, jeho obhajoba neobstojí.

	Nakonec smetl všechny poznámky ze stolu a začal znovu.
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	Celou noc se nad klávesnicí mořil s právním dokumentem, který by zručná sekretářka opsala desetkrát rychleji. Když konečně své dílo vytiskl, srovnal papíry i rukou psaný koncept, uložil je do desek a podíval se na hodinky. Blížila se osmá. Kate asi vstává a za chvíli bude na cestě do nemocnice. Chtěla se vrátit za doktorem Troyem alespoň ve dnech, kdy neprobíhalo jednání před komisí.

	Vyťukal její číslo a slyšel, jak telefon na druhém konci vyzvání. Polekal se, že ji už navždycky ztratil. Uprostřed pátého signálu zvedla sluchátko, celá udýchaná.

	„Kate?“

	„Zrovna jsem se sprchovala,“ vysvětlila. „Co se děje? Zase nějaké špatné zprávy?“

	„Chtěl bych se s vámi setkat.“

	„Kdy? Dnes dopoledne?“

	„Sejdeme se před budovou Nejvyššího soudu v New York County. Jeďte metrem na stanici Chambers Street, tam se zeptejte na směr. Soud snadno poznáte, každou chvíli je na obrazovce ve zprávách. Široké kamenné schodiště, řada vysokých sloupů nahoře a nápis Záruka spravedlnosti pro všechny je nejpevnějším pilířem dobré vlády. No, dnes se přesvědčíme. Budu na vás čekat před půl desátou.“

	Stál na nejvyšším schodu před vchodem do soudní budovy a sledoval ulici pod sebou. Konečně ji zahlédl. Neviděla ho. Začala vystupovat po schodech nahoru. Líbilo se mu, že šla rozhodně, odhodlaně. Tohle na ní obdivoval. Byla malá a drobná, na pohled velmi křehká a zdánlivě bezbranná, ale věděl, že ve skutečnosti je velmi silná, zásadová, schopná a cílevědomá.

	Vzhlédla ke sloupoví a nápisu vytesanému do šedého kamene a spatřila Scotta. Kývl na ni. Vysoký, štíhlý; napadlo ji, že se postavou podobá jejímu otci zamlada, tak jak ho znala ze starých, trochu vybledlých fotografií v rodinném albu. Teď po létech je otec statnější, ale nikdy nebyl tlustý. Bude Scott vypadat taky tak? Mezitím už došla nahoru, takže se musela podobných úvah vzdát.

	„Proč právě tady?“ zeptala se hned.

	„Máme schůzku se soudcem.“

	„A důvod?“

	„Uvidíte.“ Vzal ji za ruku a vedl dovnitř.

	„Soudce Wasserman má jednání,“ oznámila stručně podsaditá sekretářka s brýlemi na nose.

	„Počkáme,“ řekl Scott.

	„Dnes má ještě přelíčení,“ upozornila je, což v překladu znamenalo, že soudce nebude hovořit s žádným mladým právníkem, který se objeví, aniž by si předem dohodl schůzku.

	„Počkáme,“ opakoval Scott. „Je to velmi důležité.“

	Tón jeho hlasu ji přiměl, aby si oba návštěvníky prohlédla důkladněji. Změřila si nejdříve Scotta, potom velmi hezkou mladou ženu a nakonec se znovu obrátila k Van Cleveovi. Najednou ji něco napadlo a nejspíš pobouřilo. „Jestli jste přišli požádat pana soudce, aby vás oddal, jste na špatné adrese. Sňatky v jeho přítomnosti uzavírají jen děti jeho přátel nebo celebrity. Skutečně ztrácíte čas,“ udělala ráznou tečku.

	„Milá paní, nejsme tu kvůli svatbě. Jako právní zástupce chci podat žádost o soudní příkaz k vydání jistých tajných záznamů ze státního úřadu.“

	„Tak ji nechte tady a já mu ji předám, až se vrátí z přelíčení.“

	„Ta záležitost je naléhavá, nemůžeme tak dlouho čekat.“

	„Budete muset,“ prohlásila stroze. Upravila si brýle. K takovému gestu se uchylovala pokaždé, když byla netrpělivá a nazlobená nad obvyklou míru. Patřila k méně tolerantním lidem, ale nebyla výjimkou; o asistentkách a sekretářkách soudců se traduje, že jsou mnohdy přísnější než soudci.

	V tu chvíli se rozlétly dveře Wassermanovy kanceláře a dvě ženy a dva muži, pravděpodobně protistrany a jejich právní zástupci, se zlostnými výrazy rychle prošli kolem Scotta a Kate. Jakmile se za nimi zavřely dveře, ozvalo se vzteklé: „Fredo! Kolikrát vám mám opakovat, že nechci hned po ránu žádné manželské majetkové spory. Člověku to otráví celý den!“

	Freda Baumgartnerová se podívala na Scotta a Kate. Vidíte? Nelhala jsem vám. Nemá náladu mluvit s nikým neohlášeným, říkaly její oči. Aby oba slyšeli, nešla dovnitř, ale hlasitě zavolala: „Pane soudce, dva lidé by si s vámi rádi promluvili ohledně žádosti o soudní příkaz. Ale nejsou objednáni.“

	Než se Wasserman stačil vyjádřit, Scott už stál ve dveřích pracovny.

	„Ctihodnosti, jedná se o budoucnost lékařky. Čas hraje klíčovou roli, uvidíte sám, jen nám dejte možnost vám všechno vysvětlit.“

	„Nám?“ opáčil. „Žádost o soudní příkaz, žádná protistrana a vy potřebujete pomoc? To si rád poslechnu.“

	Scott kývl na Kate a oba vešli do soudcovy pracovny. Fredin nesouhlasný pohled je doprovázel.

	Soudce Emile Wasserman seděl u stolu v košili a pletené vestě. Pokud nešel v černém do soudní síně, byla to jeho obvyklá „uniforma“. S talárem ovšem neodložil svou netrpělivost. „Tak, posaďte se, nemám moc času. Za chvíli schvaluji porotu.“

	„Vaše Ctihodnosti, zastupuji lékařku, která se hájí před komisí Státního zdravotního úřadu.“

	Wasserman ho přerušil. „Když jste použil termín ‚nám‘, předpokládal jsem, že máte na mysli jiného právníka. To jste si přivedl sekretářku, aby vám dodala odvahy?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti. Tohle je ona zmíněná lékařka.“

	„Je…“ Soudce měl na jazyku otázku, ale potom se zadíval na Kate. „Proč se mi poslední dobou zdá, že každý policista a doktor zrovna vyšli střední školu? Nejspíš stárnu. Takže tohle je lékařka.“

	„Univerzitu v Illinois jsem ukončila s červeným diplomem a na lékařské fakultě v Iowě jsem byla druhá nejlepší, Ctihodnosti. Jsem na svou práci dobře připravená.“

	„Ale! Ani temperament vám neschází.“

	Scott cítil, jak mu hoří tváře. Kate by se měla trochu krotit, úspěch její obhajoby teď závisí jen na muži před nimi.

	„Promiňte, Vaše Ctihodnosti,“ omluvila se vzápětí.

	Wasserman neřekl nic a obrátil se ke Scottovi. „Pokračujte, pane poradce. Ale svižně.“

	Scott ho stručně obeznámil s okolnostmi případu, nevynechal ani poslední schůzku s Hoskinsem, Mottem a Cahillem. Vysvětlil, jak důležité jsou záznamy uložené v Albany, a nakonec předložil soudci k podpisu příkaz spojený se žádostí o poskytnutí utajovaných dat.

	Wasserman rychle přehlédl papíry, potom zvedl oči a podíval se na žadatele.

	„Pane poradce, jedno mi není jasné. Proč jste si ze všech lidí v téhle instituci vybral zrovna mě?“

	Scott rychle uvažoval, jaký důvod bude nejpůsobivější, ale potom se rozhodl pro upřímnou odpověď. „Protože jste tak trochu divoká karta.“

	Wasserman se na něj přísně podíval.

	Scott se nadechl se a pokračoval. „Potřebujeme člověka, který se nezalekne něčeho nového. Neslyšel jsem ani nečetl, že by o tyhle informace někdo požádal v souvislosti se soudním procesem. Myslím, že vy právo prosazujete nejen obvyklou cestou, ale že se odvážíte i k naprosto bezprecedentnímu postupu.“

	„To mi zní skoro jako lichocení, mladý muži.“

	„Ale je to pravda, ne?“

	„Asi ano,“ zabručel Wasserman. „Ale vidíte, kam to vede: právě k takovým žádostem. Takže mám téhle mladé ženě pomoci zachránit kariéru.“ Obrátil se na Kate: „Řekněte mi, ale upřímně, doktorko Forresterová, podle vlastního svědomí, poskytla jste tomu Stuyvesantovu děvčeti jako lékařka opravdu všechnu potřebnou péči?“

	„V našich podmínkách a s údaji, které jsem měla k dispozici, jsem udělala všechno, co by udělal každý dobrý doktor.“

	„Chcete ještě něco dodat, než rozhodnu?“

	„Ano, Ctihodnosti. Pro mě to není jen podpis, o který vás žádám. Žiju pro tu práci. Dokážu a chci léčit lidi.“

	Wasserman zamyšleně pokýval hlavou. Pak uchopil pero, a ještě než příkaz podepsal, řekl Scottovi: „Pane poradce, asi byste nevěřil, co mě opravdu přesvědčilo, abych souhlasil. Z vašeho poddání vyplývá, že za vším stojí Stuyvesant. Přesně ten typ, který už potřebuje jako sůl, aby ho někdo donutil přiznat nepříjemnou pravdu o svém vlastním životě.“ Potom připojil svůj podpis.

	Podal cennou listinu Scottovi. „Tak, a teď vzhůru do Albany. Vyzvedněte ty záznamy a otlučte je Stuyvesantovi o hlavu!“

	Sbíhali po schodišti. Scott se ptal: „Slyšela jste, co říkala?“

	„Kdo?“

	„Wassermanova sekretářka, Freda. Myslela si, že jdeme požádat soudce, aby nás oddal.“

	Neodpověděla. Na ulici skočili do prvního volného taxíku.

	„Na Centrální nádraží!“ řekl Scott, ještě než dosedl.

	Městu dominují dvě vysoké věže Rockefellerova centra, viditelné na míle daleko. Kate a Scott je spatřili, když vyšli z nádražní haly. V centru sídlí většina úřadů, včetně toho, který potřebovali.

	V jedné kanceláři Státního zdravotního úřadu Scott předložil Wassermanův příkaz ženě, která odpovídala za zdravotní záznamy týkající se léků a drog. Přelétla očima text i podpis, znovu se na oba podívala, tentokrát velmi pozorně, pročetla příkaz a řekla nedůvěřivě: „Musím to ověřit.“ Vyšla z místnosti.

	Scott i Kate netrpělivě čekali.

	„Nemohou snad odmítnout soudní příkaz, ne?“ bála se Kate.

	„Těžko odhadnout, co všechno byrokracie může.“

	Žena se konečně vrátila v doprovodu muže, který držel v ruce list s příkazem. Podle otráveného výrazu ho zřejmě právě vyrušili u kávy.

	„Vy jste přišel s tímhle?“ zeptal se Scotta.

	„Ano. Rádi bychom si prohlédli uvedené záznamy.“

	„Nikdy jsem se s podobným soudním příkazem nesetkal,“ přiznal muž.

	„Tak tu jeden máte.“

	„Raději ho nechám ověřit na právním,“ usoudil.

	„Pane, podívejte se. Máme platný příkaz podepsaný soudcem Nejvyššího soudu. Záležitost je velmi naléhavá. Zítra ráno se musíme dostavit na jednání v New Yorku.“

	„Stejně se domnívám, že bych…“

	„Pane – jak se jmenujete?“ zeptal se Scott.

	„Co s tím má co dělat mé jméno?“ naježil se muž.

	Scott nasadil přísný úřední tón a trochu zaimprovizoval: „Mám oprávnění od soudce Wassermana upozornit každého, kdo nebude ochoten respektovat jeho příkaz, že se vystavuje nebezpečí nést následky pohrdání Nejvyšším soudem.“

	Chlapík chvíli váhal a potom je vyzval: „Tak pojďte se mnou.“

	Za půl hodiny měli v ruce seznamy lékařů s daty jimi podepsaných předpisů vystavených na jméno Claudie Stuyvesantové. Kate je prohlížela.

	„Doktor Eaves je tu několikrát, Tompkinsonová…, Henderson…, Goldenson…, Fletcherová…, Davidoff…, Crane…, Gradyová…, Fusco…, Alberts…“

	„Chudinka Claudie, to se dost nachodila.“

	„To tedy ano. No, musela, když vidím množství a ty léky… Dalmane, phentobarbital…“

	„Žluťásci, o nich se Rick zmiňoval,“ vzpomněl si Scott.

	„Amobarbital.“

	„Ten je v modrém?“ zeptal se.

	„Správně. A tady amobarbital-secorbarbital, duha. Je tu všechno, co ji viděl brát.“ Sjela očima téměř na konec seznamu. „Tohle je nejdůležitější.“ Přečetl si názvy.

	„Co je na nich tak významného?“

	„Podle data nejnovější předpisy, takže tyhle léky brala poslední dva týdny. Percodan. Kodein. Benzodiazapin. Valium. Tohle musela mít v sobě, když přišla do nemocnice.“

	„A co si pravděpodobně vzala s sebou,“ uvědomil si Scott. „Tlumí to bolest dostatečně?“

	„Pokud se zkombinují, pak mohou otupit i dost silnou bolest.“

	„Ta už byla úplně závislá,“ poznamenal Scott. Do jisté míry mu bylo Claudie líto.

	„Vždycky si na tyhle lidi vzpomenu a dělá se mi zle z těch, kteří označují kokain jako ‚odpočinkovou a rekreační‘ drogu. Sebevraždu jsem nikdy nepovažovala za formu rekreační aktivity.“

	Do New Yorku se opět vraceli vlakem a Scott strávil dvě hodiny studiem záznamů o lécích. V duchu si načrtl novou verzi závěrečné řeči a připravil argumenty, aby prosadil přijetí uvedených údajů za platný důkazní materiál. Potom vymýšlel co nejpůsobivější formulace, jimiž by všechny tři členy komise přesvědčil, že vina není na lékařce, ale naopak na straně pacientky. Předpokládal, že i s těmihle záznamy nebude snadné přesvědčit Gladys Wardovou.

	Přiblížili se na dohled Manhattanu. Odlepil oči od listin a zeptal se. „Kate, z čistě odborného lékařského hlediska, mohla jedna z těch drog nebo nějaká jejich kombinace potlačit Claudiiny bolesti natolik, že se její stav jevil mnohem méně závažný, než ve skutečnosti byl?“

	„Ano. Na to mohu přísahat.“

	„To nestačí. Potřebujeme někoho nezaujatého.“

	„Doktor Troy,“ napadlo Kate. „Určitě bude souhlasit.“

	„Jenže by to měl být někdo, o němž se nedá říci, že mluví ve váš prospěch, Kate. Někdo cizí.“

	Zamyslel se. Kate měla spoustu otázek, ale nechtěla ho rušit, a tak mlčela. Když vlak vjížděl do tunelu před nádražím, zvedl hlavu.

	„Kate! Potřebuju vědět všechno o mimoděložním těhotenství – příznaky, projevy, bolest, vliv léků, laboratorní nálezy, diagnostikování… Do zítřka do rána,“ dodal ještě.

	Celý večer, až do pozdní noci, Kate a Rosie hustily do Scotta všechny poznatky ohledně mimoděložního těhotenství. Když měla Kate ‚přednášku‘, Rosie uvařila kávu, a když Rosie hledala odkazy v knihách, Kate připravila sendviče. Vypadali jako na koleji před semestrální zkouškou. I se sendvičem v ruce procházeli všechny detaily. Téměř šest hodin strávili vysvětlováním, psaním poznámek a ověřováním.

	Potom se Scott protáhl a přiznal „Tak tohle jsem zažil naposledy před státnicí. Teď půjdu a zkusím tomu dát právnickou podobu.“

	„Kdyby něco, jsme na telefonu. Kdykoli.“

	„Určitě zavolám,“ ujistil Kate.

	Posbíral poznámky i učebnice a byl pryč.

	Rosie řekla: „Nevím jak tobě, Kate, ale mně se líbí. A myslím, že mu můžeš věřit.“

	„Taky mám ten dojem.“

	„Líbí se ti? Anebo mu důvěřuješ?“

	„Obojí. Nevím, co má v plánu teď, ale doufám, že to vyjde. Kvůli sobě i kvůli němu. Řekla bych, že právo je pro něj totéž co pro mě doktořina.“
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	Kate a Scott vešli do sálu a první, kdo jim oběma padl do oka, byl Claude Stuyvesant. S manželkou po boku seděl u Hoskinsova stolu. Nora Stuyvesantová si zřejmě vymohla jeho svolení zúčastnit se závěrečného jednání.

	Scott si připravil materiály, které chtěl použít. Všiml si, že doktor Truscott už je také na svém místě, vyzbrojen třemi bloky a několika čerstvě ořezanými tužkami. Mott a Hoskins o něčem diskutovali v rohu místnosti a Gladys Wardová se zatím nedostavila. Mott přikyvoval Hoskinsovi a přitom sledoval hodinky, viditelně znepokojený nepřítomností gynekoložky. Vtom se objevila sekretářka a spěchala k němu. Podala mu lístek se vzkazem. Mott oznámil ostatním: „Paní doktorka Wardová už je na cestě.“

	Dostavila se za devět minut. Rázně vešla, rozhlédla se a stručně řekla na vysvětlenou: „Pacientka s pooperačními potížemi.“ A sedla si. Z kabelky vyndala brýle, nasadila si je a byla připravena.

	Mott zahájil jednání. „Jelikož všechny výpovědi již byly vyslechnuty, můžeme přikročit k závěrečným projevům právních poradců obou stran. Pane Van Cleve, máte slovo.“

	Scott pomalu vstal. Věděl, že jeho řeč způsobí pozdvižení.

	„Pane předsedo, namísto závěrečné řeči chci požádat o nové slyšení.“

	„Nové slyšení?“ ozvali se Hoskins a Cahill téměř současně.

	Hoskins pokračoval: „Pane předsedo, námitka! Pan poradce měl dost času i příležitostí, aby předvedl všechny svědky a předložil důkazy. Nové slyšení by odporovalo pravidlům. Pane Cahilíe, žádám, abyste zasáhl.“

	Mott se Scottem upřeli pohled na Cahilla, „Pane Van Cleve, nové slyšení je možné povolit pouze v jediném případě. Pokud se objeví nové důkazy.“

	„Mám nové důkazy,“ odpověděl Scott. „Navíc chci předvolat ještě jednoho svědka.“

	„Nové důkazy?“ divil se Cahill. „A nového svědka? Doufám, že nemluvíme o domnělém svědkovi, jako byl Rick Thomas.“

	„V tomto případě je svědek připraven vypovídat,“ ujistil ho Scott.

	Mott, překvapený a zmatený, ho nazlobeně zarazil: „Moment, pane Van Cleve.“ Kývl na Cahilla a oba se chvíli v rohu sálu o něčem dohadovali.

	„Cahille, co sakra může mít?“

	„Netuším.“

	„Blafuje. Určitě je to jeden z těch právnických triků.“ Hned mu došlo, že mluví s advokátem, a rychle se omluvil. „Neberte to osobně, Cahille. Zamítněte to, ať už máme celou věc z krku.“

	„To nejde tak rychle. Kdyby to bylo přelíčení a před závěrečnou řečí se objevily nové důkazy, žádný soudce by si je nedovolil vyloučit.“

	„Ale před dvěma dny jste mu odepřel nějaké záznamy právě proto, že tohle není soudní přelíčení.“

	„To byla ale jiná situace. On chtěl důkazy od nás. Teď říká, že důkazy má, a hodlá je předložit. Jestli nechcete, aby se celá záležitost nakonec dostala před soud, raději byste měl souhlasit.“

	Vrátili se na svá místa. Mott prohlásil: „V souladu s naším zájmem jednat čestně a spravedlivě, otevírám nové slyšení a žádám, aby byla komise seznámena se všemi dalšími důkazy i výpověďmi svědků. Pane Van Cleve?“

	Scott požádal: „Pane Motte, obhajoba by ráda vyslechla zde přítomnou lékařku Gladys Wardovou.“

	Jmenovaná si Scotta rozzlobeně změřila. Truscott rázně odložil pero. Clarence Mott hledal záchranu u Kevina Cahilla, pak se s úzkostlivým výrazem podíval na Hoskinse. Ten pro změnu zalétl očima k Stuyvesantovi. Potom vstal, aby protestoval.

	„Pane předsedo, za celá léta praxe jsem nezažil, aby úřadující člen komise byl vyzván k podání svědecké výpovědi. Jen mladý nezkušený právník by se v zoufalé snaze o obhajobu mohl uchýlit k takovému kroku. Vznáším námitku, jinak se po právní stránce toto velmi vážné jednání změní v cirkus!“

	Cahill se pokusil Hoskinse podpořit: „Pane Van Cleve, ještě mám v čerstvé paměti, jak jste před několika dny paní Wardové naopak nechtěl dovolit, aby položila vaší klientce pár otázek. A dnes ji vyzýváte k výpovědi. Chtělo by to trochu respektu k souvislostem, trochu právní důslednosti.“

	„Plně s vámi souhlasím, pane Cahille, ‚před několika dny‘ jste paní Wardové udělil práva žalobce s odůvodněním, že je to v zájmu pravdy, kvůli níž jsme se tu všichni sešli. O pravdu jde i mně. Takže vás žádám o totéž: o důslednost.“

	Scott se nyní obrátil k Hoskinsovi. „Pane, proč byla paní Wardová jmenována do této komise?“

	„Je nepsaným pravidlem, aby alespoň jeden ze členů měl specializaci, do níž projednávaný případ spadá. Jelikož je paní Wardová vynikající v oboru gynekologie a porodnictví, byla ustanovena právě ona.“

	„Děkuji vám, pane Hoskinsi, že jste paní Wardovou kvalifikoval jako odbornici. Nyní tedy, v zájmu pravdy, paní Wardová, můžete prosím předstoupit?“

	Wardová se podívala na Motta, zda zasáhne, ale Cahill přikývl, takže Mott mlčel. Neochotně vstala a přešla na místo vyhrazené pro svědky. Složila přísahu a posadila se.

	Scott přistoupil blíž, aby položil první otázku, stále s vědomím, že má v rukou osud Kate Forresterové.

	„Paní doktorko, jelikož jste byla vybrána pro své odborné kvality, není třeba vás dlouze představovat. Přistupme rovnou k věci. Ostatní členy komise jistě přesvědčíme o složitosti případu. Mohla byste nejdříve vyjmenovat klasické příznaky provázející mimoděložní těhotenství?“

	„Pane poradce, byl jste bohužel nesprávně informován.“

	„Z jakého důvodu tak soudíte?“

	„Mimoděložní těhotenství neprovázejí klasické příznaky.“

	„Ale onemocnění či funkční poruchy orgánů se obvykle projevují určitými způsoby,“ sehrál Scott údiv laika.

	„Mimoděložní těhotenství bohužel ne. Není provázeno žádnými patognomonickými projevy.“

	„Promiňte, vysvětlila byste výraz ‚patognomonický‘?“

	„To znamená charakteristický pro určité chorobné změny, jež jsou důležité pro stanovení diagnózy.“

	„Aha.“ Scott vypadal, že definici pochopil, a pokračoval. „Když tedy neexistují klasické příznaky a projevy, jak mimoděložní těhotenství lékař vlastně diagnostikuje?“

	Byla zjevně rozladěná. Odpověděla: „Pane poradce, jestli máte zájem dozvědět se víc, měl byste navštěvovat mé přednášky na lékařské fakultě.“

	„Paní Wardová, jestliže neexistují klasické příznaky a projevy mimoděložního těhotenství, jak je lékař rozpozná?“ opakoval otázku bez ohledu na její poznámku.

	„Kombinace nálezů a pozorování pacientky může lékaře navést.“

	„Může navést…, to je velmi ošemetná formulace. Mohla byste uvést nějaký příklad?“

	Pochopila, že se obhájce nevzdá, a odpověděla: „Nevolnost, zvracení, křeče. Vynechání menstruace. Ačkoli za léta praxe jsem se setkala se dvěma případy mimoděložního těhotenství, kdy pacientky menstruovaly pravidelně.“

	„Takže, paní doktorko, mýlím se, když řeknu, že jen velmi málo případů mimoděložního těhotenství se projevuje stejně?“

	„Řekla bych…, tak deset, možná patnáct procent je víceméně shodných.“

	„Ale většinou se případ od případu poněkud liší.“

	„Správně.“

	„Paní doktorko, co horečka? Patří také k příznakům? Claudia měla zvýšenou teplotu.“

	„U některých žen je teplota vyšší, ale neplatí to pro všechny.“

	„Takže ani horečka není spolehlivým ukazatelem,“ poznamenal. „Zmínila jste se o nevolnosti, zvracení, průjmu a křečích. Ty se dají považovat za příznaky mimoděložního těhotenství?“

	„Ano.“

	„Mohla byste uvést některá onemocnění nebo poruchy činnosti organismu, které jsou provázeny stejnými příznaky?“

	„Jistě,“ souhlasila rychle. „Vředy, gastritida, žaludeční virová onemocnění, apendicitida, ledvinové kameny, zánětlivé onemocnění pánve, zánět močových cest…“

	Scott ji zarazil. „Abychom ušetřili čas, paní doktorko, dovolil bych si citovat větu z uznávané lékařské studie. ‚Existuje nejméně padesát patologických stavů, které je možno zaměnit s mimoděložním těhotenstvím.‘ Souhlasila byste s tímto výrokem?“

	„Určitě.“

	„Takže, paní doktorko, když se lékař v praxi setká se zmíněnými ‚návodnými‘ projevy, jak by měl postupovat?“

	„Okamžitě provést bimanuální vaginální vyšetření, tedy vyšetření pochvy pohmatem,“ odpověděla bez zaváhání.

	„Určí tak, že jde o mimoděložní těhotenství?“

	„Ne pokaždé,“ musela přiznat.

	„A proč ne?“

	„Za prvé, normální těhotenství vyvolá změnu zbarvení děložního hrdla, ale u mimoděložního to nebývá vždy pravidlem.“

	„Při vyšetření pohmatem by ale lékař měl na dotek něco cítit. Je mimoděložní těhotenství rozpoznatelné?“

	„Občas, ale také ne ve všech případech.“

	„‚Občas‘, paní doktorko? Znovu bych citoval výňatek z jiné, po stránce odborné rovněž vysoce ceněné studie. Říká: ‚Nálezy při vyšetření jsou často nenápadné. Může, ale nemusí se vyskytovat bolest nebo zvýšená citlivost v pánevní či abdominální oblasti a…‘“ Scott zvýšil hlas „‚… u padesáti až pětasedmdesáti procent případů se hmota adnexální, tedy patřící k děloze, nebo ovariální, to znamená nacházející se v oblasti vaječníků, nedá určit pohmatem.‘ Souhlasíte, paní doktorko?“

	„Ano.“

	„Je tedy spravedlivé konstatovat, že když doktorka Forresterová nezjistila pohmatem změny při vyšetření pánevní oblasti pacientky, nebyla důvodem nedbalost?“

	„Ano, to je správný závěr.“

	„Mohla lékařka udělat ještě něco jiného, aby u pacientky diagnostikovala mimoděložní těhotenství?“

	„Těhotenský test se vzorkem moči.“

	„Který provedla a který vyšel negativně,“ připomněl Scott.

	Vztáhla to jako výtku vůči své osobě. Okamžitě nasadila pedantský nepřístupný výraz, který mívala při přednáškách. „Pane Van Cleve, s vědomím, že testy jsou poměrně nespolehlivé, měla lékařka zajistit vyšetření ultrazvukem…“ Nečekala na Scottovu reakci a sama dodala: „…o které, jak nyní víme, požádala, ale které nebylo možné v té době realizovat.“

	„Přesně tak, paní doktorko.“

	„Ještě ale existují testy, které se provádějí s krevním sérem,“ zdůraznila.

	„Je vám známo, že lékařka odebrala vzorek krve a o tento test požádala?“

	„Ne, to jsem netušila,“ odpověděla překvapeně. „S jakým výsledkem?“

	„To se nikdy nedozvíme. Výsledky testu měly být hotové druhý den a nějakým nevysvětlitelným způsobem se ztratily; nebyly ostatně jediné, které zmizely. Ale pokračujme. Opět bych uvedl výňatek z uznávané učebnice gynekologie a porodnictví. Cituji: ‚Mimoděložní těhotenství se rozpoznává velmi obtížně, neboť změny, k nimž při něm dochází, jsou mnohdy nenápadné, a symptomy i projevy mohou vést k úvaze o různých virových onemocněních trávicího traktu, zánětech v pánevní oblasti, močových cest… Pro lékaře je mimoděložní těhotenství obtížným diagnostickým testem.‘“

	Wardová vypadala v tu chvíli velmi pobouřeně, ale ovládla se. Scott pokračoval v citaci: „‚Mimoděložní těhotenství bychom mohli nazvat přímo stavem plným překvapení, mnozí lékaři o něm hovoří jako o velké hádance.‘ Paní doktorko, souhlasíte?“

	Wardová chvíli zírala na Scotta, potom se na její kamenné tváři objevil povýšený úsměv.

	„Paní doktorko?“

	„Jestli jste se mě snažil nachytat, pane Van Cleve, nepodařilo se vám to. Těžko bych mohla nesouhlasit – jsou to moje skripta. Předčítáte úryvek z textu, který jsem sama napsala.“

	„Ano, paní doktorko. Takže jsme se shodli na tom, že mimoděložní těhotenství se diagnostikuje velmi nesnadno. Vzpomenete si na první svědeckou výpověď? Podala ji paní Nora Stuyvesantová.“

	„Věřím, že ano.“

	„Říkala, že doktorku Forresterovou požádala o nějaká antibiotika pro dceru, pamatujete se na ta slova?“

	„Ano, vím.“

	„Přikládala jste jim v tu chvíli nějaký zvláštní význam?“

	„Ne,“ odpověděla.

	„Proč ne?“

	„Když mají lidé potíže nebo bolesti a nejsou si jisti příčinou, obvykle chtějí antibiotika. Domnívají se, že zázračně působí na všechno. Proto je také mnohdy ve velké míře nesprávně užívají,“ prohlásila.

	„Vrátím se ještě k mimoděložnímu těhotenství. Ačkoli je samo o sobě těžko zjistitelné, existují nějaké faktory, které mohou situaci ještě více zkomplikovat?“

	„Ano, jsou takové,“ připustila.

	„Uvedla byste nějaké pro ilustraci?“

	Scottovy otázky ji začaly znepokojovat. Namísto odpovědi Scotta požádala: „Mohl byste být konkrétnější?“

	„Pokusím se. Pravděpodobně jste vstupní praxi absolvovala v nemocnici ve velkém městě. Je to tak?“

	„Ano,“ přikývla udiveně.

	„Měla jste při službách na pohotovosti příležitost ošetřovat pacienty závislé na drogách? Narkomany?“

	Mott zpozorněl a nenápadně se podíval na Hoskinse. Žalobce zalétl očima ke Cahillovi a potom k Stuyvesantovi. Jeho výraz přiměl žalobce, aby vstal a protestoval. „Pane Motte, takové otázky jsou spekulativní a netýkají se případu.“

	Scott vyjel: „Pane Hoskinsi, než skončím, dokážu, že týkají.“

	Hoskins očekával, že Cahill Van Clevea napomene. Ten ale mlčky zvažoval situaci. Buď obhájce blafuje a později se znemožní sám, anebo se mu opravdu někde podařilo sehnat přesvědčivé důkazy. Cahill nechtěl vypadat jako zaujatý ani odhalit vlastní zájmy.

	„Pokračujte, pane Van Cleve, ovšem jen za předpokladu, že později dokážete přímou souvislost vašich dotazů s tímto případem.“

	Rozzuřenému Hoskinsovi nezbylo než se posadit, byl však připravený vyskočit a protestovat znovu, jakmile se naskytne sebemenší příležitost.

	Scott se obrátil ke svědkyni. „Paní doktorko, zopakuji otázku. Ošetřovala jste někdy během praxe na pohotovostním oddělení drogově závislé pacienty?“

	„Žádný lékař se tomu nevyhne. Dokonce jsem měla matky narkomanky, kterým jsem pomáhala při porodu. Některé děti jsem viděla umírat a některé se asi raději měly narodit mrtvé.“

	„Účinek drog tedy může způsobit u pacienta celou řadu následků a komplikací?“

	„Jistě.“

	„Setkala jste se někdy s lidmi, kteří si vzali nebo aplikovali drogy i v nemocnici?“

	„Ano, viděla jsem takové,“ přiznala.

	„Paní doktorko, kdyby byla pacientka silně závislá na drogách, objevily by se u ní za sedm, osm či devět hodin abstinenční příznaky?“

	„Pokud by byla silně závislá – ano. Pro narkomana je to dlouhá doba, aby zůstal bez dávky.“

	„Když k tomu přidáme fakt, že u pacientky docházelo k silnému vnitřnímu krvácení, ale bolest téměř necítila, jaké závěry byste z toho vyvodila?“

	„Žádné abstinenční příznaky a téměř žádná bolest, která je za normálních okolností velmi intenzivní, po sedmi až devíti hodinách?“ zopakovala údaje.

	„Ano, paní doktorko. O čem byste uvažovala?“

	„Usoudila bych, že si pacientka nějakým způsobem drogu aplikovala během té doby.“

	„Nyní se vrátím k původní otázce. Přikládala jste zvláštní význam požadavku paní Stuyvesantové, aby lékařka dala její dceři nějaká antibiotika?“

	„Ne, ale ani teď mě žádný…“ Najednou se zarazila. Chvíli se zamyslela, než řekla: „Ano, pane Van Cleve. Kdyby měla pacientka bolesti, i když jen mírné, starostlivá matka by asi naléhala: ‚Dejte mé dceři něco na utišení bolestí.‘“

	„Nevypíná z toho, že pacientka buď bolesti téměř necítila, takže nežádala o něco na jejich zmírnění, anebo matka věděla, že si dcera už nějaký utišující prostředek vzala?“

	Než mohla Wardová odpovědět, Hoskins už volal: „Pane předsedo! Pane předsedo! Ve zdravotních záznamech není žádný odkaz, k němuž by se otázky pana obhájce vztahovaly. Neexistují důkazy, že oběť brala drogy.“

	Mott čekal na Cahillův pokyn. „Zdá se, že pan poradce pracuje s údaji, pro něž nemá důkazy.“

	„Pan Van Cleve přes veškerou snahu neuspěl a za pouhou vytrvalost ho komise neodmění. Bez důkazů je jeho otázka nepřípustná.“

	Cahill si byl jist, že Stuyvesantovi jeho zásah neunikl a také ho náležitě ocení.

	Mott zvedl kladívko, ale Scott se bránil: „Pane předsedo, jelikož paní doktorka byla uznána za znalce, je jí povoleno odpovídat na hypotetické otázky. A já jsem oprávněn je klást.“

	„S podmínkou,“ zdůraznil pohotově Hoskins, „že pan poradce předloží faktické podklady pro takové otázky. Jinak je příslušná část výpovědi neplatná.“

	„Samozřejmě.“

	Hoskins tedy kývl na souhlas a Mott rozhodnutí odklepl. „Můžete pokračovat, pane Van Cleve.“

	„Paní doktorko, předpokládejme, že pacientka byla silně ovlivněna účinkem drog, například velkými dávkami percodanu, kodeinu, benzodiazapinu, možná kokainu…“

	„Všechny si vzala v krátkém časovém rozmezí, nebo dokonce naráz?“ otázala se Wardová.

	„Předpokládejme, že ano.“

	Hoskins se neudržel a vyhrkl: „Pan obhájce teď buduje hypotézu na hypotéze.“

	Scott mu nevěnoval pozornost. „Paní doktorko, mohla kombinace uvedených drog, z nichž některé byly požity během posledních devíti hodin života pacientky, být postačující k potlačení bolesti, která za normálních okolností mimoděložní těhotenství provází a je velmi intenzivní?“

	Wardová se zamyslela nahlas: „Percodan, kodein, benzodiazapin, kokain…, pokud působily současně, jejich účinek se ještě zvýšil… Nepochybně mohly bolest otupit, takže o ní lékařka nevěděla.“

	„Děkuji, paní doktorko.“

	Hoskins vstal, jako by ho celý proces unavoval a nudil. „Pane předsedo, když jsme vyslechli fantazie pana obhájce, které nepodložil jediným důkazem, žádám, aby celá tato část byla vyškrtnuta.“

	„Pane Van Cleve?“ I Mott žádal důkazy.

	Scott se beze slova vrátil ke svému stolu, kde už Kate měla připravené kopie záznamů. Vzal je a podal Wardové se slovy: „Paní doktorko, byla byste tak laskavá a mohla si prohlédnout tyto údaje? Zejména pak poslední stránku.“

	Hoskins se okamžitě dožadoval: „Mám právo to také vidět!“

	„Samozřejmě, jakmile paní doktorka skončí.“

	Potřebovala pouhou chvíli, aby pročetla záznamy na poslední stránce. Jen stísněně vydechla: „Pane bože, není divu…“ A vrátila seznamy Scottovi.

	„Pane předsedo, předkládám jako důkaz tuto zprávu, jejíž součástí jsou údaje z databanky Státního zdravotního úřadu.“

	„Trvám na tom, abych si ten dokument mohl nejdříve prohlédnout!“ ozval se znovu Hoskins.

	„Samozřejmě.“ Podal mu papíry.

	Hoskins je popadl a okamžitě je přelétl pohledem. Za okamžik zvedl oči ke Cahillovi a Mottovi. Oba přešli k Hoskinsovu stolu a všichni tři pročítali doklad potvrzující drogovou závislost Claudie Stuyvesantové.

	Claude Stuyvesant vstal, aby se také podíval. „Ne, Claude!“ vykřikla zoufale jeho žena.

	Zmrazil ji pohledem a připojil se k trojici mužů. Natáhl ruku, aby mu podali záznam. Hoskins váhal. „Ukažte mi to také!“ zavelel Stuyvesant.

	Tiše a velmi ohleduplně Hoskins řekl: „Paní Stuyvesantová má pravdu. Na tohle se raději nedívejte.“

	Jen gestem naznačil, aby mu papíry podali. Hoskinsovi nic jiného nezbylo. Stuyvesant si seznam prohlížel velmi dlouho, aby si údaje vryl do paměti. Jména více než tuctu lékařů. Předpisy na léky, o jejichž existenci neměl nejmenší tušení. Potom pomalu natáhl ruku s výtisky, nevěděl, kdo si je vzal. Otočil se a vrátil na své místo. Manželka vstala, aby ho utěšila, ale nedal jí příležitost. Řekl vyčítavě: „I tenkrát v noci?“

	„Ano, dokonce i tenkrát. Takže můžeš přestat předstírat.“

	Pokaždé stačil jeden zlostný pohled, aby zůstala zticha. Ale tentokrát, poprvé po mnoha letech, v sobě Nora Stuyvesantová našla dost odvahy a síly, aby se mu postavila:

	„Ano! Nemusíš to zapírat. Také jsi o tom věděl. Od začátku jsi to věděl, ale místo abys jí pomohl, odehnal jsi ji.“

	„Ona od nás odešla.“

	„Tos potřeboval, aby si lidé mysleli. Aby je nenapadlo, žes zklamal jako otec. Claude Stuyvesant nikdy chybu neudělal. Pravda ale je, že sis oddechl, když byla pryč. Protože nikdy nebyla to dokonalé dítě, po kterém jsi toužil – skvělý syn!“

	„Noro, buď zticha!“ okřikl ji.

	Poprvé ji nedokázal umlčet.

	„Nikdy jsi Claudii nechtěl, přál sis Claudea. Proto sis k ní nenašel cestu. Byla pro tebe jako cizí. To tys ji dohnal tam, kde skončila. A když jsi pochopil, co se stalo, musel jsi tu otřesnou pravdu skrýt. Tak jsi hodil vinu na mě. A na doktorku Forresterovou. Postaral ses, aby zmizely zápisy a zprávy, které by tě usvědčily. Zádní svědkové, jen má nacvičená výpověď!“

	„Zatraceně, Noro! Už mlč!“

	„Aby se svět nikdy nedozvěděl, jak se Claude Stuyvesant zachoval ke svému jedinému dítěti? Byla i moje dcera, jistě… Já ji milovala. Celé noci jsem proplakala a vyčítala si, že jsem tak slabá a neochráním ji před tebou. Claudie… Claudie… Opravdu jsem tě milovala.“

	Stuyvesant stál u stolu, obličeji měl najednou šedý a ztrhaný. Oči všech přítomných se upíraly jen na něj. Jako by byl nahý, teď, když vyšla najevo skutečná pravda – tyran, který se proti pocitu vlastní viny zaštítil nenávistí ke Kate Forresterové.

	Kate pozorovala, jak není schopen reagovat na obvinění své ženy, a bylo jí ho líto, ještě více ale Nory Stuyvesantové, která se neúmyslně podílela na smrti dcery.

	Stuyvesant se beze slova vydal ke dveřím. Manželka spěchala za ním a volala: „Claude…, Claude…, počkej na mě!“ Nezastavil se, ani neotočil, aby dal najevo, že ji slyšel. Než vyšla ze dveří, řekla: „Bude mě potřebovat…, teď mě bude potřebovat…“ Jako by považovala za nutné omluvit svůj náhlý odchod.

	A byla pryč.

	Jakmile se za dvojicí zavřely dveře, Mott, neschopen slova, jen kývl na Van Clevea, aby pokračoval.

	Scott se mírným tónem zeptal: „Paní doktorko, vezmeme-li v úvahu obvyklé obtíže při diagnostikování mimoděložního těhotenství v kombinaci s negativním těhotenským testem, nepravdivými odpověďmi pacientky, bolestí potlačenou účinkem drog – řekla byste, že postup doktorky Forresterové byl v souladu s uznávanou lékařskou praxí?“

	„S ohledem na důkazy, které jsou k dispozici, musím říci, že její postup byl profesionální a správný, není možno jí něco vytknout.“

	„A pokud se týká obvinění?“

	„Hlasovala bych pro úplné zproštění všech obvinění, která byla vůči její osobě vznesena.“

	Hoskins opět protestoval: „Člen komise nemůže oznamovat svou volbu před závěrečnými projevy.“

	„Velmi nevhodné,“ souhlasil Cahill.

	Ačkoli během celého slyšení Truscott jen tiše seděl, nyní se ozval: „Poté, co jsme vyslechli odpovědi doktorky Wardové – a ona je špička ve svém oboru –, já osobně nepotřebuji slyšet žádnou závěrečnou řeč. Myslím, že to teď trochu přeháníte s právní stránkou celé záležitosti a na nás čekají pacienti. Jsem také pro zproštění všech obvinění!“

	Hoskins s Cahillem, kteří po Stuyvesantové odchodu mohli svobodně dýchat, se shodli v názoru, že závěrečné projevy by v tomto případě byly zbytečné. Vyjádření Wardové a Truscotta budou dána do zápisu, i předseda Mott může hlasovat ihned. Trochu v rozpacích se Mott nakonec přidal na stranu obou svých kolegů.

	Potom rázným úderem soudcovského kladívka uzavřel jednání ve věci doktorky Katherine Forresterové.

	Kate pomalu, s úlevou vydechla. Teď teprve si uvědomila, v jakém napětí prožívala posledních pár dní. Cítila, jak se celé její tělo uvolňuje, bolest a tísnivý pocit v žaludku se pomalu rozplývaly. Hlavu položila na stůl a odpočívala. Byla úplně vyčerpaná, neslyšela tedy přicházet Gladys Wardovou.

	„Forresterová,“ oslovila Kate jako studentku, „asi mě máte za velmi přísnou a snad panovačnou. Jsem přesvědčená, že když se jedna lékařka zmýlí, hanba padne i na všechny ostatní. Musíme být lepší než muži, jen tak uznají, že jsme dost dobré. Vy za sebou máte zkoušku ohněm a obstála jste. Kdybyste se chtěla specializovat na ženskou onkologii, obraťte se na mě!“

	Potom rychle a rázně vyšla z místnosti.

	Hoskins přistoupil ke Kate a Scottovi, by jim oznámil, že výsledek hlasování bude zaslán Státnímu zdravotnímu úřadu, který prostřednictvím rady vydá konečné rozhodnutí. „Myslím, že po dnešním hlasování se už nemáte čeho bát,“ dodal.

	„A pokud jde o městskou nemocnici?“

	„Spojím se s panem Cumminsem co nejdříve. Nejpozději do hodiny bude znát výsledek.“

	Kate pomáhala Scottovi sesbírat a seřadit všechny dokumenty. Poznamenala: „Alespoň víme, co se stalo s těmi výsledky z laboratoře.“

	„A taky proč se pitevní zpráva omezila jen na konstatování příčiny smrti. Faktor S. Nepřemýšlela jste o něm?“

	„O čem?“

	„S ohledem na veřejná obvinění, která proti vám vznesl, máte teď možnost ho zažalovat pro nactiutrhání.“

	„Ne, díky. Soudů mám na nějakou dobu dost. Soustředím se na práci a na vlastní život.“

	Kate a Scott vyšli z tísnivě působící budovy státního úřadu ven na ulici. Okamžitě cítili směs desítek pachů a vůní a na uši zaútočila kakofonie zvuků. Silnicí se valil proud aut, jedno za druhým pomalu mířila k Madison Avenue.

	Kate zvedla oči. Mezi výškovými budovami místy probleskovalo modré nebe.

	„Bez ohledu na ten rámus a výfukové plyny, nepamatuji jasnější den! Mám pocit, jako by byly Vánoce, Den díkůvzdání i promoce – všechno v jednom. Jako bych začínala nový život. A to všechno vaší zásluhou, Scotte.“

	„Neříkejte mi tak.“

	„Takže po všem, čím jsme prošli, se vracíme k doktorce Forresterové a panu Van Cleveovi?“ zeptala se.

	„Spíš… všichni lidé, kteří v mém životě něco znamenají, mi říkají Vane.“

	Kate si to hned vyzkoušela. „Van…, Vane…, nezní to tak špatně.“

	„Čím častěji je vyslovíš, tím lépe bude znít.“

	Pochopila a usmála se.

	„Musím se o tu novinu podělit a co nejdřív zavolat!“

	„Waltrovi?“

	„Domů,“ vysvětlila.

	„Aha. Jistě.“ Zjevně se mu ulevilo. Potom začal: „Ten Walter…“

	„Ano, Vane?“

	„Jen jsem chtěl vědět… Máš s ním nějaké plány? Myslím tím…“

	„Vím, co máš na mysli. Už pár týdnů předtím, než tehdy v noci volal, jsem mu řekla, že se s ním dál nechci vidět. Takže: ne, nemám s ním žádný plán,“ řekla upřímně. Věděla, nač se ptá, a on pochopil její odpověď.

	„Musím domů a zatelefonovat.“ Pospíchala k taxíku, z něhož zrovna vystupovali nějací lidé.

	Zavolal za ní ještě: „Večeře?“

	„Souhlasím,“ volala zpátky.

	„Dnes?“

	Než zabouchla dveře auta, odpověděla: „Dneska!“

	Vpadla do pokoje a už ode dveří ji bylo slyšet: „Rosie! Rosie!“ Ale žádná odezva nenásledovala. Rozpomněla se, že spolubydlící má tenhle týden službu na klinice. Přešla k telefonu a vyťukala číslo. Netrpělivě čekala na spojení.

	„Haló?“ ozval se známý hlas.

	„Mami! Už je to v pořádku, všechno dobře dopadlo!“

	„Holčičko moje, jsem tak šťastná! Mám z toho takovou radost!“ A rozplakala se.

	„Tatínek je doma?“

	„Zavolám ho. Bene! Bene! Kate je na lince. Pojď sem. Má skvělou zprávu!“

	Slyšela, jak si otec nejdříve odkašlal. „Katie, je pravda, co říká maminka?“

	„Ano, tati. Zproštěna všech obvinění. Jednohlasně!“ oznámila mu hrdě.

	„Výborně, miláčku, vynikající,“ pochválil ji. „Takže ten mladý právník odvedl kus dobré práce, co?“

	„Lepší než dobré.“

	„No, poděkuj mu i za nás.“

	„Možná budete mít brzy příležitost udělat to sami,“ řekla. „Teď ještě zavolám do nemocnice kvůli svému novému zařazení.“

	„Ano, to neodkládej. Já taky musím pár lidem zavolat. Ptali se mě na tebe, budou zvědaví, jak sis vedla.“

	Zavěsila a za chvilku už telefonovala znovu – do nemocnice. Nejdříve na dětské oddělení. Naštěstí měl službu Harve Golding.

	„Harve?“

	„Kate!“ pozdravil ji nadšeně. „Už se tu roznesla ta novina! Gratuluji! Tady to každého potěšilo!“

	„Co Marie? Jak se jí daří?“

	„Už má za sebou všechny testy, tělesné, neurologii, rentgeny… Včera jsme svolali komisi a zhodnotili výsledky. Bude to dlouhý a pomalý proces, ale má naději, že bude úplně v pořádku.“

	„Bez následků?“

	„Žádné následky,“ potvrdil. „Možná s výjimkou jednoho.“

	„Oč jde? Něco vážného?“ lekla se.

	„Celou dobu, co probíhalo to ztracené posudkové jednám, se po tobě ptala. Bála se, žes ji opustila.“

	„Přijdu za ní,“ slíbila. „Zastavím se u ní cestou na večeři.“

	 


Nakladatelství DOMINO připravuje k vydání 
další strhující román Henryho Denkera

	SESTŘIČKA

	Kate Kincaidové se vyplnil dětský sen: stala se zdravotní sestrou. Nastoupila na porodnické oddělení velké nemocnice a s láskou pečuje o své pacienty. Je spolehlivá, přesná a důsledná – a právě tyto vlastnosti ji přivedou do konfliktu s jedním z lékařů, který ji dokonce nespravedlivě nařkne, že zavinila smrt novorozence. Nerovný spor ji připraví o iluze a dožene k rozhodnutí, že už nikdy nebude pracovat ve velké nemocnici.

	Rozčarovaná Kate se rozhodne na rok odjet do nemocnice v zapadlém městečku v Apalačských horách. Ocitá se v neznámém prostředí, kde musí zvládat náročné doplňkové studium, zodpovědnou práci v nemocnici a naučit se jednat s místními svéráznými lidmi, jejichž důvěru je těžké získat. Situaci jí neusnadňuje ani skutečnost, že ve stejné chvíli miluje dva muže – nadějného právníka, který zůstal ve městě, a mladého lékaře z horské nemocnice.

	Román Sestřička je silný příběh mladé ženy, která je odhodlána zdolat četné nástrahy osudu a obstát i ve zkouškách, které nemají zrovna podobu úlohy z učebnice…

	 

	Román Sestřička vyjde na podzim roku 2003, ale již dnes
si jej můžete objednat na dobírku přímo v nakladatelství. Velmi rádi Vám také zašleme ediční plán doplněný o nabídku vydaných titulů.

	 

	DOMINO, Na Hradbách 3, 702 00 Ostrava, tel.: 596 127 644, tel./fax: 596 127 571 e-mail: domino@dominoknihy.cz, www.dominoknihy.cz

	 


Henry Denker

	ŠANCE

	Doktorka Corinne Wallaceová vskutku neměla snadný život: její manželství zkrachovalo a devítiletý syn zahynul při leteckém neštěstí. Veškerou svou energii proto věnuje své práci – psychiatrické léčbě ohrožených, zneužívaných a týraných dětí.

	Jednoho dne se v její ordinaci objeví Benjamin Jackson, chlapec asi desetiletý, na první pohled vzpurný. Malý pacient je zpočátku velmi nepřístupný, ale zkušené lékařce se krok za krokem podaří proniknout k jádru problému: sexuálně jej zneužívá jeho vlastní matka. Wallaceová se rozhodne chlapce hospitalizovat, ale narazí na tuhý odpor jeho matky. Zkušená lékařka se však nevzdává a vydává se na dlouhou a křivolakou cestu, která jako jediná skýtá šanci, že Benjamin a jeho matka budou moci vést normální, spokojený život.

	 


Henry Denker

	DOKTORKA

	S doktorkou Jean Scofieldovou se život nijak nemazlil: tragická nehoda ji připravila o manžela i dítě. Nebýt nezištné pomoci jejího bývalého učitele, zřejmě by se zhroutila. Díky profesoru Benzigerovi však v sobě našla sílu poprat se s nepřízní osudu a všechnu energii vrhla do práce v jisté americké univerzitní nemocnici.

	Stala se z ní výtečná neuroložka, ale jako ženě se jí staví do cesty spousta překážek. Ke zlomu dojde, když do nemocnice přivezou malého chlapce, který trpí nevysvětlitelnými spastickými záchvaty. Nejde totiž o ledajakého pacienta: Bobby je syn oblíbence předsedy správní rady nemocnice.

	Doktorka Scofieldová se pouští do boje o život dítěte a zároveň vede téměř detektivní pátrání po příčině jeho potíží. Celou dobu nad ní visí nevyřčené varování, že pokud se nepodaří Bobbyho zachránit, mohla by se celá nemocnice ocitnout ve vážných finančních potížích. Lékařka je vystavena obrovskému tlaku a nedůvěře některých kolegů, ale ani tehdy nepolevuje v úsilí dokázat své odborné i lidské kvality.

	 


Henry Denker

	LABYRINT

	David Kirk patří mezi nejvyhledávanější odborníky v oblasti trestního práva. Pracuje sedm dní v týdnu, dvacet hodin denně, a kromě kariéry mu již nezbývá čas na nic jiného. Jako úspěšnému advokátovi se mu klienti jenom hrnou, a proto se zpočátku zdráhá přijmout obhajobu mladého fotografa, který je obviněn z vraždy mladé herečky. Případ ho však zaujme ve chvíli, kdy zjistí, že policie podezřívá fotografa jen z jediného důvodu, kterým je blízký vztah se zavražděnou.

	V průběhu vyšetřování se Kirk postupně dostává do slepých uliček a beznadějných situací, což je pro protřelého právníka něco zcela nového. Když se snaží získat odborný posudek od rezervované a krásné psycholožky Michaely Scottové, dojde k překvapivému zjištění, že rozlišit představy a skutečnost není tak jednoduché, jak se mu až doposud zdálo. A když dojde k samotnému soudnímu procesu, vyplyne napovrch šokující pravda, která Davida přinutí přemýšlet o základních etických hodnotách v soudnictví.

	 


 

	Henry Denker

	SLEPÁ 
SPRAVEDLNOST

	Cestou domů je přepadena, znásilněna a zavražděna mladá dívka. Policie sice vraha dopadne a on nezapírá, že je pachatelem, ale nakonec je díky formalitám zákona propuštěn na svobodu. Dívčina matka, zlomená žalem nad takovouto nespravedlností, zanedlouho umírá. Zdrcený otec se rozhodne vzít zákon do svých rukou – najde a zabije vraha své dcery, poté jde na policii a k činu se přizná. Připadá mu to jako jediný způsob, jak ukázat světu, že je spravedlnost slepá.

	Soudní přelíčení je velmi dramatické, plné nečekaných zvratů a překvapení. Porota musí zodpovědět nesnadnou otázku – má člověk právo na takovýto zoufalý čin, když státní systém selhal? 

	 


Peter Clement

	LABORATOŘ

	Doktorka Sullivanová se zabývá studiem geneticky upravených rostlin a jejich vlivu na lidský organismus. Poukazuje na patologické změny, k nimž by u člověka mohlo dojít po požití takovýdh potravin, ale bez reálných důkazů zůstává její iniciativa bez odezvy u odpovědných úřadů.

	Na opačné straně pomyslného bitevního pole stojí firma Agrenomics, v jejichž laboratořích naoko probíhá běžný výzkum modifikovaných plodin. Ve skutečnosti však ani zaměstnanci – s výjimkou několika zasvěcených – netuší, s jakými látkami zachází. Od vedení společnosti vedou nitky na velmi vysoká místa a také k záhadnému klientovi ze Středního Východu, který se už několikrát pokusil zaútočit na americké ambasády po celém světě, a jak se zdá, na probíhajících výzkumech má eminentní zájem…

	 


Peter Clement

	PROCEDURA

	Doktor Earl Gamet vědomě porušil základní pravidlo moderní medicíny: veřejně obvinil významnou zdravotní pojišťovnu z „byrokratické vraždy“ osmnáctiměsíčního dítěte. Pojišťovna okamžitě zareagovala bojkotem Garnetovy nemocnice a vážně tím ohrozila životy několika dalších pacientů. Největší peklo se ale rozpoutá až poté, kdy je na nemocničním parkovišti objeveno tělo brutálně zavražděného lékaře.

	Gamet se pouští do pátrání na vlastní pěst a při hledání odpovědí na znepokojující otázky je stále více vtahován do absurdního systému současného zdravotnictví, ve kterém hrají prim odlidštěné praktiky velkých pojišťovacích společností. Doktoru Gametovi ovšem chybí pojistka, která by mu zaručila, že vyvázne se zdravou kůží…

	 


David Shobin

	ZÁZRAČNÝ 
LÉK

	Tablety Restore způsobily mezi lidmi obrovské pozdvižení. Tento čistě přírodní produkt pomáhá ženám bojovat proti nadváze, zvyšuje jejich vitalitu a zlepšuje kvalitu sexuálního života. Traduje se, že jde o nový žen-šen, echinaceu, o viagru pro ženy…, zkrátka o zázračný lék.

	Steve McClaren je mladý charismatický lékař, který kromě provozování vlastní praxe pracuje jako mluvčí výrobce tablet Restore. Nový preparát doporučil řadě svých pacientek, ale pak se u několika z nich objeví závažné zdravotní problémy. McClaren se snaží přijít na příčinu potíží těchto žen a ke svému zděšení zjistí, že všechny nitky vedou právě k zázračným tabletkám. Jeho lékařská čest mu velí pátrat po pravdě, ale vzápětí vyjde najevo, že to komusi vadí – a že ten neznámý člověk usiluje o jeho smrt…
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